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Capitolul 1

|n timp ce autobuzul \nainta \ncet din cauza
traficului aglomerat, Pauline Avon se uita nelini[tit` la
ceas. Mai erau cinci minute pân` la ora unsprezece [i
\ntâlnirea era fixat` la unsprezece fix. Uitase cât de
aglomerat era traficul \n Londra [i de ritmul de melc
\n care se deplasau autobuzele. Se temea c` dac` va
ajunge târziu la interviu, viitorul patron s-ar putea s`
se \ndoiasc` de punctualitatea ei. Autobuzul se opri
\nc` o dat` [i taxatorul o b`tu pe um`r.

– Tu m-ai \ntrebat de hotelul Orion?
– Da, domnule.
– E la juma’ de drum de aici pân` la stop. Dac` a[

fi \n locul t`u, a[ lua-o pe jos. 
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Parc` mergem la \nmormântare \n diminea]a asta.
|i mul]umi [i când aproape s` sar` din autobuz, el

ad`ug` vesel:
– |ntâi o iei la stânga, câ]iva metri mai \ncolo. Ai

grij` la ma[ini, dr`gu]`.
Privi zâmbind silueta sub]iric`, ce se strecura

printre trec`tori.
Pauline gr`bi pasul [i aproape fugea când coti din

bulevard pe strada unde era situat hotelul. Reu[i s`
ajung` cu un minut \ntârziere. |n timp ce a[tepta \n
holul hotelului, se \ntreba ce fel de persoan` era
doamna Cedar. Ce ciudat, gândi \n sinea ei, s` a[tepte
s` participe la un interviu care era posibil s`-i
schimbe via]a. |n acel moment se sim]ea foarte
singur`, con[tient` c` singur`tatea era \nfrico[`toare.
Dorea cu ner`bdare s` ajung` la un liman, indiferent
ce ar fi \nsemnat asta. Apoi v`zu o femeie \nalt`, cu
p`rul cenu[iu care cobora sc`rile [i-i f`cea semn.

– Domni[oara Avon? Sunt \ncântat` s` te cunosc.
Putem s` lu`m loc acolo lâng` fereastr`? Putem
discuta \n lini[te [i mult mai confortabil decât \n
camera mea, unde nu exist` decât un singur scaun.

A[ezat` \ntr-un fotoliu, \n ni[a de lâng` fereastr`,
Pauline putu s` o vad` mai bine pe cea care urma 
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s`-i pun` \ntreb`rile. Doamna Cedar era \nc` o femeie
frumoas`, de[i Pauline b`nuia c` avea pu]in peste
cincizeci [i cinci de ani. Avea tr`s`turi patriciene, care
rezistaser` destul de bine trecerii timpului. |n taiorul
gri din lân`, cu bluza alb` [i pantofi f`r` toc, cu p`rul
strâns, era imaginea tipic` a englezoaicei, hot`r\
Pauline, a[teptând lini[tit` cu mâinile strânse \n
poal`.

– {i acum, draga mea, a[ vrea s` discut`m mai
am`nun]it despre dumneata [i despre anun]ul din
ziar. Pot s` \ncep?

– Da, mul]umesc.
– N-a fost u[or s` g`sim persoana pe care am 

dorit-o. De fapt, anun]ul din Times a fost dat din
disperare, sperând s`-mi r`spund` o persoan` din
localitate, pe care o cuno[team sau s`-mi fie
recomandat` una. Vezi, când dore[ti s` angajezi o
secretar` care s` locuiasc` \n cas` cu tine, sunt foarte
importante recomand`rile, dar [i cuno[tin]ele de
secretariat. Sunt sigur` c` m` \n]elegi.

– Da, perfect.
– Acum, \n leg`tur` cu munca propriu-zis`. So]ul

meu dore[te s` scrie o biografie a fiului s`u, fiul meu
vitreg, care a murit \ntr-un accident la munte, cu
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mul]i ani \n urm`. Mereu a vrut s` scrie despre fiul
lui, dar pân` acum n-a g`sit puterea s` o fac`. Ei bine,
din cauza problemelor de s`n`tate, este nevoit s`
renun]e la munca lui la fabrica de ceramic`,
proprietatea familiei de peste o sut` de ani. Acum,
trebuie s` lase conducerea fabricii celor doi fii ai
no[tri. Având timp, s-a hot`rât s` \nceap` lucrul la
biografie. {i aici intri tu \n scen`. |]i va dicta, când va
fi dispus [i când va putea, iar tu te vei ocupa de
transcrieri [i de preg`tirea manuscrisului pentru
publicare. Asta va fi principala ta sarcin`; de[i vor fi [i
alte sarcini legate de afaceri pe care va trebui s` le
rezolvi pentru el [i dac` vei avea timp, poate m` vei
ajuta [i pe mine \n cadrul comitetului din care fac
parte. Pe scurt, dorim o secretar` particular` la
dispozi]ia noastr`, care s` doreasc` s` locuiasc` \n
casa noastr`. Ai vreo \ntrebare?

– |n ceea ce prive[te munca, nu. Cred c` pot s` m`
descurc. Dar a]i putea s`-mi spune]i mai multe despre
casa dumneavoastr`? |n anun] se spunea doar c` este
situat` \n vestul ]`rii [i cum pe scrisoarea de r`spuns
era adresa hotelului `sta, sunt cam confuz`.

– Sigur. Ce prostie din partea mea s` nu fiu mai
explicit`, având \n vedere c` aceea va fi casa ta, dac`
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ne vom pune de acord. Este destul de departe. Sper
c` asta nu va fi un impediment. Atelierele de ceramic`
Cedar sunt situate \n Darnford, care este un ora[
destul de mare, dar casa noastr` este situat` la vreo
opt kilometri, foarte aproape de mla[tini. Cu ma[ina
ajungi cam \n zece minute la Darnford, dar
transportul \n comun las` de dorit. |]i place la ]ar`? |n
scrisoare ai scris c` \n ultimii doi ani ai stat la Paris.

– Da, dar \mi place la ]ar`. Va fi o pl`cere, nu un
inconvenient, crede]i-m`. De când am terminat
[coala, am locuit numai la ora[, dar \ntotdeauna 
mi-am dorit s` stau la ]ar`. ~sta este unul dintre
motivele care m-au f`cut s` r`spund la anun].

– Asta-i bine. De[i \mprejurimile sunt superbe, atât
fiica mea cât [i fiul meu mai mic, cred c` este un loc
plictisitor. Cred c` vrei s` [tii mai multe despre
familia mea. Avem doi b`ie]i, Mark [i Derek [i o fat`,
Judy. Mark conduce afacerea, cu ajutorul lui Derek.
Judy, care are doar nou`sprezece ani st` acas`, de[i \n
acest moment \ncearc` s`-l conving` pe tat`l ei s-o
lase s` se angajeze \ntr-un magazin de p`l`rii.

~[tia sunt membrii familiei Cedar. Nu cred c`
suntem o familie dificil`. Sigur, vei avea propriul t`u
birou, unde s` lucrezi [i unde o s` te po]i refugia,
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dac` te vei s`tura de noi. Ah, nu, vorbesc serios. Un
loc unde s` te po]i refugia, este necesar pentru
oricine. Eu \ns`mi a[ \nnebuni, dac` n-a[ pleca din
când \n când. Desigur, weekendul, vei fi liber` s`-l
petreci cum dore[ti. Acum, salariul pe care l-am
men]ionat este satisf`c`tor?

– Foarte. De fapt, sunt foarte mul]umit`. Nu am
alte obliga]ii. Poate va fi mai bine s` m` explic.

– Sunt pu]in curioas`, recunosc. E[ti foarte tân`r`
– dou`zeci [i [ase de ani, nu-i a[a?

– Da.
– A[a de tân`r` [i n-ai familie? De obicei, femeile

de vârst` mijlocie r`spund la astfel de anun]uri.
– Toat` via]a lui, tat`l meu a lucrat \n diploma]ie,

spuse simplu Pauline. Mama a murit când aveam
optsprezece ani [i eram \nc` la [coal`. Dup` aceeea,
am avut grij` de cas` [i \n acela[i timp i-am fost [i
secretar`. Am c`l`torit mult [i ne-am [i distrat. Am
avut o via]` interesant`. |n ultimii doi ani, tata a fost
ata[at diplomatic la ambasada noastr` de la Paris.
Când a murit acum trei luni, serviciul meu a luat
sfâr[it. M-am \ntors la Londra [i am stat la o m`tu[`,
pân` când m-am hot`rât ce s` fac. Am ceva bani. Nu
mul]i.
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– |mi pare r`u. Presupun c` te ocupai de
problemele de secretariat ale tat`lui t`u, \i organizai
c`l`toriile [i celelalte?

|n timp ce Pauline povestea, Lucy Cedar \[i f`cea
socotelile \n minte. Deci `sta era mediul din care
provenea fata. De aici venea demnitatea [i
seriozitatea. Avea impresia c` r`spunsul la anun] era
un premiu. |i pl`cea maniera direct` [i sincer` a
domni[oarei Avon. Nici familiar`, nici servil`. Un chip
sensibil [i inteligent. Un ten pl`cut, tr`s`turi
obi[nuite, cu excep]ia gurii care era perfect`. O voce
joas` [i muzical`. |mbr`c`mintea aleas` cu gust. Nu
era bine s` te bazezi pe prima impresie, dar era sigur`
c` persoana din fa]a ei se integra bine \n familie.
Copiii fuseser` \ntotdeauna \mpotriva str`inilor. Dar
când o vor vedea pe domni[oara Pauline Avon \[i vor
schimba impresia. Desigur, pe Charles nu-l va
interesa persoana, atâta timp cât va lucra bine [i ea nu
se \ndoia câtu[i de pu]in c` a[a va fi. |n sfâr[it,
doamna Cedar lu` o hot`râre \n sinea ei.

– Ei bine, cred c` e[ti persoana potrivit`,
domni[oar` Avon. Sper c` vei fi fericit` s` locuie[ti cu
noi, desigur nu pot spune, dar voi face tot ce-mi st`
\n putin]` s` te sim]i bine, dac` accep]i postul. 
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E[ti de acord cu o lun` de prob`?
– De acord, r`spunse Pauline, zâmbind.
– Când po]i s` \ncepi?
– La \nceputul lui sepembrie?
– Minunat. Stai s` v`d, \ntâi septembrie cade mar]i.

Este o zi bun` pentru c`l`torii. |]i voi scrie ca s`-]i
confirm totul [i voi avea grij` s` te a[tepte o ma[in` la
gara din Darnford. Trenul de zece [i cinci de la
Paddington este cel mai potrivit, doar s` m` anun]i
din timp dac` vii cu el. Poate vrei s` vii cu un tren
dup`-amiaz`. Acum vrei s` bei o cafea cu mine?

– Mul]umesc.
|n timp ce beau cafeaua, doamna Cedar \i povesti

despre Avallon, a[a cum se numea conacul, despre
\mprejurimi [i despre cum se desf`[oar` via]a acolo.
De asemenea \i povesti pu]in despre munca ei \n
cadrul comitetului local care se ocupa de orfelinatul
denumit Casa Copiilor. 

– Cred c` ai dus o via]` foarte trist` [i singuratic`
\n ultimul timp. Se vede \n privirea ta, o surprinse
doamna Cedar spunându-i \n timp ce-[i luau 
r`mas-bun.

– Da. Am tr`it \ntr-un vid. Nu-mi g`seam locul, nu
aveam ce s` fac ... m` sim]eam a nim`nui.
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– Ei bine, \[i promit c` indiferent cum va fi s` stai
cu noi, numai vid nu o s` fie. Abia a[tept s` vii la noi,
draga mea. Ai grij` la traficul `sta groaznic, \i spuse
doamna Cedar stând \n pragul hotelului. De[i stau de
o s`pt`mân` la Londra, \nc` mi-e groaz` s` traversez
strada [i o s` fiu mul]umit` dac` reu[esc s` m` \ntorc
\ntreag` la Darnford. 

Dar am uitat c` ai stat la Paris. Acolo este [i mai
groaznic, cred.

– |n anumite privin]e, dar te obi[nuie[ti. La
revedere, doamn` Cedar, [i v` mul]umesc pentru
amabilitate. 

|n timp ce se \ndep`rta, cu mintea plin` de
\nforma]ii, se tot \ntreba ce-i rezerva viitorul. Pentru
prima oar` de la moartea tat`lui ei, sim]ea c` revine la
via]`. Viitorul p`rea interesant [i plin de promisiuni.
S-ar putea s` se loveasc` [i de greut`]i, dar era
preg`tit` s` le accepte. Nu se \ntreba dac` via]a \i va fi
u[oar`, \ns` se gândea c` va avea un rol, care va fi
important atât pentru ea cât [i pentru ceilal]i. Nu-i era
team` de greut`]i, dar o \ngroziser` s`pt`mânile
petrecute f`r` s` fac` nimic. Acum era preg`tit` s` le
lase \n urm`, se sim]ea plin` de via]` [i gata s`
porneasc` mai departe.
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***

|ntâi septembrie era o zi senin`. Copacii erau \nc`
verzi, iar boabele de m`ce[ aduceau o pat` de culoare
de un ro[u-str`lucitor. Cosa[ii erau pe câmp, \n urma
lor r`mânând [iruri de iarb` cosit`. |n gr`dini, daliile
erau \n floare, iar merele coapte se z`reau printre
frunze, \n livezi.

Toamna, \[i zise \n sinea ei Pauline. |ntotdeauna
iubise acest anotimp. Parc` \n atmosfer` se sim]ea o
pace pe care n-o \ntâlnea \n nici un alt anotimp.

Acum acest anotimp va \ncepe s` aib` aceea[i
\nsemn`tate pe care o avusese \n timpul anilor de
[coal`. 

Nu era vorba doar de vreme [i de florile din
flor`rii, ci [i de verdele gardurilor vii, de [irurile de
grâu secerat, de mirosul câmpului \n luna mai, de
fream`tul florilor \n b`taia vântului, de trunchiurile
copacilor [i ale ramurilor gola[e proiectate pe
albastrul cerului, \ntr-o diminea]` geroas` de iarn`.
Toate formele [i culorile, mirosurile [i zgomotele
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specifice zonelor rurale care o \nconjuraser` \n
timpul zilelor de [coal`, vor fi din nou ale ei.

Trenul ajunse la Darnford la timp. Pauline ie[i din
gar` [i se opri nehot`rât` pe un trotuar. |n fa]a g`rii
erau dou` taxiuri, dar nici urm` de doamna Cedar,
sau de o alt` ma[in`. A[tept` câteva minute, 
sim]indu-se pu]in stingher`, apoi \i trecu vag prin
minte ideea de a da un telefon. Tocmai atunci v`zu
apropiindu-se o camionet` gri, care opri cu o
smucitur` \n fa]a ei. O fat` blond`, dr`gu]`, \mbr`cat`
\ntr-un taior de lân` verde cobor\ gr`bit`.

– Domni[oara Avon?
– Da.
Fata \ntinse mâna cu un zâmbet.
– Bun`. |mi pare r`u c` am \ntârziat, dar a trebuit

s` m` târâi \n spatele unui camion aproape tot
drumul. Eu sunt Judy Cedar. Am venit \n locul mamei.
Menajera noastr` are zi liber` [i mama trebuie s`
preg`teasc` prânzul. S-a gândit c`, dac` las` g`titul \n
mâna fetei care vine cu ziua, probabil c`-]i vei da
demisia \n aceea[i zi. D`-mi valiza. O pun \n spate.

Flec`ri tot drumul, din când \n când mai evitând
câte o groap` sau punând câte o frân` mai brusc`,
zdruncinând-o pe Pauline.
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– Darnford nu este un or`[el plicticos, dar
b`nuiesc c` a[a o s` ]i se par` dup` Londra. Avem un
cinema [i un teatru, câteva magazine bune [i o
extraordinar de plicticoas` bibliotec`.

– {i câteva parcuri \ncânt`toare, ad`ug` Pauline \n
timp ce treceau pe lâng` un parc cu s`lcii plâng`toare
[i straturi de g`lbenele [i intrar` pe ceea ce p`rea a fi
strada principal`.

– Cl`direa din c`r`mid` ro[ie, care se vede \n
spatele copacilor, e fabrica. Este situat` la marginea
ora[ului. Este cel mai important monument –
monumentul care ne ]ine lega]i aici. Dumnezeule,
tipul `sta, Larkin, nu semnalizeaz` niciodat`, ad`ug`
Judy frânând brusc, \n timp ce o camionet` cu
\nsemnele unei m`cel`rii le t`ie calea.

Pauline, care prefera când conducea s` men]in` o
distan]` destul de mare fa]` de ma[ina din fa]`, nu
zise nimic, dar \i arunc` o privire scurt` lui Judy. Avea
un chip atr`g`tor: p`r blond, m`t`sos, gene lungi, nas
mic, buze bine conturate [i b`rbie ferm`. Vorbea
repede, rostind cuvintele clar, cu o voce de copil.
Toat` fiin]a ei radia vitalitate molipsitoare. O tân`r`
dr`gu]` [i foarte deschis`, \[i zise \n sinea ei Pauline.

P`r`sir` ora[ul [i atr`b`teau un drum \ngust
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str`juit de o parte [i de alta de garduri vii. Zona era
\mp`durit`, iar pe p`[uni p`[teau vaci. Pe partea
dreapt` era un râu pe care-l traversar` trecând peste
un pod arcuit din piatr` [i-l l`sar` \n urm`. Drumul
urca treptat [i \n fa]a lor ap`ru zona \ntins` a
mla[tinilor.

– Am ajuns, zise Judy [i, f`r` s` \ncetineasc`, p`r`si
brusc drumul, coti \ntr-un drum lateral [i frân` brusc
\n fa]a unui conac din piatr` cenu[ie.

– Ce grozav! Seam`n` cu un castel francez [i `sta
este ultimul lucru pe care m` a[teptam s`-l v`d, zise
Pauline, coborând mul]umit` din ma[in`.

Sc`rile largi de piatr` duceau spre u[a \ncadrat` de
dou` ghivece mari cu hortensii. De o parte [i de alta
a u[ii, montate pe console, erau dou` felinare.
Ferestre \nalte, acoperi[ ascu]it, dou` turnuri
sem`nând cu p`l`ria vr`jitoarei, o cas` gra]ioas` [i
totu[i solid propor]ionat`, la fel cu cele v`zute de
Pauline pe valea Loirei. Ferestrele de la parter erau
\ncadrate de ieder`, care \ncepuse s` se \ntind` [i
spre etajul superior. 

Curtea era pavat` cu dale \ntrerupte de dou`
straturi de trandafiri. La col]ul casei crescuse un cire[
s`lbatic.
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– Este dr`gu] din partea ta, \i spuse Judy zâmbind.
A fost construit` de str`bunicul meu, care a avut o
pasiune pentru Fran]a. Casa a fost proiectat` de un
arhitect francez [i i-a pus numele de Avallon, dup`
numele unui or`[el francez unde [i-a petrecut luna de
miere.

– |l [tiu, r`spunse Pauline.
Chiar atunci, doamna Cedar ap`ru \n capul sc`rilor

\nso]it` de un prepelicar auriu, care veni la Pauline [i
\ncepu s` sar` \n jurul ei dând din coad`.

– Bun`, domni[oar` Avon. |mi pare bine s` te v`d!
Bine a]i venit la noi. Cuminte, Dora. Nu mai ]op`i.

Pauline urc` sc`rile [i d`du mâna cu doamna
Cedar. |n timp ce urca sc`rile, se gândi c` zarurile au
fost aruncate: oare ce \ncepea acum?

La prânz au fost doar ele trei [i mâncarea a fost
servit` de o femeie slab` cu o \nf`]i[are lugubr`.
Pauline presupuse c` era femeia angajat` cu ziua. A
fost un prânz vesel, reconfortant, apoi doamna Cedar
i-a ar`tat casa. Interiorul i-a pl`cut la fel de mult ca [i
exteriorul. Este adev`rat c` mobila era demodat` [i
grea, dar carpetele [i draperiile de culoare deschis`
de la ferestrele \nalte aduceau \n cas` lumina blând`
a toamnei. Dormitorul Paulinei era situat pe o latur`
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a casei [i geamurile d`deau spre râul pe care-l
traversaser` la venire. Camera destinat` pentru a-[i
desf`[ura munca avea vedere spre cire[ul s`lbatic.

– Este o camer` minunat` pentru birou. {i v-a]i
gândit la tot, ad`ug` Pauline, \n timp ce privea la
fotoliul confortabil [i telefonul f`r` fir, biroul a[ezat
la fereastr` \n a[a fel \ncât lumina s` cad` pe ma[ina
de scris, raftul gol pentru c`r]ile ei [i vasul cu
trandafiri de pe m`su]a pentru cafea.

– |mi pare bine c`-]i place. ~sta o s` fie domeniul
t`u. Biroul so]ului meu este \n partea opus`, a[a c`
din punct de vedere al lucrului va fi comod pentru
amândoi.

– Ce dr`gu] din partea dumneavoastr`, doamn`
Cedar. Am impresia c` visez [i c` m` voi trezi brusc
din somn. Casa este a[a de frumoas` [i ]inutul se vede
de la fiecare fereastr`. Dup` Londra, aici este raiul. {i
camera asta ... Pauline zâmbi, cl`tinând din cap. Nu,
este prea bine, ca s` fie adev`rat. Visez. Via]a nu este
a[a de perfect`. |ntr-o clip`, o s` m` trezesc.

– Draga mea, o s` afli c` aici via]a nu este perfect`.
Dar m` bucur c`-]i place Avallon. Eu \ntotdeauna l-am
iubit.

– Cine ar putea s` nu-l iubeasc`?
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Doamna Cedar zâmbi trist.
– Mark este singurul membru al familiei care ]ine

la acest loc. Pentru Judy este o \nchisoare, iar pentru
Derek este doar o baz`, nimic mai mult.

– {i so]ul dumneavoastr`? Nu simte la fel?
– Nu cred c` so]ului meu \i place ceva de la

moartea lui John, [i asta s-a \ntâmplat \n urm` cu
dou`zeci [i [ase de ani. Acum, te las s` te aranjezi [i
s` te acomodezi cu locul. Azi, so]ul meu este la
fabric`, inspecteaz` ni[te utilaje noi pe care le-a
instalat Mark, dar se \ntoarce la ceai [i atunci o s`-l
cuno[ti. 

B`ie]ii vin acas` dup` ora [ase. Lu`m cina la [apte.
Anun]`-m` dac` dore[ti ceva.

O or` mai târziu, doamna Cedar o g`si \n gr`din`
cu Judy [i o anun]` c` domnul Cedar era acas`, \n
birou, [i c` dorea s-o cunoasc`. Pauline fu cuprins`
de curiozitate, dar [i de o u[oar` emo]ie. Când au
intrat \n birou, \[i aranja ni[te hârtii. De \ndat` ce a
f`cut prezent`rile, doamna Cedar i-a l`sat singuri.
Domnul Cedar era un b`rbat masiv, cu umeri largi [i
un chip cu tr`s`turi fine \nconjurat de o coam` de p`r
alb. Sub sprâncenele stufoase, ochii cenu[ii o priveau
p`trunz`tor. Avea un nas mare [i linii adânci se
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\ntindeau de o parte [i alta a nasului pân` la gura cu
buze sub]iri [i c`zute spre interior.

– Stai jos, domni[oar` Avon, zise f`cându-i semn
spre scaun. Eu vorbesc pu]in. So]ia mea mi-a spus c`
[tii stenografie [i s` ba]i la ma[in`, cuno[ti bine
engleza, ceea ce nu pot s` afirm despre toate tinerele
de azi [i ai o bun` experien]` ca secretar`. Nu trebuie
s` dezvol]i tema asta, continu` el, când Pauline
deschise gura s`-i r`spund`. Vom vedea asta curând.
Acum, a[ vrea s` fii aici \n fiecare diminea]` la ora
zece, ca s`-]i dau de lucru pentru ziua respectiv`.
So]ia mea ]i-a spus despre ce este vorba. Te po]i
odihni aproape toat` dup`-amiaza, dar ne vom vedea
din nou la ora patru, ca s` semnez scrisorile [i s`-]i
r`spund la \nteb`ri. }i se pare rezonabil?

– Foarte.
– Bine. Cred c` o s` te descurci. Nu vreau s` te

agi]i f`r` rost. Vreau doar pe cineva care s`-[i
\ndeplineasc` sarcinile \n lini[te [i inteligent. Vom
\ncepe de mâine. |mi pun \n ordine scrisorile,
noti]ele de la [coal`, jurnalele [i hârtiile legate de fiul
meu. {i am scris introducerea la memorii. Ai putea s`
iei asta. |]i vei face o idee despre ce este vorba.

– Mul]umesc. |n câte copii dori]i s` o bat?
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– Ah, una pentru editor [i una pentru mine. {tii \n
ce format trebuie scris?

– Da, am lucrat pentru un prieten de-al tat`lui
meu, scriitor, când aveam timp [i \n felul acesta am
\nv`]at destul despre editare, inclusiv cum trebuie s`
arate un manuscris.

– Bine. Pauline privi portretul care atârna
deasupra [emineului [i urm`rind direc]ia privirii ei,
domnul Cedar ad`ug` scurt:

– Este fiul meu, John. A fost pictat când avea
nou`sprezece ani, cu trei luni \nainte de a muri.

– Ce chip nobil!
– A fost un b`iat nobil, domni[oar` Avon. Ceea ce

facem noi acum, te rog s` m` crezi, merit` din plin.
Acum, dac` vrei s` m` scuzi, vreau s` termin de
ordonat hârtiile astea. Apropo, trebuie s` iau ni[te
pastile stupide, prescrise de doctorul meu, la ore
exacte. M` \ntreb dac` ai vrea s` ai grij` s` am mereu
o can` cu ap` [i un pahar pe birou? M-ai scuti de toate
femeile alea care se perind` prin biroul meu când
trebuie [i când nu trebuie.

– O s` am grij`.
|nchise u[a u[or dup` ea [i travers` coridorul spre

biroul ei. Puse hârtiile \n sertarul biroului pentru mai
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târziu. Nu terminase de despachetat [i totu[i r`mase
dus` pe gânduri \n fa]a biroului. Nu putea s` ajung`
la o concluzie \n leg`tur` cu st`pânul casei. Nu era un
om u[or de \n]eles. Sim]ise \n el o putere ce putea fi
\nfrico[`toare, de[i \n acela[i timp sim]ise c` era un
om cu care te puteai \n]elege [i c` era cinstit. Dar
undeva \n subcon[tient st`ruia sentimentul c` ceva
nu era cum trebuie. C` se \ntâmplase o tragedie \n
camera \n care era portretul b`iatului, ceva ce nu
putea defini. B`iatul era extraordinar de frumos, iar
chipul \i era nobil. 

Când va avea posibilitatea, va studia mai pe
\ndelete portretul, pentru c` impactul pe care-l
avusese asupra ei fusese foarte puternic.

Cufundat` \n gânduri, se \ndrept` spre camera ei
pentru a termina de despachetat.

Când auzi gongul sunând, Pauline cobor\ [i g`si \n
sufragerie un tân`r care-[i turna un sherry. Când o
v`zu, se opri [i o privi zâmbind surprins.

– Hei, e[ti noua secretar`, nu-i a[a?
– Da, eu sunt.
– M`-``i. O studie din cap pân` \n picioare. Eu

sunt Derek Cedar [i sunt \ncântat s` te cunosc. Ce
surpriz` ne-a f`cut mama! Ne a[teptam la o cucoan`
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de cincizeci de ani, cu ochelari, taior [i un aer
hot`rât. Norocul nostru.

– Nu fi a[a de sigur, \i r`spunse zâmbind, \n ciuda
sentimentului c` acest tân`r cu chip zâmbitor nu
trebuia \ncurajat.

– Sherry? Sec?
– Mul]umesc, \l prefer sec.
Sem`na cu Judy, \[i zise \n gând. Aceia[i ochi de un

albastru intens [i p`r blond de[i p`rul lui era aspru [i
cre], iar al lui Judy moale [i m`t`sos. {i aveau acela[i
zâmbet deschis. La chip sem`nau cu mama lor, \ns`
vitalitatea debordant` nu [tia de la care dintre p`rin]i
o mo[teniser`. Era puternic` [i debordant` vitalitatea
lor, \[i zicea \n sinea ei, când doamna Cedar ap`ru \n
u[`.

– Ah, a]i f`cut deja cuno[tin]`. Se \ntoarse \n timp
ce so]ul ei intra \n camer`. Mark lucreaz` pân` mai
târziu, dragule.

– Presupun c` la noul utilaj, Derek? \ntreb`
domnul Cedar.

– Mda. Este \mpreun` cu Gatting. Sunt ca doi copii
care au primit o juc`rie nou`. Dup` p`rerea mea,
b`trânul Gatting s-a senilizat. Tat`l se \ncrunt` [i
Pauline avu impresia c` doar prezen]a ei l-a re]inut s`
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nu se r`steasc` la el. Judy d`du buzna \n camer` [i
to]i se a[ezar` la mas`. Cina n-a fost la fel de destins`
ca masa de prânz. Se sim]ea o \ncordare \n aer, de[i
to]i se str`duiau s` destind` atmosfera. Paulinei i se
p`ru c` ar fi mai bine ca \n prima ei sear` s` se retrag`
mai devreme, astfel ca ei s` se simt` \n largul lor [i s`
discute despre ea, dac` doreau. Imediat ce se ivi
posibilitatea, se scuz` c` mai are de aranjat ni[te
lucruri \n camer` [i se retrase.

Se uit` la c`r]ile din cuf`r [i se hot`r\ s` le pun` \n
birou. Dup` ce le aranj` pe raft, ag`]` cele dou`
tablouri de Corot de o parte [i de alta a [emineului.
Apoi privi \n jurul ei, mul]umit`. |i pl`cea camera, cu
pere]ii \mbr`ca]i \n piele [i covorul indian. Era mic`
[i prietenoas`. Iar colec]ia de c`r]i Jane Austen
\mbr`cate \n piele ro[ie [i cu titlul auriu [i c`r]ile din
copil`rie de care nu putuse s` se despart`, d`deau
camerei un aer familiar.

Era aproape ora zece când termin` [i se hot`r\ s`
coboare s` spun` noapte bun`. Fusese o zi lung` [i
plin` de evenimente [i se sim]ea obosit`.
Instruc]iunile despre memorii puteau s` a[tepte pân`
mâine. Doamna Cedar era singur` \n salon.

– Bun`, draga mea. Totul este \n ordine?
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– Da, mul]umesc. Eu ...
Dar \n acel moment, un b`rbat vâr\ capul pe u[`.
– Nu g`sesc [unca, mam`. Nu este \n c`mar`. Ah,

\mi cer scuze, ad`ug` el când o z`ri pe Pauline.
– Intr`, dragul meu [i f` cuno[tin]` cu domni[oara

Avon. Fiul meu, Mark.
Pauline se trezi dând mâna cu un b`rbat \nalt,

brunet, care schimba formule de polite]e cu ea, \n
timp ce ochii cenu[ii o studiau cu aten]ie. Pe chipul
lui nu se putea citi nimic. Dac` se a[teptase s`
\ntâlneasc` o altfel de persoan`, a[a cum f`cuse
fratele lui, el nu zise nimic.

Mama lui l`s` andrelele.
Stai aici [i vorbe[te cu domni[oara Avon, \n timp ce

eu \]i aduc ceva de mâncare. M` \ntreb ce a f`cut
Lallie cu [unca. {tiu c` mai aveam. Când Lallie este
bolnav`, nu ne descurc`m deloc. Fac ni[te cafea
pentru Mark. Vrei [i tu o cea[c`, draga mea, sau
preferi un pahar cu lapte?

– O cafea. Dar pot s-o fac eu. M` pricep destul de
bine. Cel pu]in, tat`l meu, care era foarte greu de
mul]umit, nu m-a criticat niciodat`.

– Bine, o s-o faci alt` dat`, dar nu \n seara asta. A
fost o zi obositoare. {i apoi, n-a[ \ndr`zni s` introduc
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un str`in \n buc`t`rie f`r` permisiunea Lalliei. Chiar
[i eu sunt cu greu tolerat` \n buc`t`rie.

– Ai c`l`torit bine? o \ntreb` Mark, a[ezându-se pe
scaunul din fa]a ei.

– Foarte bine, mul]umesc ... Nu, nu fumez.
– Sper s` nu te plictise[ti aici, dup` Londra [i Paris.
– Via]a nu este plictisitoare, indiferent de loc, zise

ea cu blânde]e. {i cel mai pu]in la ]ar`.
– Mai bine \ncearc` s` o convingi pe Judy, s`

gândeasc` la fel ca tine. Dac` iube[ti via]a la ]ar`, o s`
g`se[ti aceast` parte de lume foarte satisf`c`toare.
Este un loc minunat pentru c`l`rie [i pentru excursii.

– Abia a[tept s` explorez \mprejurimile.
|nc` o dat` realiz` c` o studiaz` cu aten]ie, dar n-o

f`cea impertinent. Ceilal]i o acceptaser` cu u[urin]`
[i cu prietenie ca secretar` aleas` de doamna Cedar,
dar sim]ea c` Mark o s-o supun` propriei lui judec`]i
[i nu era o judecat` impertinent`.

Nu avea nici frumuse]ea clasic` [i nici [armul
tineresc al fra]ilor lui. Privirea p`trunz`toare \i
amintea de tat`l ei [i sim]ea \n el ceva din puterea
tat`lui s`u. Avea un chip cu tr`s`turi puternice, iar
b`rbia p`trat` [i gura bine conturat` sugerau o u[oar`
duritate. Un b`rbat obi[nuit s` fie autoritar, \[i zise \n
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gând, care nu f`cea compromisuri. Cel mai pl`cut
lucru la el era vocea, care era profund` [i molcom`.

Câinele se cuib`rise la picioarele lui, cu botul pe
pantofi, dând din coad` ori de câte ori o mângâia.

– O s` realizezi c` Dora este cea mai dr`gu]` fiin]`
din aceast` cas`,domni[oar` Avon. Nu are frustr`ri,
nici gânduri negre, doar o dragoste nem`surat` pe
care o d`ruie[te tuturor, inclusiv str`inilor [i tâmpita
convingere c` to]i o iubesc. Destul de ciudat, aceast`
convingere nu i-a fost zdruncinat` pân` acum, de[i
are doi ani.

– P`i, se spune c` prime[ti de la via]` ceea ce
d`ruie[ti, r`spunse Pauline cu o u[oar` nep`sare.

– Hm. Dac` ar intra un ho] [i Dora l-ar primi cu
bucurie [i l-ar invita la joac`, mi-e team` c` toat`
convingerea ei ar fi zdruncinat`. Dar am g`sit la ea o
latur` atât de uman`, \ncât m-a uimit. Pân` [i pisica \i
fur` mâncarea! {i vorbind de mâncare, platoul `sta cu
sandvi[uri, arat` foarte bine, mam`. Chiar mi-e foame.

|n noaptea aia, \n pat, Pauline nu putu adormi,
de[i era obosit`. Mintea \i era prea plin` de informa]ii
ca s` poat` dormi. Familia Cedar era format` din
persoane serioase, cu personalit`]i puternice [i 
n-avea cum s` nu se gândeasc` la ele. Numai doamna
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Cedar avea o fire lini[tit`. Restul, \[i zise \n sinea ei
Pauline, erau de-a dreptul dinamit`. Se gândi la Mark
[i la observa]ia lui c` aici via]a i se va p`rea
plictisitoare dup` Londra [i Paris, [i zâmbi. Via]a
corect` [i ordonat` pe care o dusese cu tat`l ei i se
p`rea un loc lini[tit fa]` de marea agitat` pe care o
g`sise aici. {i de asta era sigur`, de[i nu trecuser` nici
dou`sprezece ore de când era la Avallon.
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Capitolul 2

Abia sâmb`t` reu[i s` g`seasc` timp s` viziteze
\mprejurimile pe care le admirase de la ferestrele
casei. Pendula din hol b`tu ora nou`, când \[i f`cu
apari]ia \n pragul u[ii de la buc`t`rie s` vad` dac`
doamna Allington \i preg`tise un pachet cu
sandvi[uri. Menajera tocmai [tersese vesela de la
micul dejun, când ridicând privirea o v`zu pe Pauline
stând nehot`rât` \n prag. |n afar` de domnul Cedar,
restul membrilor familiei ezitau când trebuia s` intre
\n buc`t`rie; mai ales când doamna Allington nu era
\n toane bune. Menajera era o femeie \nalt`, slab`, cu
un chip cu tr`s`turi ascu]ite, cu ochi deschi[i la
culoare, iar p`rul de o culoare nedefinit` \l purta



strâns \ntr-un coc la ceaf`. Spatele drept ar`ta c` era
o persoan` inflexibil`. F`cu semn cu capul spre
pachetul a[ezat pe bufet.

– Este gata, domni[oar` Avon. Este o zi frumoas`
pentru plimbare. O s` v` fac` bine.

– Da. Mul]umesc, doamn` Allington. Este un
pachet consistent.

– O s` ai nevoie. S` nu te r`t`ce[ti. Ah, doamn`
Ridge, continu`, când femeia angajat` cu ziua intr` pe
u[`. Bun` diminea]a. Tocmai m` \ntrebam ...

Pauline o zbughi pe u[`. Afar`, ezit`. S-o ia \n josul
râului, sau s` urce spre mla[tini? Se hot`r\ pentru
mla[tini. Vor fi destule zile cu vânt, când zona mai
ferit` a v`ii râului va putea fi explorat`. |n timp ce
mergea pe c`rarea m`rginit` de fagi, cu Dora alergând
\naintea ei, Pauline se sim]ea mul]umit` c`-[i va
petrece ziua singur`. Va avea posibilitatea s`-[i
ordoneze gândurile [i s`-[i trag` sufletul.

Era clar c` domnul Cedar \i va da destul de lucru,
dar pân` acum colaborarea decursese foarte bine. {tia
ce voia, \i explica limpede [i o l`sa s` lucreze. Nu
putea s` sufere pro[tii, iar \ntre ei erau doar rela]ii de
lucru. Se \ntrebase dac` va ar`ta vreun semn de
emo]ie \n timp ce lucra la memorii. Singurul semn de
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emo]ie l-a observat atunci când a f`cut portretul fiului
lui. Când i-a dictat despre trecut, i s-a p`rut mai
\nsufle]it decât era când vorbea despre prezent. Era
ca [i cum s-ar fi bucurat s` tr`iasc` \n trecut.

Gândurile Paulinei fur` \ntrerupte de un fluierat [i
\ntorcându-se, o v`zu pe Judy alergând dup` ea.

– Ascult`, domni[oar` Avon, \i spuse abia
tr`gându-[i sufletul, te superi, dac` vin cu tine?

– Sigur c` nu, dar s` [tii c` vreau s`-mi petrec toat`
ziua afar`.

– Mda, Lallie mi-a spus. Am reu[it s`-mi iau vreo
dou` mere [i o pr`jitur`. Dar s`-mi spui dac` vrei s`
fii singur`. M-am gândit c` a[ putea s`-]i ar`t
\mprejurimile.

Pauline o privi \ntreb`tor. Doar cu o sear` \nainte,
Judy declarase c` ur`[te plimb`rile [i nu putea
pricepe cum cineva dore[te s` mearg` pe jos, când
exist` ma[in`. 

Mai mult, era \mbr`cat` cu o rochie de var`, iar \n
picioare avea sandale, foarte frumoase, era adev`rat,
dar total nepotrivite pentru mersul pe jos. |n plus
privind jacheta de lân` care-i atârna pe bra] [i punga
de hârtie din mân`, prea mic` chiar [i pentru un
prânz frugal, Pauline \[i d`du seama c` Judy ac]ionase
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la repezeal` [i n-avea nicio leg`tur` cu dorin]a de a-i
ar`ta \mprejurimile.

– Nu crezi c` ar fi fost mai \n]elept s`-]i pui ni[te
pantofi mari comozi?

– Nu. ~[tia sunt destul de confortabili, zise Judy cu
nep`sare. Ce diminea]` minunat`! Atunci pot s` vin?

Pauline zâmbi.
– Sigur c` po]i, \mi face pl`cere. Dar a[ dori s`-mi

spui adev`ratul motiv pentru care te-ai hot`rât s` vii.
Judy o privi lung.
– Oh! A fost o hot`râre de moment. De fapt, au fost

mai multe motive.
– A, da.
– |ntâi, am sim]it c` dac` nu ies din cas`, explodez.

|n al doilea rând, \mi place s` fiu cu tine [i te g`sesc
o persoan` interesant`. |n al treilea rând, am vrut s`
evit pe cineva care urma s` vin` la noi \n diminea]a
asta.

– |n]eleg. P`i, m-am gândit s` o iau spre Winsdale
Bridge. Vrei s` vii?

– Minunat. Cuno[ti drumul?
– Am o hart` pe care mi-a dat-o Mark.
Ajunser` \n vârful dealului [i o luar` peste paji[te,

pe o c`rare b`t`torit`. Deja vântul b`tea mai tare,
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deoarece ie[iser` din vale. Sub b`taia vântului, iarba
\nalt` se \ndoia cu un fo[net sec, iar \n aer se sim]ea
mirosul turbei. Ciocârlia cânta \n \naltul cerului.
Pauline \[i \ndrept` spatele [i trase cu bucurie aer \n
piept.

– Z`u, recunoa[te Judy ... poate fi ceva mai pl`cut
decât asta? {i este a[a de aproape de tine.

– {tii, nu este \ntotdeauna a[a. Trebuie s` vezi cum
este, atunci când totul este acoperit de cea]`. Cei care
sunt entuziasma]i de via]a la ]ar`, vin aici doar \n
vacan]a de var` sau la sfâr[it de s`pt`mân`.

– P`i, eu am tr`it la ]ar` [i [tiu cum este \n toate
anotimpurile.

– Am crezut c` ai locuit la Paris.
– Am stat doi ani acolo. {i \nainte de asta, am stat

la Londra. Dar [coala am f`cut-o la ]ar`.
– Paris [i Londra! Ce minunat! Nu \n]eleg cum po]i

s` te \ngropi aici, dup` ce ai stat \n ora[ele alea.
Poveste[te-mi despre Paris. Mi-ar pl`cea la nebunie s`
merg acolo. Visul meu este s` m` plimb pe 
Champs-Elysées.

– N-ai fost niciodat` \n str`in`tate?
– |n str`in`tate? P`rin]ii mei nu-[i dau seama c`

lumea nu \nsemn` doar Darnford. Din când \n când,

34 MARJORIE NEWMAN



mama se mai duce la Londra [i \n vacan]e mergem la
Torquay. B`ie]ii au fost mai noroco[i, datorit`
r`zboiului au fost \n str`in`tate. Derek a fost \n RAF [i
Mark \n Italia. Dar acum s-au \ntors la fabric`. De fapt,
to]i ne-am \ntors aici [i eu ur`sc locul `sta. Acelea[i
chipuri, acelea[i locuri.

– Ce ]i-ar pl`cea s` faci?
– S` merg la Londra [i s` devin manechin.
Pauline zâmbi.
– M` \ntreb, dac` [tii cât de dur` este lumea

modei? Nu este nici pe departe atât de str`lucitoare
precum crezi. {tiu, pentru c` o prieten` a lucrat \n
domeniul `sta, pân` s-a \mboln`vit.

– Ei bine, nu-mi pas` prea mult ce fac atâta timp
cât este interesant [i \ntâlnesc oameni noi. Necazul
este c` nu m` pricep la nimic. Tot ce am este corpul
[i un chip dr`gu].

– Chiar foarte dr`gu], a[ zice. {i ce spun p`rin]ii t`i
despre asta?

– C` sunt prea tân`r` [i c` nu m` pricep la nimic,
iar tata consider` c` ar trebui s` fiu mul]umit` s` stau
acas` [i s-o ajut pe mama la ac]iunile caritabile la care
particip`, pân` când va ap`rea un b`rbat potrivit cu
care s` m` m`rit.
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Pauline privi chipul r`zboinic de lâng` ea, dar 
\ntr-o clip` expresia mânioas` se transform` \n
zâmbet [i \n obraji \i ap`rur` gropi]e.

– |n orice caz, rosti, unul dintre b`rba]ii potrivi]i
va lua plas` \n diminea]a asta.

– Cel de care ai fugit?
– Da.
– Cam urât mod de a descuraja pe cineva, nu-i a[a?

N-ai fi putut s`-i dai un telefon?
– Ah, dar m-am hot`rât \n ultima clip`. Brusc, 

mi-am dat aseama c` \n diminea]a asta nu sunt \n
stare s` ascult o predic`. B`nuiesc c` se va sup`ra.
Trebuie s` str`bat` un drum destul de lung cu
bicicleta.

– Judy!
– Nu m` privi dezaprobator. Oricum, nu ]i se

potrive[te expresia. {tiu c` sunt rea, dar Peter Blake
m` plictise[te. Nu [tie decât alb` sau neagr`. Probabil
pentru c` este profesor. |mi face pl`cere s`-l [ochez.

– {i Peter este considerat b`rbatul potrivit, nu-i
a[a?

– Da. Mama \l ador`. Este atât de evident de a[ezat
[i demn de \ncredere [i \ntotdeauna face numai ce
este corect. {i tata consider` c` este mai bine s` m`
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m`rit cât mai repede, iar Peter este cel pu]in un tip
respectabil, muncitor [i care m` poate ]ine \n frâu.

– S-ar putea ca faptul c` p`rin]ii \l v`d favorabil s`
te \mping` \n direc]ie opus`? Mi se pare c`-]i place s`
te r`zvr`te[ti.

Judy zâmbi.
– Poate. De fapt, Peter poate fi destul de dr`gu].

Pred` matematica la colegiul Chorley, situat la cel`lalt
cap`t al ora[ului. Dar \]i face atâta moral`, \ncât seara
trecut` n-am mai rezistat, am spus c` m` doare capul
[i am anulat \ntâlnirea cu el. Dar apoi, când ie[eam de
la cinema m-am izbit de el. Eram \nso]it` de cineva pe
care el l-a clasificat drept “nepotrivit”, a[a c` probabil
\n diminea]a asta urma o alt` predic`.

– Completat` de o nuielu[`, a[ ad`uga, coment`
Pauline râzând.

– Ei bine, gata ... Am vorbit destul despre mine.
Poveste[te-mi despre Paris.

Curând dup` ora dou`sprezece au ajuns la
Winsdale Bridge [i au luat masa pe malul pârâului.
Judy se hot`r\ s`-[i r`coreasc` picioarele \n pârâu, iar
Pauline se a[ez` pe o banc` [i o privi cum se \ndrepta
spre ap`. Din sunetul scos când atinse apa, Pauline
realiz` c` era rece. De[i era pu]in adânc, apa curgea
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repede. P`rul blond al fetei str`lucea \n soare. Pauline
o urm`ri pân` disp`ru sub pod. Era imposibil s` nu fii
captivat` de ea, \[i zise \n gând Pauline, indiferent de
cât de nes`buit i-ar fi fost comportamentul. Prea
mult` energie pe care nu avea cum s` o risipeasc` ...
o situa]ie periculoas`.

Judy ap`ru destul de repede [i urcând malul, se
a[ez` pe banc` lâng` Pauline. Chicoti privindu-[i
picioarele.

Sper s`-]i plac` la noi [i s` r`mâi aici, domni[oar`
Avon. |mi place de tine.

– Mul]umesc. 
Pân` acum \mi place, [i dac` tat`l este mul]umit de

munca mea, b`nuiesc c` voi r`mâne.
– Bine. Mi-era team` c` tata o s` te sperie. Noi

ceilal]i suntem suportabili, b`nuiesc. Nu trebuie s` te
temi de Lallie. Pare dur` la prima vedere, dar este
bun` ca pâinea cald`. Nu crezi c` este nemaipomenit
c` femei ca Lallie se m`rit`? Po]i s`-]i imaginezi ...?

Judy chicoti.
– Mi-e greu s` mi-l \nchipui pe Bert cerând-o de

so]ie. Pân` acum nu i-am auzit vocea. Presupun c`
vorbe[te?

– Foarte rar [i cât mai scurt posibil. 
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Lallie l-a redus la t`cere de fiecare dat`. Oricum, \[i
g`se[te pacea [i lini[tea printre verzele din gr`din`.

Judy \[i examin` c`lcâiul [i Pauline oft` când v`zu
rana.

– Draga mea, nu vei putea s` te \ntorci pe jos cu
rana asta! De ce n-ai spus nimic?

– N-am putut, mai ales dup` observa]iile pe care
le-ai f`cut \n leg`tur` cu sandalele mele. O s`-mi leg
rana cu batista.

– Nu trece nici un autobuz pe aici?
– Nici un mijloc de transport pe o raz` de zece

kilometri, doar dac` ai norocul s` prinzi un ponei.
Nu-]i face probleme. O s` fiu bine. Probabil Peter ar
zice c` s-a f`cut dreptate.

Pauline \i leg` batista \n jurul gleznei, \n a[a fel
\ncât s`-i protejeze rana cât mai bine.

– N-o s`-]i fac` prea mult` pl`cere drumul de
\ntoarcere, scumpo.

Judy o privi ciudat [i-i zise lini[tit:
– Ce dr`gu]` e[ti, zise privind harta. Ar fi mai u[or

dac` am merge pe c`rarea asta, ad`ug` repede.
De[i Judy nu se plângea [i flec`rea vesel`, Pauline

ghici c` o durea c`lcâiul. Sângele trecuse prin batist`
[i \ncepu s` [chiop`teze destul de tare. Apoi, \n timp
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ce erau pe la jum`tatea drumului spre cas`, v`zur` un
b`rbat c`lare.

– Asta seam`n` cu iapa sur`, zise Judy. {i dac` este
a[a, probabil c` este Mark.

– Atunci, trebuie s`-i atragem aten]ia. Nu po]i s`
mai mergi cu rana asta. Nu-i a[a?

– Cred c` da. Bryan rar \nchiriaz` pe Pearl altcuiva.
Este destul de s`lbatic`, dar se pare c` Mark poate 
s-o st`pâneasc`. Da, el este. O s`-l strig.

Judy \ncepu s`-[i \nvârt` jacheta [i s` strige, iar
Dora s` latre [i calul se \ntoarse. |n câteva minute,
Mark era lâng` ele.

– Bun`. Bun` ziua, domni[oar` Avon. Judy, feti]o,
urli ca o bufni]`.

– Mark, \ngera[ule, este posibil s` mi-o \mprumu]i
pe Pearl [i s` te \ntorci pe jos cu Pauline? Nu pot s`-i
tot spun domni[oara Avon. Este ciudat. M-a ros
pantoful.

Mark ezit`.
– Este \ntr-adev`r destul de r`u [i mersul este un

chin. Dar putem a[tepta aici pân` te \ntorci [i iei un
alt cal, dac` preferi a[a, \i spuse Pauline.

Mark desc`lec` [i examin` c`lcâiul lui Judy.
– Dumnezeule, ce ran`! Hai, te ajut s` \ncaleci.
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– Ah, minunat, zise Judy privindu-i de sus. Trebuie
s` \nve]i s` c`l`re[ti [i s` la[i obiceiul `sta barbar de a
merge pe jos, Pauline. {i din motivul c` [aua este mai
sigur` decât picioarele.

– {terge-o [i rezolv` problema cu rana, o sf`tui
Mark. Leag-o pe Pearl de cire[ \n gr`din` [i o s-o duc
eu lui Bryan. {i ia-o \n jos prin p`[une.

– Fii f`r` grij`. Niciodat` n-am \ncercat s` fac
impresie c`lare. O las s` mearg` la pas, ceea ce va fi
un chin pentru mine. Adio. Mul]umesc pentru ziua
\ncânt`toare, Pauline. Hai, la drum, scumpo.

Pauline r`mase singur` cu Mark. Dora nu se putea
decide \n ce parte s-o ia, apoi se \ntoarse la ei, dup`
ce un timp alergase pe lâng` Pearl.

– {i ce zici de p`[unile noastre? o \ntreb` Mark.
– Este un loc \ncânt`tor. |mi place singur`tatea [i

s`lb`ticia.
– Da. Este un loc bun, unde s` te retragi. Sunt

surprins c` ai luat-o pe Judy la plimbare. Probabil c`
exerci]i o mare atrac]ie asupra ei.

– A, nu prea cred c` este vorba de atrac]ie, cât de
dorin]a de a sc`pa de un anume domn Blake, care
trebuia s` vin` \n diminea]a asta.

– Ah, despre asta era vorba. 
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Ce se mai joac` fata asta cu el. Trebuie s` fii nebun
s` te pui cu ea.

– Din câte am \n]eles, venea s`-i ]in` o predic`,
deoarece, ieri i-a tras clapa.

– S`-i ]in` predic` n-are nici un rost. O palm` la
fund ar fi mult mai util`.

– Nu cred c` \n felul `sta Judy [i-ar \mbun`t`]i
p`rerea despre el.

– Poate c` nu. Dar i-ar ar`ta c` nu este o persoan`
de care s`-[i bat` joc. Blake este un tip decent. Prea
bun ca s`-]i ba]i joc de el. Dar orice b`rbat care las` o
femeie s` râd` de el [i totu[i fuge dup` ea, prime[te
ceea ce merit`. {i vorbea serios, \[i zise privindu-l. Nu
era nici urm` de compromis pe chipul lui. Mark Cedar
nu era un tip de care s`-]i ba]i joc. Câteva luni mai
târziu, avea s`-[i aminteasc` vorbele lui, dar \n acel
moment el zâmbi [i fiorul de ghea]` care o cuprinse,
disp`ru ca prin farmec. Avea un zâmbet ciudat, care-i
lumina ochii [i care-l \ntinerea cu ani buni.

– Nu te uita la mine ca [i cum a[ fi Cesar Borgia.
Cred c` e[ti de acord c` o feti[can` obraznic` precum
Judy trebuie s` fie strunit`.

– Nu [tiu dac` anumite persoane rebele n-ar
r`spunde mai bine la blânde]e. Dup` p`rerea mea,
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Judy este o fat` cu suflet generos. Cred c` blânde]ea
ar fi un mod mai bun de a ajunge la ea.

– Strategie feminin`, \n locul unei ac]iuni directe?
Ei bine, personal prefer ac]iunile directe.

– La fel ca tat`l t`u.
– B`trânul este un gen de tiran, nu-i a[a? Cred c`

eu sunt pu]in mai tolerant. Dar are un caracter
extraordinar. Cum \]i place slujba pe care o ai?

– Este fascinant`. Cred c` tân`rul John a fost o
persoan` nobil`. Presupun c` nu ]i-l reaminte[ti
foarte bine?

– Aveam opt ani când a murit, a[a c` nu-mi
amintesc foarte bine, \n orice caz era eroul meu. Mi-l
amintesc ca pe o persoan` vesel`, foarte chipe[ [i
extraordinar de activ. Excela \n toate, de la sport la
carte. Era str`lucit la carte, probabil c` o s`-i g`se[ti
dosarul.

– Da. |n]eleg de ce tat`l t`u este atât de am`rât de
pierderea suferit`. Cum s-a \ntâmplat?

– A c`zut când f`cea alpinism pe Matterhorn. Era
un alpinist foarte bun, iar Matterhornul putea fi
cucerit doar de câ]iva alpini[ti din vremea aceea [i
John se num`ra printre ei. A c`zut vreo opt sute de
metri pe un ghe]ar. Singura mul]umire, dac` pot s`
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spun a[a, a fost c` a murit instantaneu. {i de la acea
tragedie, via]a noastr` nu mai este aceea[i. Derek avea
doar trei ani a[a c` nu [i-l aminte[te deloc pe John,
iar Judy nu se n`scuse \nc`, dar [i ei pl`tesc pentru
moartea lui. Poate de asta ... ei, m` rog, o s`
descoperi singur` totul, b`nuiesc. Dar nu te am`gi
singur` ... suntem foarte duri, domni[oar` Avon. N-ar
trebui s` pui prea mult accent pe sufletele generoase:
ale lui Judy, Derek sau altcuiva.

Pauline ro[i pu]in când \i \ntâlni privirea. A[adar, o
prevenea \mpotriva lui Derek, nu-i a[a? Nu trebuia s`
se team`. Nu interpretase gre[it flirtul nevinovat al lui
Derek ca fiind ceva serios, deci nu era necesar`
aten]ionarea lui Mark. Hot`r\ c` era mai sigur s`
discute subiecte mai pu]in delicate [i \n consecin]` \l
\ntreb` despre afacerea familiei. Având \n vedere c`
tat`l ei a fost membru al Societ`]ii Ceramicii [i un
harnic colec]ionar de ceramic`, [tia câte ceva despre
domeniul `sta [i descoperind acest lucru, Mark a fost
foarte bucuros s` discute despre acest subiect. Era
evident c` subiectul \i f`cea pl`cere, iar ea \l g`si
foarte interesant. 

Erau atât de absorbi]i de discu]ie, \ncât nici nu
realizar` când au ajuns acas`.
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Avallon ar`ta extraordinar de lini[tit \n lumina
aurie a apusului. Cele dou` straturi de trandafiri erau
luminate de razele soarelui ce se strecurau printre
ramurile unui copac [i p`reau dou` pete de sânge
proiectate pe cenu[iul peretelui casei. Culoarea \i
aduse \n minte sângele v`rsat de un b`iat pe un
ghe]ar din Alpi, cu ani \n urm`.

Pauline se obi[nui repede cu noua ei via]`
\mpreun` cu familia Cedar. Când iarna se instalase,
deja era acceptat` ca membru al familiei de to]i
ceila]i, cu excep]ia domnului Cedar, care p`stra o
atitudine de lucru fa]` de ea. |n aceste luni se sim]ise
foarte fericit` la Avallon. O interesa ceea ce f`cea, [i
\n diverse moduri fiecare membru al familiei o
solicitase cu câte ceva, iar ea le rezolvase cu pl`cere
micile cereri. 

Se ata[ase de Judy [i de doamna Cedar, Derek o
amuza cu neru[inarea lui plin` de via]` [i o intriga
personalitatea complex` a lui Mark. Sim]ea \n el o
profunzime, care de[i \ncerca s-o mascheze, l`sa
impresia unei for]e cople[itoare. Nu era sigur` dac`
era voit sau nu, dar era interesat` de el [i pe m`sur`
ce s`pt`mânile treceau, dorin]a de a [ti mai multe
despre el devenea tot mai puternic`.
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Datorit` lui Judy [i pl`cerii ei de a flec`ri, a aflat
mai multe despre membrii familiei, dar cu tot aerul ei
de iresponsabilitate, nu era lipsit` de viclenie. O
pl`cea foarte mult pe Pauline [i din aceast` cauz` \i
f`cea confiden]e.

|ntr-o sear` de noiembrie, Pauline era \n biroul ei
scriind o scrisoare, când cineva b`tu la u[`, apoi Judy
vâr\ capul \n camer`.

– Ah, e[ti ocupat`. Pot s` intru [i s` stau \ntr-un
col], f`r` s` vorbesc? Nu pot s` dau ochii cu familia,
\n seara asta.

Pauline zâmbi.
– Po]i s` intri, dar m` \ndoiesc c` vei sta lini[tit`

mai mult de zece minute. Aproape am terminat
scrisoarea, a[a c` \n câteva minute o s` fiu liber`.

Judy se a[ez` pe un sc`unel lâng` foc, \[i \mbr`]i[`
genunchii [i a[tept` lini[tit` ca Pauline s`-[i termine
scrisoarea.

– Am avut o ceart` groaznic` \nainte de cin`, cu
tata, rosti Judy mohorât`, când Pauline se a[ez` lâng`
ea. Presupun c` ai auzit despre asta.

– Nu. La cin`, atmosfera era pu]in \nc`rcat`, dar
nimeni n-a explicat absen]a ta [i am presupus c` ai o
\ntâlnire.
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– N-a[ fi putut \nghi]i nimic, dac`-l vedeam. |l
ur`sc.

– Judy, drag`!
– N-are nici un rost, Pauline. De ce s` fiu ipocrit`?

|l ur`sc [i el m` ur`[te. Cred c` ne ur`[te pe to]i
deoarece noi tr`im, iar John a murit. Deoarece a
r`mas doar gunoiul, iar John a murit. Deoarece a
r`mas doar gunoiul, iar comoara a disp`rut.

– Draga mea, este o afirma]ie pu]in cam deplasat`,
mai mult ca sigur.

– P`i, a f`cut tot ce i-a stat \n putin]` s` avem o
via]` mizerabil`, inclusiv mama, doar c` ea nu vrea s`
recunoasc`. Ah, este adev`rat c` el ne \ntre]ine. Dar
niciodat` nu ne-a ar`tat nici cel mai mic semn de
afec]iune, de aprobare sau de \n]elegere. A aruncat o
umbr` asupra \ntregii case. Acum c` se retrage, este [i
mai r`u. Cel pu]in atunci când era la fabric`, puteam
respira, dar acum va fi groaznic. De ce a trebuit s`
arunce John un blestem asupra vie]ilor noastre? Mi-e
sil` de John, mi-e sil` de casa asta, mi-e sil` de nu [i
nu tot timpul.

– Vrei s`-mi spui de la ce a pornit cearta?
– Ah, de la treaba cu magazinul de p`l`rii. {tii c`

prietena mea Hilda Lepworth are un magazin de
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p`l`rii \n Darnford. Ei bine, când a pornit afacerea,
am vrut s-o ajut la magazin. Tata a zis nu. Hilda [i-a
luat o asociat`, dar care pleac` s`pt`mâna viitoare,
deoarece se m`rit` [i Hilda m-a \ntrebat din nou dac`
vreau s-o ajut. Din nou l-am \ntrebat pe tata [i el mi-a
dat acela[i r`spuns gra]ios.

– {i care este motivul pentru care refuz`?
– |n primul rând, nu este potrivit ca fiica lui s`

vând` p`l`rii \ntr-un magazin \n Darnford, unde
familia Cedar este atât de bine cunoscut` [i
respectat`, ha, ha. Sigur, tata tr`ie[te \ntr-o alt`
epoc`, la fel ca [i mama, de altfel. |n al doilea rând,
Hilda este fata unui cârciumar [i tata dispre]uie[te
\ntreaga familie Lepworth [i consider` c` nu sunt
potrivi]i pentru fiica lui. |mi vine s` m` angajez
chelneri]` la bar. Asta l-ar \nv`]a minte.

– Hm. P`cat c` n-ai o meserie, \n felul acesta n-ar
mai avea de obiectat.

– {tiu. Dar nu am fost str`lucit` la [coal` [i tata nu
este chiar s`rac, a[a c` am adoptat ideea lor [i anume
c` voi ajuta-o pe mama \n munca ei de caritate [i c` m`
voi m`rita destul de repede. Nu mi-am dat seama c` va
fi atât de teribil. Oricum, cred c` m` voi descurca la
magazin [i de ce s` nu câ[tig bani dac` vreau?
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– Nici un motiv, draga mea, doar c` tat`l t`u este
un om periculos ca s`-l \nfrun]i, [i apoi nu ai decât
nou`sprezece ani [i depinzi de el.

– N-a[ zice nimic dac` a[ [ti c` o face pentru mine,
c` se gânde[te la mine. Dar nu este a[a. Nu se
gânde[te decât la onoarea familiei Cedar [i dac` este
mul]umit de ceva, este faptul c` se bucur` s`-mi fac`
\n ciud`. 

Dac` nu ai fi tu Pauline, a[ fugi de acas`. Tu ai f`cut
totul mai suportabil.

Pauline \[i dori s`-i poat` da ni[te sfaturi mai
practice. Fata avea dreptate. Era adev`rat, pân` acum
Pauline descoperise c` domnul Cedar nu-[i iubea
copiii. Se p`rea c`-i dispre]uia pe Judy [i pe Derek,
asta când nu-i erau total indiferen]i. |ns` \n Mark
\ntâlnise un egal. Nu manifesta nici un pic de
afec]iune pentru nimeni. Parc` \i \mpietrise inima, iar
pic`tura de sentiment ce-i mai r`m`sese era
\ndreptat` spre fiul mort [i spre biografia lui. Pentru
Mark, avea respect [i \ncredere. Poate pentru c` Mark
era prea puternic s`-l ignore sau s`-l dispre]uiasc`,
poate pentru c` el era singurul dintre copii, care [i-l
amintea [i-l admira pe John. Pentru Pauline era clar c`
John devenise o obsesie anormal` pentru el [i putea
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s`-[i imagineze cum influen]ase vie]ile celorlal]i \n
anii copil`riei.

– Fruntea sus, Judy. Poate g`sim ceva. Ce zici de
un curs de secretariat? La Darnford se ]in cursuri
serale. Tat`l t`u nu s-ar putea opune la asta [i astfel
]i-ai crea o serie de posibilit`]i. Te ajut [i eu.

– M` voi gândi la asta. |ns` eu nu m` prea pot
concentra. Neaten]ie era cuvântul care ap`rea cel mai
des \n carnetul de note. Dar mi-ar pl`cea s` fac ceva.
N-am de gând s` stau prizonier` \n cas` [i s`-mi pierd
toat` tinere]ea. Sâmb`t` m` duc la o petrecere la
familia Lepworth. Este ziua lui Jack Lepworth,
\mpline[te dou`zeci de ani [i nu-i spun nimic tatei
despre asta.

– Presupun c` se ]ine la birt?
– Da. Tata mi-a spus s` nu mai am de-a face cu

familia Lepworth. Numai s` \ncerce. Sunt singurii
oameni de via]` \n col]ul `sta uitat de lume.

{i cel mai sigur mod de a o face pe Judy s` se simt`
atras` de ei, era atitudinea despotic` a domnului
Cedar, \[i zise \n sinea ei Pauline, u[or \ngrijorat`.
|ntr-o zi când fusese \n ora[, se \ntâlnise cu Hilda [i
Jack Lepworth [i nu fusese pl`cut impresionat`. Copii
ieftine ale personajelor din filmele superficiale,
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gândise atunci, de[i realizase c` ar putea s`-i
nedrept`]easc`.

– Merge [i Peter cu tine, sâmb`t`?
– Nu, Hilda m-a \ntrebat dac` s`-l includ` pe lista

invita]ilor, dar i-am zis nu. Peter nu-l sufer` pe Jack.
Ar fi doar un paravan. Se pare c` nimeni nu este de
acord cu prietenii mei sau cu ceea ce fac.

– Vai de mine, \n seara asta \]i plângi de mil`. Pe
aici pe undeva era o cutie cu bomboane. Serve[te-te.
Dac` Peter \l consider` pe Jack rival, este normal s`
nu-l poat` suferi.

– Peter este un m`gar \nfumurat, \i spuse Judy.
– Atunci, de ce nu termini cu el? {tii c` po]i, dac`

vrei cu adev`rat.
– Da, [tiu. Dar, destul de ciudat, \mi place s`-l [tiu

pe lâng` mine. Nu doar pentru a-mi zgând`ri
orgoliul. Dar ... ei bine, Peter este pu]in pedant [i
foarte profesoral, dar \ntotdeauna spune ce gânde[te,
fie c`-]i place sau nu. B`trânul Pete \mi spune
adev`rul [i de[i uneori v`d ro[u de furie, cel pu]in
[tiu cum stau. Poate pentru c` aici \n cas` a fost
\ntotdeauna o atmosfer` \nc`rcat`, atât de multe
lucruri care nu pot fi rostite, atâtea emo]ii ascunse.
Cred c` o s`-i simt lipsa lui Pete, dac`-i dau papucii.
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– Dac` te tot joci cu el, s-ar putea s` se retrag` el.
Judy zâmbi.
– {tiu când s` fiu dulce [i docil`.
– E[ti o feti[can` obraznic`. Mark are dreptate.

Peter ar trebui s`-]i dea vreo dou` la fund.
– Tu e[ti singura persoan` care po]i s`-mi ]ii o

predic` \n mod atr`g`tor. Peter este aspru [i serios,
folose[te cuvinte care n-au mai mult de trei silabe [i
sincer ai impresia c` o s` te pun` s` scrii propozi]ia
de o sut` de ori la tabl`. Mark este concis [i
\nsp`imânt`tor. Mama este mai mult trist` decât
mânioas`, iar tata nu-]i ]ine predic`, pur [i simplu d`
ordine. Dar tu ai tot timpul un zâmbet juc`u[ \n
col]ul gurii, care este foarte atr`g`tor [i m` face s` nu
m` simt a[a de r`u. M` tot \ntreb de ce nu te-ai
m`ritat pân` acum, Pauline? E[ti extraordinar de
atr`g`toare. N-ai fost \ndr`gostit` niciodat`?

– Când aveam [aptesprezece ani, m-am \ndr`gostit
nebune[te de dirijorul orchestrei simfonice [i a durat
doi ani, de[i \ntotdeauna sala era plin`. Apoi, am
crezut c` m-am \ndr`gostit de secretarul personal al
ambasadorului, dar a fost mutat de cealalt` parte a
oceanului. De[i am suferit o lun` dup` plecarea lui,
nu cred c` a fost dragoste adev`rat`.
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– Este dificil de [tiut, nu-i a[a?
– Nu chiar. |mi imaginez c` atunci când se

\ntâmpl`, te love[te din plin. Pân` atunci, cred c` este
doar o repeti]ie.

– P`i, duminic` o s` po]i vedea o femeie care-[i
urm`re[te prada.

– {i cine este?
– Linda Coral. Ea [i tat`l ei vin \n vizit`. Domnul

Coral este avocatul tatei [i un vechi prieten al
familiei.

El este OK, dar nu pot s-o suf`r pe vipera de 
fiic`-sa, care-l vâneaz` de ani de zile pe Mark.

– De ce nu o placi?
– Este o ipocrit` [i eu nu pot s` suf`r ipocri]ii. Este

mignon` [i frumu[ic`, genul p`s`ric`, face pe
neajutorata [i admir` b`rba]ii puternici. Numai
catifea, dulcea]`, ochi mari alba[tri [i este la fel de
neajutorat` ca un uliu. Derek [i cu mine am
descoperit asta acum câ]iva ani.

– {i Mark?
– Nu [tiu. Niciodat` nu vorbe[te prea mult [i cred

c` nu este \n firea lui s` discute despre o femeie \n
felul `sta. De fapt, foarte rar discut` despre cineva
care nu este de fa]`. Pur [i simplu \i cânt`re[te,

O ATINGERE MAGIC~ 53



hot`r`[te cine merit` [i cine nu [i asta-i tot. Nu este la
fel ca mine [i Derek. Nou` ne place s` bârfim.

– Nemiloase creaturi.
– |n felul lui, Mark este [i mai nemilos. Eu [i Derek

râdem [i accept`m, Mark respinge. {i nu accept` nicio
scuz`. {i totu[i, \n felul lui, este corect. Doar c` are
standarde foarte \nalte [i dac` o persoan` nu le
atinge, pur [i simplu [i-o scoate din minte. Presupun
c` are la ce s` se gândeasc`, spre deosebire de noi.
Oricum, este destul de dibaci, ca s-o citeasc` pe
Linda. Dar to]i b`rba]ii sunt \nfumura]i [i ea [tie când
s` atace. De ce zâmbe[ti?

– O tân`r` de nou`prezece ani, judec` b`rba]ii.
Dar nou`sprezece ani este o vârst` la care emi]i
judec`]i generalizate. N-a[ zice c` Mark este
\nfumurat. Vanitatea este o tr`s`tur` a b`rba]ilor
slabi, cred. {i orice ai zice, Mark nu are un caracter
slab.

– A[teapt` prea mult de la oameni. {i el n-ar
\n]elege [i n-ar ierta, a[a ca tine. Dar este cel mai bun
din familia asta, din punctul meu de vedere, [i jur c`
m` tund dac` va c`dea \n capcana pitulicei.

– P`i, are treizeci [i patru de ani, nu-i a[a? Destul
de b`trân ca s` poat` evita o capcan`, draga mea.
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Poate c` nici nu se gânde[te la c`s`torie. Este
acaparat de munca lui.

– Ah, dar are un puternic sim] al familiei, la fel ca
p`rin]ii lui. Trebuie s` fie un Cedar, care s` duc` mai
departe tradi]ia fabricii Cedar, [i din punct de vedere
biologic, Linda este foarte potrivit`. De la Derek nu se
poate a[tepta nimic. N-are sim]ul responsabilit`]ii. {i
nici eu, slav` Domnului. Prea multe preten]ii! Nu dau
nici un ban pe tradi]ia familiei sau pe fabrica Cedar [i
dac` a[ [ti c` niciodat` nu voi mai vedea Darnford [i
locuitorii lui plictico[i, a[ fi vesel` ca un pi]igoi. De
unde ai cump`rat bomboanele astea? Sunt grozave.

– Nu le-am cump`rat. Derek mi le-a f`cut cadou.
Cred c` le-a cump`rat pentru altcineva, dar respectiva
persoan` a refuzat s` fie cump`rat` cu bomboane. Cel
pu]in m-a rugat s`-i fac favoarea s` primesc aceast`
creang` de m`slin, a[a c` le-am luat. Sunte]i o
pereche grozav` voi doi, frânge]i inimi \n stânga [i \n
dreapta, dup` cum v`d.

– Poate pl`tim cuiva, zise Judy cu u[urin]`.
– Nu-l face responsabil pe tat`l t`u pentru toate,

Judy. Replica lini[tit` o reduse la t`cere pentru un
moment pe Judy. Apoi, \ntâlnind privirea Paulinei,
zâmbi u[or stânjinit`.
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– Scuze. Dar dac` sunt lovit`, vreau s` lovesc [i eu.
– Poate, dar \n felul `sta, cine ar sc`pa de lovitur`?

Mai mult, nu v`d cum o serie de lovituri te vor ajuta,
[i mai mult ca sigur nu-l va deranja pe tat`l t`u. Pur [i
simplu \]i tai craca de sub picioare. Vrei s` ascul]i
ni[te muzic`, s`-]i mai schimbe gândurile? Este un
concert la nou` [i un sfert.

– Ce cânt`?
– Simfonia a patra de Brahms [i Concertul pentru

pian de Schumann.
– Destul de bine. Mi-ar pl`cea s` le ascult. Câteva

no]iuni elementare [i aprecierea muzicii sunt
singurele urme de cultur` pe care le am, asta sus]ine
Peter. Nu este iubitul t`u dirijor, nu-i a[a? o \ntreb` ea
studiind programul de radio. Ba ca s` fiu sincer`, el
este. Vrei s` stingem lumina? Este mult mai relaxant [i
te po]i concentra mai u[or. Judy stinse lumina [i se
a[ez` comod lâng` [emineu \n fa]a Paulinei. La lumina
focului, chipul ei ar`ta neobi[nuit de gânditor. Când
primele note ale simfoniei se auzir` \n camer`, Pauline
se relax`, l`sând muzica s-o \nv`luie, s` se
re\mprosp`teze spiritual, f`când-o s` se lini[teasc`.
Problemele ei erau presante, spiritul ei se agita, a[a c`
muzica nu era decât un fundal pentru gândurile ei.
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Capitolul 3

– S-a l`sat cea]a deasupra mla[tinii. Mai bine s` te
]ii pe lâng` râu ... \n felul `sta nu te po]i r`t`ci, \i
spuse Mark, \ntinzându-se dup` fular, \n timp ce
Pauline \[i c`uta bastonul pe care-l folosea când ie[ea
la plimbare.

– Ah, dar nu merg prea departe. M` \ntorc la prânz.
Vreau s` v`d dac` pot s` iau un pisoi de la ferma
Withy. Ieri, Lallie a mai v`zut un [oarece \n buc`t`rie.

– Pisoiul poate a[tepta. Stai departe de mla[tini.
Dac` Mark ar fi vorbit mai pu]in poruncitor, ar fi

]inut seama de sfatul lui, dar tonul lui o irit` pu]in.
– Oh, sunt destule indicatoare care arat` drumul

spre ferm`. Hai, Dora.



– E[ti nou-venit` \n regiune, Pauline. Eu am tr`it
aici toat` via]a. Nu crezi c` [tiu mai bine?

Pauline zâmbi.
– Sunt convins` c` a[a este.
– Te duc eu pân` acolo, dac` vrei.
– Dar merg pe jos. Dac` cea]a devine mai dens` m`

\ntorc.
Pentru o clip`, o privi gânditor.
– De obicei, \nc`p`]ânarea nu se ascunde sub un

chip delicat. Niciodat` n-a[ fi b`nuit. Ei bine, faci cum
vrei. Dar n-o lua pe Dora.

– De ce nu?
– Deoarece Dora n-are sim]ul orient`rii foarte

dezvoltat [i se poate pierde \n cea]` chiar mai u[or ca
tine. Dac` tu ai hot`rât s` ri[ti [i s` te plimbi câteva
ore \ntr-un ]inut ml`[tinos, nu v`d de ce ar face-o [i
Dora. Am mai pierdut un câine \n felul acesta.

– Dar m` \ntorc, dac` vremea se \nr`ut`]e[te.
– Nu este vorba c` va fi bun` sau rea. Pur [i simplu

cea]a te \nv`luie. Nu te pot opri s` te por]i proste[te,
de[i trebuie s`-]i spun c` m-ai surprins, dar n-o iei pe
Dora.

– |mi dai un ordin?
O privi calm.
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– Da.
F`r` un cuvânt, Pauline ag`]` lesa \n cui [i ie[i,

l`sând câinele neconsolat \n compania lui Mark. O lu`
repede \n josul drumului, mul]umit` de aerul rece
care-i r`corea obrajii ro[ii, con[tient` c` abia se
st`pânise s` nu-i r`spund`. Nu era obi[nuit` s` i se
dea ordine. Era o persoan` responsabil`, inteligent`,
perfect capabil` s` decid` singur`. {i era atât de
furioas`, \ncât nici nu-[i d`du seama când ajunse \n
vârful dealului. O cea]` sub]ire acoperea mla[tina, dar
vizibilitatea era destul de bun` [i un soare palid se
str`duia s` ias` printre nori. S-ar putea ca vremea s`
se \ndrepte. Pân` la ferm` f`ceai cam o or` [i ajunse
acolo cu pu]in \nainte de unsprezece. Cea]a era deas`
\n vale, dar aici sus era destul de slab`. A stat de vorb`
cu doamna Cartwright, l-a admirat pe cel mai tân`r
membru al familiei, care avea doar [ase luni, [i alese
pisoiul ro[cat dintre cei patru, care se jucau pe jos.

– Mai las`-l o s`pt`mân` cu mama lui, \i zise
doamna Cartwright, apoi po]i s`-l iei. O s`-l rog pe
Fred s`-l aduc`, s`pt`mâna viitoare când va merge la
Darnford. {tiu c` are treab` la banc`. 

Doamna Cartwright o conduse pe Pauline pân` la
poart` [i pufni sup`rat` dup` ce trase aer \n piept.
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– Cea]a se \ndese[te. Te sf`tuiesc s` o iei pe drum,
domni[oar` Avon. Este mai mult de mers, dar drumul
te duce pân` acas`.

– Ai dreptate. A[a o s` fac. Urmez drumul pân` la
intersec]ie, apoi o iau la stânga, nu-i a[a?

– Da. N-ai cum s` gre[e[ti. Nu-mi place când cea]a
se las` peste mla[tini. {tiu oameni care s-au r`t`cit
noaptea. Chiar [i Fred, care cunoa[te zona ca \n
palm`. Transmite-i salut`ri din partea mea doamnei
Allington [i sper ca pisoiul s` fie un bun vân`tor de
[oareci. Nu-i da]i prea mult` mâncare.

– O s`-i spun. Mul]umesc, doamn` Cartwright. La
revedere.

Ferma era situat` la mai pu]in de o jum`tate de
mil` de drumul care traversa mla[tina. |n timp ce se
\ndrepta spre pârleaz, t`ind \n diagonal` câmpul, \[i
zise c` nu va fi prea dificil. Trecu pârleazul [i ajunse
dincolo de un zid d`r`p`nat, dar c`rarea ducea \n
josul dealului, unde cea]a era destul de deas`. |ncerc`
s` se orienteze. C`rarea ducea spre un pod de lemn,
apoi urca \n diagonal` spre o poart` ce d`dea spre
drum. Nu putea s` se r`t`ceasc`, atât timp cât auzea
zgomotul apei. Dar \nainte de a ajunge la râu, fu
\nv`luit` de cea]`, f`când-o s` piard` direc]ia [i
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diminuând zgomotul apei. Continu` s` mearg` \ncet,
abia auzind murmurul apei \n stânga ei. S`ri \ntr-o
parte când ceva o atinse. Era o oaie care disp`ru chiar
\nainte s` realizeze ce era. Apoi ajunse la râu, dar nu
g`si nici un pod. Mersese prea mult spre dreapta sau
spre stânga? Habar n-avea. Se \ntoarse spre dreapta [i
urm` cursul râului, dar nu ajunse la pod. Se \ntoarse
[i urm`ri cursul râului \n direc]ia opus`. R`sufl`
u[urat`, când g`si podul. Nu [i-o va ierta niciodat`,
dac` se dovedea c` Mark avusese dreptate. Pur [i
simplu nu trebuia s` se r`t`ceasc`. Trebuia doar s`
traverseze câmpul `sta spre poart` [i totul va fi bine,
va merge pe drum. |i va lua mai mult timp s` ajung`
acas`, dar dac` se gr`bea putea ajunge la ora unu, la
mas`. Onoarea cerea s` nu-i dea satifac]ie lui Mark [i
s` ajung` mai târziu.

Din nefericire, Pauline nu g`si poarta. De[i nu-[i
dezlipise ochii de c`rare, la un moment dat cea]a era
atât de deas`, \ncât nu-[i putea vedea nici picioarele.
Realiz` c` r`t`cise c`rarea când se trezi pe p`[une.
Avea impresia c` se \nvârtise \n loc timp \ndelungat.
|n final hot`r\ c` singurul lucru care-i mai r`m`sese
de f`cut era s` urce dealul [i acolo \n vârf cea]a era
mai pu]in deas`. Dar dup` ce urc` destul de mult, se
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lovi de un alt zid de piatr`. Nu putea s` vad` nici la
un metru, a[a c` trebui s` se recunoasc` \nvins`. Cu
respira]ia \ntret`iat`, se sprijini de zid, \ntrebându-se
ce s` fac`. Dac` r`mânea acolo, \n curând va \nghe]a.
Dac` mergea, se putea afunda [i mai mult \n mla[tin`.
Se uit` la ceas. Era aproape ora unu.

Porni, ]inându-se aproape de zid. Era reconfortant
s` se sprijine de ceva solid, \n aceast` lume f`r`
forme. Se sim]ea pierdut` \n spa]iu [i se \ntreba cât va
mai dura cea]a. Nu era pl`cut gândul c` ar putea
petrece ore \ntregi afar` [i nici nu putea merge la
infinit. Deja se sim]ea obosit`. Buruienile crescuser`
\nalte \n acea zon` [i-i era destul de greu s`-[i
croiasc` drum printre ele.

|n sfâr[it, auzi din nou murmurul apei [i d`du
peste râu. |[i adun` ultimele puteri, [i \ngenunche
lâng` ap`. Curgea repede [i era pu]in adânc`. Curgea
spre vale. Dac` mergea de-a lungul apei, se \ndrepta
spre civiliza]ie. Nu era nicio c`rare, dar merse pe
malul apei destul de mult. Se mai l`rgise, curgea mai
lent [i era mai u[or de urmat. Tocmai când se sim]ea
epuizat`, incapabil` s` mai fac` un pas, ajunse la un
pod de lemn [i crezu c`-l recunoa[te. Privi atent` prin
cea]`, sim]ind c` o cuprinde nebunia. Cu greu z`ri
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lâng` ap` un copac ce avea o ramur` rupt` [i pe 
care-l recunoscu. Se \ntorsese din nou la ferma
Cartwright. Era prea obosit` s` mai \ncerce s`
g`seasc` din nou drumul. Abia tr`gându-[i picioarele,
merse pe c`rare pân` la pârleaz. Mai trebuia s`
traverseze câmpul. Se aplec` [i mai mult ca s`
urm`reasc` drumul. Era pierdut` dac` se r`t`cea din
nou. Nu mai avea pic de putere. Ajunse la poart` [i \n
fa]a ei ap`ru casa.

Doamna Cartwright deschise u[a.
– Doamne Dumnezeule, uite-o!
A[ezat pe un scaun lâng` cuptorul din buc`t`rie,

cu doi pisoi \n poal` [i \n mân` cu o cea[c` de ceai,
st`tea Mark.

Pentru o clip` privirile li se \ntâlnir` [i \n secunda
urm`toare era a[ezat` pe scaunul lui Mark. Doamna
Cartwright \i turn` ceai dintr-un ceainic mare din
ceramic`. Niciodat` nu i se p`ruse Paulinei ceaiul mai
bun. |n timp ce st`tea acolo, cu pic`turi c`zându-i pe
obraji din p`rul ud, explic` ce se \ntâmplase, dar
ne[tiind pe unde umblase, nu putea spune prea
multe.

– Dup` cum poveste[ti, mi se pare c` ai ajuns
tocmai pe dealul Bray, \i spuse Mark. A fost bine c` 
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]i-a venit \n cap s` urm`re[ti cursul râului. Altfel, s-ar
fi putut s` te treze[ti \n vecin`tatea lacului Bray [i a
]inutului ml`[tinos, ceea ce n-ar fi fost prea pl`cut.

– |n locul t`u, scumpo, a[ merge acas` [i a[ face o
baie fierbinte, o sf`tui doamna Cartwright. E[ti ud`
toat`. Vrei s`-]i dau ni[te haine uscate s` te schimbi?

– Nu, este \n ordine, doamn` Cartwright. Sunt ud`
doar la picioare. Mantaua m-a ferit de umezeal`.

– P`i, e bine c` domnul Cedar a venit cu ma[ina.
E[ti sigur` c` nu vrei \nc` o cea[c` de ceai?

Cea]a \nc` nu se ridicase când au ie[it din cas`.
Pauline se sim]ea ]eap`n`, obosit` [i nu avea nici un
chef s` se mi[te. Mark o lu` u[or de cot.

– Hai. O s` te sim]i [i mai r`u dac` mai st`m.
– E[ti sigur c` o s` po]i conduce?
– Da. S-a mai ridicat pu]in. {i apoi slav` Domnului

a \nceput s` bat` [i vântul.
– Dar \nc` este destul de deas`, Mark.
– Am ajuns pân` aici. Am far de cea]` [i drumul nu

este aglomerat.
Pân` ajunser` la pod, nu mai vorbir`. Pauline se

sim]ea ca un copil neastâmp`rat care era adus acas`,
iar felul politicos al lui Mark de a se purta nu
\mbun`t`]ea lucrurile. Avea dreptate, cea]a era mai
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pu]in deas`. |l urma \ndeaproape \n timp ce traversau
câmpul pe cel`lalt mal al râului, [i ajunser` exact la
poarta de la drum.

– Ai un bun sim] de orientare, \i zise \n timp ce se
\ndrepta obosit` spre ma[in`.

– Mai bine ]i-ai scoate pantofii [i [osetele ude [i 
te-ai \nveli cu p`tura. O s` ne ia cam o or` s` ajungem
acas`. Se oprise s`-[i aprind` o ]igar`, \n timp ce ea se
urc` \n ma[in` [i f`cu ce-i sugerase el. Nu era pl`cut
s` conduc` pe o vreme ca asta, se gândi nec`jit` de
\ncurc`tura \n care-l b`gase. Oricum, Mark p`rea calm
când se urc` \n ma[in` [i porni motorul, apoi test`
farurile. Pauline puse o mân` pe bra]ul lui. Când va
conduce, va trebui ca toat` aten]ia s` fie \ndreptat`
asupra drumului. Trebuia s` vorbeasc` acum. El se
\ntoarse [i o privi, iar ea zâmbi stânjenit`.

– Nu am cenu[` s`-mi pun \n cap, dar \nchipuie-]i
gestul [i-]i cer iertare.

– Acordat`. |n orice caz probabil c` a fost mai bine
c` ai \nv`]at \n felul acesta.

– Este bine c` nu m-ai l`sat s-o iau pe Dora, altfel
ar fi trebuit s` cau]i dou` fiin]e. |mi pare r`u, Mark.
Frumos din partea ta c` ai venit s` m` cau]i, \n loc s`
m` la[i de izbeli[te, a[a cum meritam.
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– O noapte petrecut` \n mla[tin` nu este prea
pl`cut`, de[i n-are nici un rost s` cau]i pe cineva,
când cea]a este foarte deas`. |n felul `sta, termini prin
a c`uta [ase persoane \n loc de una. M-am gândit c`
ar fi posibil s` fi r`mas la ferm`. Dac` nu, era mai bine
s` \ncep c`ut`rile din aceast` parte, imediat ce se
ridica cea]a. Dar având \n vedere c` ai ap`rut ca o
n`luc` din cea]`, a fost [i mai bine.

– Doar c` ]i-am stricat sâmb`ta dup`-amiaz` [i 
te-am f`cut s` conduci pe o cea]` atât de deas`.

– Asta te va \nv`]a s` ]ii cont de ceea ce spun,
replic` el cu ochi str`lucitori.

– P`i, data viitoare \ncearc` s` o spui pe un ton mai
blând [i atunci nu voi fi tentat` s` fac contrariul.

– De felul meu sunt sincer [i-mi pare r`u s`-]i
spun, dar niciodat` n-am vorbit din vârful limbii.

– Mai exist` [i alte forme de a vorbi.
– Eu nu fac nici un compromis. Porni ma[ina [i

conduse foarte \ncet. Le lu` aproape o or` s` ajung`
acas`. |ndat` ce p`r`sir` zona mla[tinilor [i dep`[ir`
trec`toarea, cea]a se mai ridic` pu]in. Când ajunser`
la Avallon, cea]a se ridicase complet. De o parte [i de
alta a intr`rii, felinarele luminau vesele, iar casa nu i
se p`ruse niciodat` atât de primitoare.
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Pauline se aplec` dup` pantofi [i privi
dezn`d`jduit` \nc`l]`rile ude. Abia reu[ise s`-[i
\nc`lzeasc` picioarele \n p`tur`. Mark \i urm`ri
privirea.

– Nu po]i s`-i \ncal]i. Dac` iei tu cheile, te duc \n
bra]e.

– Sper c` nu sunt prea grea.
– Dac` e[ti, \]i dau drumul.
– Te por]i ca un adev`rat cre[tin, Mark, \i spuse \n

timp ce acesta deschidea portiera dinspre ea.
– {tiu. {i este contra tradi]iei familiei Cedar. Ar fi

trebuit s` te pun s` mergi pe c`rbuni \ncin[i. |ns` am
[i eu momentele mele de sl`biciune.

– O duse \n bra]e f`r` un efort vizibil, a[tept` pân`
descuie u[a, apoi trecu pragul. Pentru câteva clipe o
privi \n fa]`, apoi o puse jos.

– Mai bine vezi dac` Lallie mai are ceva mâncare, o
sf`tui. Probabil c` e[ti moart` de foame.

Apoi ie[i s` duc` ma[ina la garaj [i Pauline r`mase
nemi[cat` privindu-[i picioarele afundate \n carpeta
c`r`mizie.

Mai târziu, \n baie, z`când \n apa fierbinte, rev`zu
\n minte toate evenimentele zilei [i sentimentele
confuze care le \nso]iser`. Nu-[i pierdea cump`tul
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foarte des, dar Mark reu[ise s-o fac` de dou` ori \n
aceea[i zi, iar vârtejul de sentimente ce o cuprinsese
a doua oar` o cople[i cu implica]iile pe care le
\ntrez`ri.

|n seara aceea, la cin`, au fost doar ei patru,
deoarece nici Drek [i nici Judy nu erau acas`. Când
domnul Cedar a \ntrebat de Judy, doamna Cedar i-a
spus c` ea \mpreun` cu Derek s-au dus la o petrecere
dat` de ni[te prieteni, iar Pauline nu spuse nimic,
de[i [tia c` Judy se dusese la familia Lepworth, iar
Derek la o partid` de biliard \n alt` parte.

Faptul c` Pauline se pierduse \n mla[tin` nu
\nsemnase prea mult pentru Cedari, \n afar` de Mark.
Doamna Cedar asistase \n dup`-amiaza aceea la o
[edin]` agitat` a comitetului orfelinatului [i nu se mai
putea gândi la nimic altceva, Judy d`duse buzna \n
camera Paulinei pentru o secund` ca s`-i arate noua
ei rochie pe care o va purta la petrecere, iar Derek
plecase \nainte de \ntoarcerea ei, iar domnul Cedar
nu f`cuse nici un comentariu.

Dup` cin`, au luat cafeaua \n salon, lâng` [emineu.
Mark [i tat`l s`u discutau despre posibilitatea
extinderii fabricii, \n timp ce Pauline \i privea. Existau
asem`n`ri: forma capului, conturul maxilarului, ochii
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adânci]i \n orbite. Gura lui Mark nu era a[a de sub]ire
ca a tat`lui lui, \[i spuse \n gând, c`utând diferen]e,
iar urechile erau lipite de cap, nu proeminente ca la
tat`l lui. Tenul b`trânului era ro[cat, \n timp ce al lui
Mark era m`sliniu, iar când zâmbea, a[a cum f`cea \n
acea clip`, nu exista nicio asem`nare \ntre cei doi.
Dar Pauline [tia, ezitând \ntre cei doi b`rba]i c` \n
amândoi era ceva \nfrico[`tor; c` puterea, t`ria
sentimentelor [i ne\ndurarea care-l f`cuse pe domnul
Cedar temut de to]i, exista \n inima unui singur
membru al familiei [i anume \n Mark [i asta era un
avertisment serios. S`-l iube[ti pe Mark Cedar era ca
[i cum ai merge pe nisipuri mi[c`toare [i totu[i \[i
zise cu simplitate, n-avea ce face. |n ultimii opt ani,
dusese o via]` social` extrem de activ` care o adusese
\n contact cu mul]i tineri de valoare [i totu[i,
r`m`sese virtual neatins`. Unora le lipsea gra]ia
social`. al]ii au avut cariere prea str`lucite, dar to]i
fuseser` companii agreabile. Dar niciodat` pân` \n
dup`-amiaza aceea când Mark Cedar o ]inuse \n bra]e,
nu b`nuise c` un b`rbat putea s` fac` s`-i fiarb` sân-
gele \n vene [i inima s`-i sar` \n piept de fericire. {i
dintr-o dat`, din mul]imea de persoane pe care le
cuno[tea, a trebuit s` apar` Mark s` o \nve]e asta.
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– Ce ai f`cut \n leg`tur` cu Pallis, Mark?
– L-am concediat ieri.
– Crezi c` o s` fie probleme?
– Nu mai multe decât dac` ar fi stat. |ntotdeauna

am avut rela]ii bune cu muncitorii no[tri. Nu o s` las
un agitator ieftin s` le strice. {i nici cei \n vârst` nu-l
plac. N-a f`cut o impresie deosebit` aici. Dar cei tineri
sunt mult mai influen]abili.

– {i cam f`r` chef de munc`. Ei bine, cred c` ai
procedat corect. Ai t`iat r`ul din r`d`cin`. {i asta 
mi-a reamintit de Derek. Arat` acela[i interes obi[nuit
pentru afaceri?

Pauline v`zu cum doamna Cedar tres`ri la auzul
tonului sarcastic al so]ului ei. Dintre to]i copiii, la
Derek ]inea cel mai mult.

– Derek este ... Derek, zise Mark evaziv.
– Hm. Vino \n biroul meu, Mark. Vreau s` discut`m

vreo dou` probleme financiare, \nainte de a m`
\ntâlni cu Coral, mâine.

Cei doi b`rba]i ie[ir`. Lallie strânse ce[tile de
cafea, iar doamna Cedar \[i relu` broderia la care
lucra. Pentru Pauline, acea complicat` pies` de
broderie – care era destinat` s` acopere sp`tarul unui
fotoliu – devenise simbolul singur`t`]ii doamnei
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Cedar. Cu via]a social` activ` [i membrii tineri ai
familiei, pu]in` lume ar fi b`nuit aceast` singur`tate.
Dar Pauline [tia din proprie experien]` c`
singur`tatea se poate tr`i chiar [i \n mul]ime. O
admira pe doamna Cedar pentru felul \n care f`cea
fa]` acestei lumi. Avea toate virtu]ile [i \ngustimea
clasei ei, dar f`r` \ndoial` avea o inim` bun`. De
aceea, Pauline \[i petrecea adesea serile \mpreun` cu
ea, de[i asta \nsemna s` sacrifice ni[te ore de muzic`.

– Pauline, zilele astea am fost cam \ngrijorat`
pentru Judy. Este atât de agitat` [i plin` de
neprev`zut, spuse doamna Cedar privind \ncruntat`
desenul din fa]a ei.

– Necazurile tinere]ii. P`cat doar c` n-are ceva de
lucru care s`-i absoarb` toat` energia.

– {tiu. Dar ar trebui s` fie fericit`. Are destul`
libertate [i are tot ce-[i dore[te. Este o fat` dr`gu]` [i
o s` se m`rite repede. Are mul]i prieteni. De fapt, am
crezut c` asta o va face fericit`.

– Cu excep]ia faptului c` n-are ce face, spuse
Pauline, \ncet. O via]` u[oar` nu se potrive[te tuturor
[i cred c` Judy este tipul de persoan` care nu se
mul]ume[te doar cu atât. Are prea mult` energie [i
nimic pe ce s-o cheltuiasc`.
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– Dar sunt multe lucruri pe care le-ar putea face.
Multe organiza]ii locale doresc voluntari [i dac` ar
\ncerca, ar fi surprins` de satisfac]ia pe care ar g`si-o
\n munca pentru societate.

– M` tem c` Judy este pu]in prea tân`r` s` fie
atras` de o astfel de munc`. Tinerii sunt egoi[ti, este
firesc.

– P`i, eu \ntotdeauna am fost fericit` acas`.
Desigur, tat`l meu era vicar \ntr-o parohie mare, iar
eu eram implicat` vrând-nevrând \n tot felul de
activit`]i, dar tuturor ne f`cea pl`cere, adic` mie [i
celor dou` surori ale mele. De fapt, câteodat` m`
gândesc c` acelea au fost cele mai fericite zile din
via]a mea.

– Acum, este foarte diferit. Nimic nu mai este sigur
[i comod. {i probabil c` asta afecteaz` viitorul
tinerilor.

– Indiferent de perioad`, g`se[ti mai mult` fericire
atunci când d`ruie[ti, decât când prime[ti. Dac` Judy
este destul de norocoas` \ncât s` nu trebuiasc` s`-[i
câ[tige cele necesare traiului, ar trebui s` contribuie cu
ceva pentru comunitate \n schimb. Nu trebuie s`
munceasc` – n-ar face decât s` primeasc` ni[te bani, \n
locul unei persoane care \ntr-adev`r are nevoie de ei.
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Erau cuvintele vicarului de acum patruzeci de ani,
gândi Pauline [i nu prea erau [anse s` fie luate \n
serios de Judy sau de ceilal]i tineri.

– Sigur, Mark spune c` nu este nicio problem` cu
Judy. Tot ce are nevoie este un b`rbat hot`rât [i o
familie numeroas`, dar nu sunt convins` c` dore[te s`
se m`rite \nc` [i \ntre timp este foarte dificil`. 

Niciodat` doamna Cedar n-ar fi recunoscut c`
atitudinea so]ului ei era principala cauz` a
comportmentului lui Judy. 

Loialitatea fa]` de so], refuzul de a discuta despre
el cu alte persoane, f`cea parte din codul ei. {i totu[i,
\[i spuse \n sinea ei Pauline, Charles Cedar era
principalul vinovat de toate conflictele [i de toat`
nefericirea din acea cas`, iar so]ia lui suferea probabil
mai mult decât ceilal]i.

– Nu-]i face prea multe griji din cauza lui Judy.
Este o fat` cu suflet generos [i un caracter bun. Va
dep`[i aceast` faz` rebel` [i-[i va g`si propriul drum.

Doamna Cedar alese ni[te fire de m`tase albastr`,
din co[ul plin cu a]e de toate culorile, din fa]a ei.

– Este foarte \ncântat` de tine, Pauline. Sunt foarte
mul]umit`. {tiu c` ai o bun` influen]` asupra ei. Vezi,
tu e[ti tân`r`. |n tine va avea mai mult` \ncredere
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decât \n mine. {i tu ai surprinz`tor de mult`
\n]elepciune pentru o tân`r`.

Pauline zâmbi.
– Cred c` pentru Judy cea mai important` parte

din via]a mea reprezint` c`l`toriile pe care le-am
f`cut \n toat` lumea.

– Nu draga mea, asta nu este tot. Nu ]i-am spus
nimic pân` acum, dar a[ vrea s`-]i spun c` to]i suntem
foarte mul]umi]i c` ai acceptat s` vii la noi. |n
c`l`toria la Londra, am tras lozul câ[tig`tor. De fapt,
acum nici nu pot s`-mi imaginez cum ne-am fi
descurcat f`r` tine, a[a c` nu fac decât s` m` rog s` nu
ne p`r`se[ti.

– Sunt sigur` c` n-am s-o fac. Sunt foarte fericit`
aici. M` simt ca acas` [i to]i m` trateaz` cu blânde]e.

– P`i, din punctul nostru de vedere faci parte din
familie; dar asta pentru tine are avantaje [i
dezavantaje. To]i ne folosim de tine mai mult decât ar
trebui, dar ar trebui s` nu for]`m norocul. Ai adus o
raz` de lumin` \n casa asta. Sper doar s` nu ne
consideri prea egoi[ti pentru c` te monopoliz`m a[a.
Crezi c` bleul `sta este potrivit pentru capul
p`unului?

– Cred c` este prea deschis, r`spunse Pauline.
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– Poate c` da. Mâine am invitat ni[te prieteni de
familie, Pauline. Cred c` o s`-i placi. Trevor Coral [i
fiica sa. Este avocatul so]ului meu. Ne [tim de o via]`,
iar Linda obi[nuia s` se joace cu copiii no[tri. Este de
aceea[i vârst` cu Derek. Locuiau cam la cinci sute de
metri de noi pe atunci, apoi acum câ]iva ani s-au
mutat \n cel`lalt cap`t al ora[ului. De obicei ne
vedeam foarte des cu Linda, dar din toamn` st` la
Londra, la unchiul ei. Viziteaz` galeriile de art` [i
urmeaz` ni[te cursuri. Unchiul ei este profesor \n
acest domeniu, iar ea, un artist destul de bun – face
felicit`ri de Cr`ciun, chestii de astea. O fat` dr`gu]`.
Sunt sigur` c` o s` v` \n]elege]i bine.

Oricum, avem un lucru \n comun, \[i spuse
Pauline, strâmbându-se [i \ntrebându-se care dintre
cele dou` portrete ale Lindei Coral era mai aproape
de adev`r, cel f`cut de Judy sau cel al mamei ei.

|n urm`toarea or`, Pauline se lupt` cu somnul,
deoarece fusese cuprins` de o dorin]` copil`reasc`
s`-l vad` pe Mark \nainte de a se duce la culcare, dar
el nu se mai \ntorsese \n salon [i pe la ora zece o
\nvinse oboseala. |n timp ce urca \ncet sc`rile, auzi o
u[` \nchizându-se. Mark ap`ru \n capul sc`rilor [i o
a[tept`.
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– E[ti foarte obosit`, Pauline. Nu mai e[ti la fel de
zglobie.

– M` dor toate cele.
O atinse u[or pe um`r.
– Noapte bun`, draga mea.
– Nopate bun`, Mark.
|l privi \n timp ce cobora scarile. Nu, nu mai avea

nicio \ndoial`. Adev`rul cald [i str`lucitor \[i g`sise
loc \n inima ei, iar fericirea \i cuprinse tot sufletul. {i
cele mai mici \ndoieli se topir` ca ghea]a la soare.
Indiferent ce dureri \i va aduce aceast` dragoste, le
primea cu bucurie, pentru c` indiferent ce ar face
Mark, nu-i va putea fura fericirea de a-l iubi. Aceast`
nou` experien]` \i aduse bog`]ie sufleteasc` [i o nou`
semnifica]ie a vie]ii, pentru care nici un pre] nu era
prea mare, nici chiar indiferen]a lui Mark. {i chiar [i
atunci când avea s` ajung` la ruptur`, niciodat` nu va
renun]a la aceast` credin]`.

Adormi repede, dar o trezi l`tratul Dorei din holul
de jos. Se uit` la ceasul de pe noptier`. Unu [i
jum`tate. Apoi Dora t`cu [i auzi pe cineva care urca
sc`rile \ncet. Se d`du jos din pat [i cr`p` u[a, la timp
s-o vad` pe Judy furi[ându-se pe culoar, cu pantofii \n
mân`. Când o v`zu pe Pauline, zâmbi.
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– Mi-a c`zut un pantof pe scar`, [opti. {i ai auzit-o
pe Dora?

– Da.
– Ghemul `la de blan` mi-a adus un papuc [i voia

s` m` joc cu ea. Slav` Domnului c` p`rin]ii dorm \n
fa]`. M-am distrat minunat, Pauline. |]i povestesc
mâine. Noapte bun`.

Stinse lumina de pe coridor [i intr` \n camera ei.
Pauline se trezi \ntr-una din zilele acelea minunate

de noiembrie. Soarele str`lucea, cerul era senin [i un
miros de p`mânt reav`n o \ntâmpin` când deschise
geamul. Covorul de frunze \ng`lbenite de pe gazon \i
reaminti c`-i promisese lui Bert c` o s`-l ajute s` le
strâng`. Lu` micul dejun devreme, \naintea celorlal]i [i
apoi se duse s` fac` o plimbare prin gr`din` \nainte de
a \ncepe s` lucreze cu grebla [i m`tura. O prigorie [i
ni[te p`s`ri negre cântau tare, ca [i cum ar fi ridicat o
od` soarelui, dup` cea]a groas` din ziua precedent`.
De[i iarna aproape c` sosise, gr`dina era plin` de
culori, mai pale dar poate mai armonioase decât \n
mijlocul verii. M`ce[ul \nc` avea bobi]e ro[ii pe ramuri,
dafinul avea frunzele de un verde-str`lucitor, iar
frunzele iederei ce \nconjura trunchiul plopului
str`luceau ca sticla \n lumina soarelui.
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|l g`si pe Bert \n fundul gr`dinii \ngrijind ni[te
crizanteme [i t`ind florile uscate.

– ‘Nea]a, domni[oar` Avon.
– Bun` diminea]a, Bert. Sunt superbe crizantemele

astea aurii! Nu [tiam c` soiul `sta de crizanteme poate
cre[te [i \n gr`din`.

– Trebuie doar s` am grij` s` nu le prind` \nghe]ul.
Frumoas` zi pentru treab`. Frunzele sunt ude [i grele
– tocmai bune de strâns.

Niciodat` Pauline nu v`zuse un chip mai inexpresiv
ca al lui Bert. P`rea c` mai degrab` apar]inea
ordinului rumeg`toarelor, decât rasei umane. Habar
n-avea dac` asta era doar o masc` sau sub acest
exterior inexpresiv se ascundea un suflet la fel de gol.
Vorbea pu]in, dar sim]i c` prezen]a ei \i f`cea pl`cere
[i se bucura de pu]ina treab` pe care o l`sa s-o fac`,
de parc` o punea la \ncercare \n vederea angaj`rii.
Dup` impactul violent cu personalit`]ile Cedarilor,
Bert era odihnitor [i adesea se refugia \n gr`din`
chiar [i câteva minute, pentru o pauz` lini[tit`.

Dar \n diminea]a asta, lini[tea le-a fost curând
\ntrerupt`. Timp de o jum`tate de or` nu se auzise
decât zgomotul m`turii trecând peste frunze [i al
roabei. Apoi ap`ru Derek, urmat de Dora.
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– Bun`, scumpo. E[ti foarte atr`g`toare cu m`tura
aia de nuiele \n mân`. Pe Dumnezeul meu, dac` n-a[
avea o \ntâlnire azi, te-a[ r`pi s` facem o plimbare cu
ma[ina.

– Consideri c` sunt mereu la dispozi]ia ta.
– {i nu-i a[a?
St`tea rezemat de castan, zâmbindu-i. Era \mbr`cat

cu o bluz` de bumbac gri [i cu o hain` de stof`, iar la
gât avea legat` o e[arf` de m`tase, pe care Pauline o
recunoscu.

– Aia este e[arfa mea.
– A[a e. Ai l`sat-o pe comod`, \n hol. Am venit s`

te \ntreb dac` mi-o \mprumu]i.
– P`i se pare c` ai hot`rât deja \n locul meu. 
– {tiindu-te cât e[ti de bun` [i de generoas`, am

ac]ionat. Este foarte dr`gu]`.
– {i pe cine vrei s` farmeci?
– Pe una, Dorothy. O dulcea]` de fat`, dar pu]in

naiv`. Oricum, asta ar putea s-o dea gata.
– Nu cred c` ai stat o duminic` acas`, de când sunt

aici.
– Ai dreptate! E[ti dezam`git`?
– Mai degrab` cred c` mama ta este dezam`git`.
– Pauline, scumpete, te-ai molipsit. 
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Nu va trece mult timp [i o s`-]i ar`]i dezaprobarea
[i ne\ncrederea puritanilor \n fa]a distrac]iilor, la fel
ca tat`l meu. P`cat, pentru c` ai calit`]i. M` \ntreb,
dac` n-ar trebui s` fac o misiune din a te salva de la
pierzanie.

– Spui numai prostii, b`iete. {i m` re]ii de la
treab`. {terge-o [i vezi ce o po]i \nv`]a pe Dorothy.

– {tii c` \n soare p`rul t`u este castaniu? {i \nc`
ceva, e[ti una dintre pu]inele femei pe care le cunosc
ce poate purta pulover larg [i fust` [i s` arate la fel de
zvelt` ca o trestie. Probabil c` datorit` picioarelor
lungi, cred.

– |ntotdeauna e[ti a[a de direct?
– |ntotdeauna cu sexul opus. Nu-]i place s` ]i se

spun` c` ar`]i bine? Sigur.
– Asta-i mai bine. Acum, \ncepând de sus \n jos, te

felicit pentru ochii c`prui-\nchis [i cea mai superb`
gur` pe care am v`zut-o. Omi]ând tr`s`turile mai
pu]in excep]ionale, ajungem la ni[te umeri foarte
frumo[i, u[or \nclina]i ...

– De-ajuns pentru azi. Faci doar repeti]ie cu mine.
Nu mi-ar pl`cea s` murd`resc pantofii `[tia maro,
perfect lustrui]i, cu frunze ve[tede [i ude, dar dac` nu
te mi[ti ...
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– Om f`r` inim`. |ntr-o zi o s` m` pun pe treab` \n
ceea ce te prive[te. Ah, iat` c` sose[te |ntunecimea sa,
fratele meu. Ei bine, insist s`-]i pl`tesc pentru c` 
mi-ai \mprumutat e[arfa, draga mea.

{i \nainte s`-i realizeze inten]ia, o prinse de umeri
[i o s`rut` pe gur`. {i f`cuse asta \n ciuda lui Mark.

– Nu vreau plat`, dar vreau e[arfa \napoi. Este doar
un \mprumut.

– Ce ar fi dac` m-ai l`sa s-o \nchiriez la acela[i pre],
de fiecare dat`, suger` el rânjind.

– Fugi [i vezi-]i de treab`, \i spuse Pauline râzând,
pentru c` era greu s` rezi[ti farmecului lui. Era prea
frumos, prea u[uratic [i imposibil de st`pânit.

|[i salut` ironic fratele [i plec`. Pauline se aplec`
din nou s` strâng` frunzele, dar inima \i b`tea mai
repede, când Mark ajunse lâng` ea. Era \mbr`cat \n
costum de c`l`rie.

– Bun` diminea]a, Pauline. E[ti matinal`. Deci,
nicio r`ceal` dup` ziua de ieri, b`nuiesc?

– niciuna. Este o diminea]` prea frumoas` ca s-o
pierd. Probabil c` sus, \n ]inutul mla[tinilor, este
superb.

– Mda. |mi pare r`u c` nu [tii s` c`l`re[ti. De ce nu
\nve]i?
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– Vreau, când o s` am timp.
– Dar noi nu-]i l`s`m prea mult timp liber. Vrei s`

te \nv`] eu? Po]i s`-]i faci timp o or` [i ceva, \n
weekend.

– Mul]umesc. Mi-ar face pl`cere.
– Ai mai c`l`rit?
– De dou` ori. De fiecare dat` am l`sat calul \n voia

lui.
– O s` \nchiriez iapa aceea maro pentru tine. Este

lini[tit` [i se poart` bine. Sâmb`ta viitoare, la dou` [i
jum`tate?

– Da. O s` fie minunat.
– Perfect. O s` vorbesc cu Bryan chiar azi. Dac`

po]i, vorbe[te cu Judy s`pt`mâna asta. Se pricepe
destul de bine la cai.

– B`nuiesc c` se descurc` mai bine decât cu
ma[ina.

– Este cel mai prost conduc`tor auto. Din fericire,
n-am fost niciodat` pasager \n ma[ina ei. V`d c` ai
luat o hot`râre [i \n direc]ia asta.

– Da. Ori conduc eu, ori merg cu autobuzul. Nu
stau prea bine cu nervii. Iat` [i lupul. Dumnezeule
mare, ce pantaloni colora]i ai!

Judy se \nvârti de colo-colo. 
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Era pu]in palid` [i avea ochii \ncerc`na]i, iar
pantalonii ro[ii [i puloverul galben accentuau
aspectul obosit. Zâmbi destul de vesel` [i o salut` pe
Pauline.

– Bun`. M-am gândit s` ies pu]in la aer curat
\mpreun` cu tine.

– Am impresia c` \n diminea]a asta, castanul a
devenit punctul de \ntâlnire. Cred c` Bert [i-a f`cut o
vag` impresie despre ce \nseamn` ajutorul meu.
Oricum, a fost foarte pl`cut.

– Ne sim]im atra[i de tine ca albinele de miere, zise
Judy, aruncându-i o privire solemn` fratelui ei.

– P`i nu cred c` eu sunt mierea pentru albina asta,
rosti Pauline când silueta costeliv` a lui Peter Blake
ap`ru la col]ul casei.

– Oh, Doamne, oft` Judy [i lu` gr`bit` m`tura de
nuiele.

– Eu am plecat, spuse Mark. Pauline vrea s` \nve]e
s` c`l`reasc`. Judy, ai putea s`-i dai câteva sfaturi.
Vezi ca Bryan s` i-l dea pe Slipper dac` ie[i]i
\mpreun`.

Pauline \l urm`ri cu privirea pân` ie[i din gr`din`.
Judy m`tura frunzele mai mult cu putere decât cu
eficien]`. Când Peter ajunse lâng` ele, Pauline \i
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zâmbi. |i pl`cea tân`rul palid, \nalt, cu ochelari cu
ram` groas` [i accent de Oxford. Era prea slab pentru
\n`l]imea lui [i o privea de sus pe Judy. Avea un chip
gânditor [i hot`rât ca al unei persoane obi[nuite s`-i
supun` pe cei neascult`tori. Era un tân`r foarte
serios, dar Pauline descoperise c` \n spatele
seriozit`]ii z`cea un sim] deosebit al umorului, cumva
ironic, care \i lua prin surprindere pe cei mai mul]i.
Dup` un salut politicos, o privi \ntreb`tor pe Judy.

– M-am gândit c` s-ar putea s` ai nevoie de aer
curat \n diminea]a asta, dup` petrecerea de la
Lepworth.

– De unde [tii c` am fost la Lepworth?
– Pentru c` te purtai foare misterios.
Pauline \[i lu` m`tura [i se \ndep`rt`, deoarece nu

voia s` asiste la discu]ie. Judy se opri, culese o
castan` [i-i mângâie suprafa]a lustruit`.

– |n]eleg. Mi-e team` c` sunt ocupat` \n diminea]a
asta. I-am promis Paulinei s-o ajut \n gr`in`.

– Chiar a[a?
– Vrei s` spui c` sunt o mincinoas`?
– Nu. Niciodat` n-ai spus minciuni. Câteodat` m`

mai duci cu vorba, dar este o prostie pentru c`
\ntotdeauna ghicesc. 
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Ai o mutr` special` când spui un neadev`r.
Judy zâmbi, iar \n ochii alba[tri avea o str`lucire

aparte.
– O s` ]in minte. OK, nu i-am promis Paulinei, dar

nici n-am chef de plimbare. De fapt, am o durere de
cap groaznic`.

– De asta am sugerat s` ie[im la aer. Dar nu sunt
sigur c` pot s` suport hainele astea str`lucitoare. Sunt
groaznice.

– |mi pare r`u. Mie \mi plac. Pete ...
– Mda?
– Vrei s` nu pomene[ti de petrecerea de la

Lepworth, familiei mele?
– De ce?
– Deoarece p`rin]ii mei nu-i suport` pe cei din

familia Lepworth [i nu vreau s`-i sup`r. Ca s`-i
scutesc le-am spus c` m` duc la dans f`r` s`
men]ionez cu cine.

– |n]eleg. De fapt, \nc` o minciun`.
– Nu. Pur [i simplu am fost vag` [i am l`sat-o pe

mama s` trag` o concluzie gre[it`.
– Nu este nicio dificultate. Foarte bine, merg pe

mâna ta, de[i nu v`d de ce. Nici mie nu-mi place
familia asta. Prea zgomotoas`.
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– Ah, tu \ntotdeauna e[ti de partea \ngerilor,
replic` Judy, ner`bd`toare. A fost o petrecere reu[it`.
M-am distrat foarte bine.

– Mul]umesc.
– Necazul cu tine, Pete, este c` ai o minte atât de

organizat`.
– Iar tu n-ai minte deloc.
– Atunci, de ce te mai deranjezi s` vii pe aici? De ce

nu-]i vezi de elevii t`i?
– Cei mai mul]i dintre elevii mei sunt mult mai

maturi ca tine. Pe de alt` parte, nu sunt a[a de dr`gu]i
ca tine, ad`ug` el grav.

Judy chicoti [i Peter o lu` de bra].
– Hai. Am o surpriz` pentru tine. Am cump`rat o

ma[in` la mâna a doua. Este parcat` \n fa]a casei. Este
cam mare, dar merge destul de bine.

– O ma[in`? De ce nu mi-ai spus?
– Deoarece am preferat s` te iau prin surprindere.

Dac` a[ fi continuat s` merg cu bicicleta mult timp, a[
fi f`cut anghin` pectoral` pân` la urm`. Hai s` facem
o plimbare, dar pentru numele lui Dumnezeu, 
pune-]i o jachet` peste hainele acelea colorate.

– Ce marc` de ma[in`, Pete? Ai fi putut s` m` la[i
s` te ajut s-o alegi.
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Au plecat la bra] [i din nou Pauline r`mase singur`
cu Bert. |n diminea]a asta se p`rea c` era mai
sensibil`, ca [i cum dragostea i-ar fi adus c`ldur` [i
bucurie \n inim`, iar lumea i se p`rea mai frumoas`.
Toate locurile familiare [i zgomotele gr`dinii o
\ncântau [i vedea lucruri pe care alt`dat` le-ar fi
trecut cu vederea: barba argintie a b`trânului
str`lucind deasupra gardului viu; trandafirul \n`l]at
spre soare; penajul irizat al sturzului poposit pe
acoperi[ul garajului; verdele-str`lucitor al mu[chiului
de pe marginea lespezilor; norii pufo[i care ap`reau
de nic`ieri [i pluteau maiestuo[i pe cer. {i de peste
tot o asalt` mirosul dulce-am`rui de p`mânt umed,
frunze putrede [i fum de la focul aprins \n gr`din`.

{i Dora g`sea comori \n gr`din` \n diminea]a asta.
De sub frunzele uscate, ap`reau tot felul de delicii
uitate de la oase vechi la mingi [i mere putrezite.

Pauline muncea plin` de \ncântare: strângea
frunzele \n gr`mezi, umplea roaba [i o ducea pân` la
groapa cu b`legar. G`sea ceva enorm de satisf`c`tor
\n aceast` munc` simpl`, de a strânge frunzele verii
pentru a le reda p`mântului, ca s` aduc` bucurii \n
prim`vara urm`toare. {i era atât de mult` fericire \n
sufletul ei \n ziua aceasta, \ncât mai târziu va lega
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primele semne ale dragostei ei pentru Mark cu
adunatul frunzelor c`zute \n acest` minunat` zi de
noiembrie. Niciodat` nu va uita pacea [i fericirea din
aceast` zi \nsorit` de sfâr[it de toamn` din gr`dina de
la Avallon.
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Capitolul 4

– Pauline, e[ti aici?
Pauline tocmai \[i prindea colierul de jad.
– Da, Judy. Intr`.
Judy se trânti pe marginea patului [i privi

aprobator rochia Paulinei, care avea culoarea
frunzelor de fag pe care tocmai le strânsese
diminea]`.

– Ar`]i minunat. A[ putea s` \nv`] câte ceva de la
tine \n leg`tur` cu felul de a m` \mbr`ca. Por]i haine
foarte simple, dar care arat` foarte [ic pe tine. Cred c`
\mi pun prea multe zorzoane.

– S-ar putea. Oricum, seara trecut` a fost foarte
bine. Ar`tai de milioane. 



B`nuiesc c` totul a fost minunat?
– |ntocmai! A fost extraordinar. Trebuie s` spun c`

cei din familia Lepworth [tiu s` organizeze o
petrecere.

Judy se sprijini pe coate [i-[i ridic` privirea
vis`toare spre tavan.

– Am \ntâlnit un tip atr`g`tor acolo. El m-a adus
acas`. {tii, cred c` b`rba]ii mai \n vârst` sunt mai
interesan]i decât cei tineri.

– {i cât de \n vârst` este donjuanul `sta?
– Ah, \ntre treizeci [i patruzeci, presupun. Are o

afacere cu ma[ini [i a lucrat câ]iva ani aici \n
Darnford. Mi se pare amuzant c` nu ne-am \ntâlnit
pân` acum.

– Iubito, abia ai p`r`sit b`ncile [colii [i \n mod
sigur n-ai avut timp s` \ntâlne[ti to]i b`rba]ii din
Darnford, care oricum este un ora[ destul de mare.

Judy zâmbi.
– O s`-l placi, Pauline. Are maniere \ncânt`toare [i

un minunat sim] al umorului.
– Va trebui s` mi-l prezin]i \ntr-o zi. B`nuiesc c` o

s`-l vezi din nou?
– Da. De fapt, chiar mâine.
– Rapid` treab`. 
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Nu e[ti \n pericol s`-]i pierzi capul, nu-i a[a?
– Da. Este un sentiment foarte pl`cut. Ah,

Doamne, nu vreau s` cobor [i s` m` port frumos cu
familia Coral. Au sosit devreme, ca de obicei. Totu[i,
o s` fie distractiv s`-i v`d mutra Lindei, când o s` te
prezint.

– De ce?
– Toate femeile singure sunt suspecte \n ochii ei.

Ar putea atenta la teritoriul ei. {i când va vedea o
persoan` \ncânt`toare ca tine instalat` chiar sub nasul
lui Mark, o s` i se aprind` becule]ul ro[u sau s` nu-mi
spui mie pe nume.

– Nu crezi Judy, c` judeci oamenii cam prea dur?
Se pare c` to]i oamenii pe care-i cuno[ti se \mpart \n
buni [i r`i, alb sau negru, când cei mai mul]i sunt un
amestec, un fel de gri.

– Sunt sigur` c` \n acest caz nu gre[esc. O mic`
doz` de arsenic \ntr-un \nveli[ de lavand` – asta este
Linda noastr`. 

Vino [i o s` te convingi.
Când doamna Cedar i-o prezent` Lindei pe

Pauline, nu d`du nici un semn c` cele spuse de Judy
ar fi adev`rate, deoarece zâmbetul Lindei a fost sincer
[i pl`cut, iar comportarea prietenoas`.
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– Pauline a devenit un membru al familiei de când
ai plecat, Linda, [i habar n-am cum am putea s` ne
descurc`m f`r` ea, \i spuse doamna Cedar.

– Ce noroc pentru voi ... [i pentru Pauline. Vezi,
cunosc familia asta de o via]`, ad`ug` pentru Pauline.
De fapt, chiar m` simt ca f`când parte din ea. A[a c`
\mi dau seama cum trebuie s` te sim]i, deoarece sunt
cu adev`rat ni[te oameni dr`gu]i.

Linda f`cu o mutri]` dr`g`la[`, \n timp ce \n
spatele ei Judy \i f`cu semn cu ochiul. Pauline \[i
\ntoarse repede privirea spre Linda.

– Da, sunt foarte fericit` aici.
Tocmai atunci Mark intr` \n camer` [i Linda se

\ntoarse spre el cu ambele mâini \ntinse.
– Mark, ce bine \mi pare s`-]i v`d chipul b`trân [i

drag, dup` atâta timp! Cel pu]in mi s-a p`rut c` au
trecut ani de când am plecat, de[i au trecut doar dou`
luni.

– Bun`, Linda. Cum a fost la Londra?
– Minunat. Dar v-am dus dorul la to]i.
– Vezi-]i de treab`. Pun pariu c` te-ai distrat de

minune. Bun`, domnule Coral. |mi pare bine s` te
v`d. Tata vrea s` [tie dac` po]i veni \n birou s` punem
la punct ni[te afaceri, \nainte de ceai. 
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Apoi facem o partid` de biliard.
– Perfect, Mark. S` le l`s`m pe doamne s`

bârfeasc`, zise b`rbatul usc`]iv, mic de statur`, cu
chelie [i ochelari f`r` ram`, a c`rei asem`nare cu
Linda era vag`.

– Vino, Linda, o strig` Judy, b`tând cu palma locul
de lâng` ea de pe canapea [i zâmbindu-i cu
amabilitate. Sunt foarte \ncânta]i s` scape de noi,
creaturi f`r` inim`.

Când se a[ez` lâng` Judy, Linda era pu]in
\ncruntat`.

– Este a[a de bine s` fii din nou \n b`trânul
Darnford. Nic`ieri nu este ca aici, coment` ea. Acum,
spune-mi ce nout`]i mai ai.

|n timp ce vorbeau, Pauline o studia pe Linda. Era
mignon` [i l`sa impresia de fragilitate, accentuat` de
aerul de neajutorare pe care-l afi[a. Avea un fel de a
privi rug`tor pe sub genele lungi [i blonde atunci
când vorbea [i p`rea mai degrab` c` apar]ine epocii
eduardiene decât timpului prezent. Cu p`rul ei blond
cenu[iu [i ochii de un albastru-deschis, p`rea
anemic` pe lâng` dinamica Judy. Era atr`g`toare,
genul p`pu[`, iar \n lumina apusului, era dificil de
crezut c` era mai mare cu zece ani decât Judy.
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Atitudinea lui Mark nu sugerase decât o prietenie
obi[nuit`, dar Mark era o persoan` greu de citit.
Atitudinea Lindei nu l`sa loc de \ndoial`. Judy
avusese dreptate din acest punct de vedere. {i mai
târziu \n seara aceea, când Mark adusese câteva piese
de por]elan ca s` discute cu Pauline câteva
caracteristici [i perioada c`reia \i apar]ineau,
surprinse privirea \ntreb`toare a Lindei a]intit`
asupra lor. 

Sim]i un fior rece [i recunoscu din nou c` Judy
avea dreptate.

– Por]elanul este treapta superioar` a ceramicii,
spuse Mark \n timp ce punea vasele la locul lor \n
scrin.

– {i presupun c` industrializarea a dat la o parte
arta.

– Nu \n \ntregime. |ncerc`m s` facem ca produsele
noastre s` aib` forme [i design pl`cute [i standarde
\nalte de calitate. |n mare parte sunt f`cute manual,
dar este nevoie [i de ma[ini care preiau o serie e
sarcini. }i-ar pl`cea s` vii \ntr-o zi la fabric`, Pauline?
Cred c` ai g`si procesul interesant.

– Mi-ar pl`cea. De[i tat`l meu era un colec]ionar
\mp`timit, iar mie \mi plac foarte mult por]elanurile,
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n-am nici cea mai vag` idee cum sunt f`cute [i abia
[tiu din ce sunt fabricate.

– Dintr-o argil` special`, plus alte ingrediente.
Când voi avea mai pu]in de lucru, \mi voi rezerva o
diminea]` s` te conduc prin fabric`. B`trânul poate s`
se lipseasc` de tine pentru asta. Prin venele lui curge
argil`.

– Asta este?
– |l g`se[ti dificil?
– Nu. Din punct de vedere al muncii, este un

patron ideal. Dar ...
– Continu`.
– Câteodat` m` \nsp`imânt`, Mark. Nu pot s`

explic de ce. Este ca [i cum ar fi m`cinat de ur`.
– Da, \n]eleg ce spui. {i este [i mai r`u de când a

\nceput s` scrie biografia lui John. Cred c` a fost o
gre[eal`. A reaprins vechiul foc.

– Câteodat` \mi pare foarte r`u pentru el. Dar este
ceva anormal aici [i anormalitatea este
\nsp`imânt`toare.

Mark \[i plec` privirea spre ea [i un zâmbet ciudat
\i destinse buzele.

– Tu ne judeci dup` propriile tale standarde de
bun`tate, Pauline. Tata nu este anormal ... pur [i
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simplu ur`[te lumea. {i nu este unicul. Unii dau
expresie acestui fapt refugiindu-se \n m`n`stire, al]ii
\n b`utur`, dar Cedarii nu sunt la[i. Pur [i simplu
strâng din din]i [i lupt`. Pot s`-l \n]eleg, de[i [tiu c`
se r`ne[te cu ura lui mai mult pe el decât pe ceilal]i [i
nu realizeaz` nimic.

– Dar este o prostie s` \mpr`[tii nefericire \ntr-un
cerc atât de larg [i mai ales pe oameni inocen]i.

– Este o prostie, dar firea omului nu se poate
schimba. Oamenii sunt a[a cum sunt.

– Pot s` accept asta. |n mintea ta trebuie s` [tii ce
este drept sau r`u, just sau injust.

– Tu e[ti calm`, Pauline, [i vei asculta. E[ti o
binecuvântare \n sensul acesta. Dar nu face gre[eala
s` crezi c` toat` lume este la fel.

– Se pare c` a devenit sarcina ta s` m` avertizezi,
Mark. M` \ntreb de ce?

El zâmbi.
– Poate pentru c` simt c` e[ti \n pericol s` ne

atribui calit`]i de \ngeri, f`r` s` b`nuie[ti ce diavoli
suntem. Am avut dreptate \n leg`tur` cu mla[tina.
Indiferent cât de frumos este locul, nu este sigur.
Cedarii te pot lua prin surprindere, cam \n acela[i fel.
Mi-e team` de asta.
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– O s` m` p`zesc, zpuse Poline cu solemnitate.
– Nu m` crezi nici acum, a[a cum nu m-ai crezut

nici ieri diminea]`, nu-i a[a? Presupun c` nu putem
\nv`]a decât din experien]e.

Chiar atunci, domnul Cedar intr` \n camer` [i-l
chem` pe Mark.

– Hai s` facem un biliard, Mark.
Mark se scuz` [i Pauline \l urm`ri cu privirea \n

timp ce p`r`sea camera.
– Judy mi-a spus c` ai stat la Paris, domni[oar`

Avon.
Pauline tres`ri la vocea Lindei.
– Da. Doi ani.
– Ce pl`cut. {i ce contrast fa]` de Darnford.
– |mi place la ]ar`.
– {i desigur, familia Cedar este extraordinar`. Nici

n-ai fi putut s`-]i g`se[ti ni[te st`pâni mai buni, sunt
sigur`. Este o mare diferen]` când locuie[ti cu ei.

Pauline zâmbi [i o aprob`. Aceast` scurt`
conversa]ie a stabilit tonul pentru viitoarele ocazii \n
care s-a \ntâlnit cu Linda. Comportamentul Lindei era
\ntotdeauna irepro[abil, avea farmec, dar niciodat`
nu uita s` sublinieze, delicat este adev`rat, c` ea,
Pauline, era doar o angajat`.
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Pentru Pauline, s`pt`mânile care au urmat au fost
marcate de fericirea de a-l iubi pe Mark [i de faptul c`
prietenia lor se dezvolta cald` [i puternic`. Mark era
un om discret [i dac` prietenia se transforma \n
dragoste, n-o va striga \n gura mare. |ntâi se va
asigura c` este adev`rat. Mark era genul de b`rbat
hot`rât \n tot ce \ntreprindea. Dar avea \ncredere \n
ea, mai mult decât \n oricine altcineva; de asta era
sigur`. {i dac` erau lucruri pe care nu le d`dea la
iveal`, era mul]umit` s` a[tepte, [tiind c` cele mai
puternice plante sunt cele care cresc \ncet.

A \nv`]at-o s` c`l`reasc` [i ca profesor era ferm, dar
r`bd`tor [i nu era u[or de satisf`cut.

– Dac` vrei s` faci o treab`, f`-o ca lumea, \i spuse
\ntr-o zi ca r`spuns la un protest de-al ei la o critic`.
Trebuie s` ]ii calul strâns. Nu destins [i niciodat` s`
nu ui]i c` tu e[ti cea care conduci.

Când termin` cu ea, sim]i c` era capabil` s` fac`
orice. |i ar`t` aceea[i r`bdare [i \n]elegere când 
\ntr-o dup`-amiaz` a vizitat fabrica. |i explic` exact ce
materiale intr` \n compozi]ia argilei, \i ar`t` procesul
de amestecare, o conduse de-a lungul liniei
tehnologice descriindu-i toate opera]iunile \n detaliu,
chiar [i cele f`cute de oameni. G`si totul fascinant [i
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totodat` realiz` cât de mult \nsemna fabrica pentru
Mark. B`nui c` excela \n conducerea ei. Era \n
termeni de prietenie cu muncitorii, dar f`r` a sl`bi
aerul de autoritate, atunci când discuta cu ei. Apoi o
conduse la atelierul unde se f`ceau decora]iile
manual [i st`tur` s` priveasc` decorarea unei farfurii.
|n sfâr[it, se \ntoarser` \n birou, unde servir` ceaiul.

– Gata. nicio agen]ie de turism nu ]i-ar fi organizat
un tur mai complet. Ia loc.

– Dr`gu] din partea ta, Mark, mi-a pl`cut foarte
mult. De acum, o s` privesc por]elanurile cu al]i ochi.
Probabil c` e[ti foarte mândru de fabrica asta.

– Mda. Este nevoie de mai mult echipament
modern, dar trebuie s` n` extindem, chiar \nainte de
a avea hala pentru ele. Acum fac planurile. B`trânul
este pu]in mai precaut \n ce prive[te capitalul – el
trebuie stimulat.

– Dar, Derek? El este pentru?
– Pe Derek, draga mea, \l doare \n cot. |l plictise[te

toat` treaba [i-mi este de folos la fel ca un pu[ti de
[ase ani. De fapt, mai mult m` \ncurc` [i i-a[ mul]umi
lui Dumnezeu dac` ar pleca.

– Totu[i, am crezut c` \n calitatea lui de agent de
vânz`ri ar avea ni[te sugestii.
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– Ar putea fi util dac` ar fi interesat de vânz`ri, dar
nu este. Este temporar la compartimentul vânz`ri, iar
directorul de acolo trebuie s`-l suporte. Oricum, este
un aranjament prost.

– De ce st`?
Tonul lui Mark a fost ironic când i-a r`spuns.
– De ce crezi?
– Tat`l t`u?
– Banii tat`lui meu. S-ar putea ca tata s`-i lase

jum`tate din ac]iuni, atâta timp cât munce[te, dar
dac` renun]`, slabe [anse. Cel pu]in a[a gânde[te
Derek. A[a c` se preface c` munce[te, doar de ochii
tatei, dar imediat ce va pune mâna pe ac]iuni le va
vinde imediat [i va pleca.

– Ah, nu, Mark. N-ar face a[a ceva.
– Nu? P`i, s-ar putea s` nu aib` aceast` posibilitate.
– Nu-l judeci pu]in prea aspru? {tiu c` este

u[uratic [i pu]in iresponsabil, dar sunt sigur` c` are
respect pentru afacerea familiei [i n-ar vinde ac]iunile
unui str`in.

– Derek este interesat de banii pe care i-ar putea
ob]ine. Asta-i tot. Dar n-o s` discut probleme de
familie cu tine, aici. Sper c` tot ce ]i-am spus r`mâne
\ntre noi.
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– Sigur, Mark. {tii bine c` po]i avea \ncredere \n
mine!

– Da, draga mea, [tiu.
– Acum, nu te mai re]in. Trebuie s` fac ni[te

cump`r`turi din ora[.
– Perfect. Dac` e[ti interesat` s` continui studiul

ceramicii, sunt ni[te c`r]i ale mele \n biroul tatei. Po]i
s` le iei [i s` le cite[ti.

– Mul]umesc. 
A[a o s` fac.
– |]i petreci Cr`ciunul cu noi, Pauline? Câteodat`

uit c` nu e[ti legat` de noi [i c` ai o via]` personal`.
– Simt c` acum apar]in Avallonului [i familiei

Cedar. Pur [i simplu m-a]i absorbit, ad`ug` zâmbind
când privirile li se \ntâlnir`.

– Norocul nostru. Atunci, vei s`rb`tori Cr`ciunul
cu noi?

– Da.
– M` bucur. 
Era \ntuneric când p`r`si fabrica. Se \ndrept`

gr`bit` spre centrul ora[ului, gândindu-se cu bucurie
la cuvintele calde pe care i le adresase Mark.
Magazinele de pe strada central` erau pline de lumini
[i cele mai multe erau decorate pentru Cr`ciun.
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Decorul era potrivit cu starea ei de spirit; \n acele
momente, via]a i se p`rea minunat`.

A doua zi, \n timp ce st`tea \n biroul domnului
Cedar, cu notesul deschis, a[teptându-l pe acesta s`
\nceap` s`-i dicteze, Judy intr` \n camer`.

– Tat`, mama mi-a spus c` vrei s` m` vezi.
– Ah, Judy. Da.
Pauline se ridic` s` ias`, dar domnul Cedar \i f`cu

semn s` ia loc.
– R`mâi, domni[oar` Avon. Ceea ce am de spus nu

va dura mult. Seara trecut`, \n timp ce m` \ntorceam
de la Coral, Judy, am avut pl`cerea s-o v`d pe fiica
mea ie[ind la ora \nchiderii dintr-un local public
\mpreun` cu o gr`mad` de tineri scandalagii.

Judy ro[i.
– Nu sunt ni[te scandalagii. Sunt prietenii mei [i

s`rb`toream o logodn`.
– {i pot s` [tiu cine era cânt`re]ul care te ]inea de

mijloc?
– Un prieten.
– Nu pot s` te felicit pentru gustul t`u. }i-am mai

spus, Judy, c` nu trebuie s` te \mprietene[ti cu cei din
familia Lepworth. S-ar putea ca ]ie s` nu-]i pese c` te
faci de râs \ntr-un ora[ \n care to]i [tiu c` e[ti fiica
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mea, dar mie \mi pas` [i n-o s`-]i permit asta. Este
clar?

– Perfect.
– Dac` nu ]ii cont de dorin]a mea, te trimit la

ferma unchiului Jim \n Yorkshire pentru [ase luni, ca
s` ai timp s` te gânde[ti dac` dore[ti s` locuie[ti aici
sau nu.

– Bine\n]eles c` vreau s` stau aici, exclam` furioas`
Judy [i Pauline se rug` s` nu se \nfurie [i mai tare.

Ochii cenu[ii ai domnului Cedar privir` cu r`ceal`
la fiica lui, ca [i cum tinere]ea ei era un afront la
adresa lui.

– |ntotdeauna ]i s-a dat tot ce ai dorit [i nu ]i-ai
realizat norocul \n privin]a asta. Oricum, ca s`-]i
amintesc c` ai anumite \ndatoriri, nu numai privilegii,
\]i voi t`ia aloca]ia pentru un timp. Este evident c`
e[ti prea iresponsabil` ca s` te descurci singur`. Po]i
s` vii la mine când ai nevoie de bani. Bine\n]eles,
pentru scopuri rezonabile. Când vei da semne de
comportament responsabil \]i voi da din nou aloca]ia.
Asta este tot.

Lu` o scrisoare de pe birou.
– Deci, domni[oar` Avon. 
C`tre directorul b`ncii.
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Cum putea fi atât de crud, \[i zise \n gând Pauline,
\n timp ce u[a se \nchidea cu zgomot \n urma lui
Judy, dar domnul Cedar, total insensibil, continu` s`
dicteze scrisoarea. F`cea tot ce putea s-o \ndep`rteze
pe Judy de cas`.

– Legat de carte. Ai terminat ce ]i-am dictat ieri?
– Nu tot. |mi mai trebuie cam o jum`tate de or`.
– Bine. Voi trimite manuscrisul, imediat ce mi-l

dai, unui prieten de-al meu, editor, la Londra. Am
vorbit ieri la telefon. Este foarte interesat [i ne va
spune p`rerea sa legat de primul sfert din carte.

– |n]eleg.
– {i \nainte de a continua, \]i voi dicta schema

pentru restul c`r]ii, pentru c` dac` se va \ntâmpla
ceva cu mine \nainte de a o putea termina, Mark va
avea o idee clar` despre ce va avea de f`cut.

– Doar nu v` sim]i]i r`u, domnule Cedar?
– Inima \mi bate cam aiurea. Este mai bine s` fiu

preg`tit. Zâmbi pu]in sever.
{i \nainte, Pauline observase c` zâmbetul [i râsul

erau fenomene rare la el [i nu aveau nici urm` de
veselie.

– Nu vreau s` fiu luat prin surprindere. Cartea asta
va fi publicat`. Este cea mai bun` treab` pe care am
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f`cut-o. {i \n timp ce suntem la subiectul unui posibil
deces al meu, a[ vrea s` te rog s` r`mâi pân` când se
va termina cartea, indiferent de ce se va \ntâmpla.
Vrei?

– Da, domnule Cedar. Voi r`mâne.
– Bine. {tiu c` pot s` m` bazez pe cuvântul t`u. {i

`sta este un compliment rar \n zilele noastre. Ar
trebui s` te sim]i flatat`. Acum, \n leg`tur` cu
scrisoarea de la pedagogul lui John – scoate
rezumatul [i citeaz-o pe toat`. Este un omagiu
extraordinar. Nici eu nu l-a[ fi putut scrie mai bine.

Au lucrat f`r` pauz` toat` diminea]a.
A[a cum s-a temut Pauline, r`spunsul la

tratamentul umilitor la care domnul Cedar o
supusese pe Judy a fost un comportament nes`buit [i
sfid`tor. {i pentru c` asistase la acea discu]ie, Judy se
cam ferea de ea. Era la fel de afectuoas` [i de
prietenoas`, dar nu-i mai povestea nimic din treburile
ei [i Pauline \ncepu s` se \ngrijoreze de lungile
absen]e de acas` ale fetei [i de multele nop]i târzii
care \ncepuser` s`-[i lase semnele pe chipul ei, odat`
extraordinar de vioi.

|n ajunul Cr`ciunului, când Pauline f`cea ultimele
cump`r`turi pentru doamna Cedar la un magazin din
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Darnford, se \ntâlni nas \n nas cu Judy, \nso]it` de un
b`rbat chipe[ [i \nalt, cu ochi negri [i din]i foarte albi.
Tocmai ie[eau dintr-o cafenea, bra] la bra]. Judy se
opri când o v`zu pe Pauline [i ezit` câteva clipe, apoi
\i zâmbi.

– Bun` Pauline. |n c`utarea unei cafele? o \ntreb`.
– N-am timp. Am prea multe de f`cut.
– P`cat. }i-l prezint pe prietenul meu, domnul

Warden. Domni[oara Avon.
|[i d`dur` mâna, schimbar` câteva amabilit`]i, apoi

\[i v`zur` fiecare de drum. A[adar, `sta era Frank, \[i
zise \n gând Pauline. |n mod clar, era atr`g`tor [i avea
maniere pl`cute. Era mult mai \n vârst` ca Judy. Se
\ntreba nelini[tit` cât de departe mersese Judy. Putea
s` fie o infatuare copil`reasc`, o dragoste sincer` sau
pur [i simplu felul ei de a sc`pa de acas`. Ar fi dorit
s` [tie mai multe. Considera c` Judy, impulsiv` [i f`r`
experien]`, ar fi putut face lucruri pe care apoi le va
regreta toat` via]a.

|n seara aceea, un alt membru al familiei o stânjeni
pe Pauline. 

Se gândea la Mark, a[a cum f`cea \n ultimele zile,
când Derek intr` \n salonul ei.

– Ce Dumnezeu faci aici? o \ntreb` Derek.
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Pauline ridic` privirea spre el, ]inând \n mân` o
pensul`.

– Nu te-am auzit b`tând la u[`, \i r`spunse.
– |ntotdeauna trebuie s` bat` la u[` cine vrea s`

intre \n sanctuarul t`u?
– Bine\n]eles.
Rânji [i \ngenunche lâng` ea, studiind cu o privire

uimit` ramurile de laur, tubul de lipici [i gr`mada de
staniol.

– Explic`-mi [i te ajut.
– Este simplu. Pune lipici pe marginea frunzelor [i

de-a lungul nervurilor, lipe[te staniolul [i gata.
– Mie \mi plac [i f`r` poleial`. 
– Nu-mi t`ia avântul artistic. De fapt, [i eu

\ncepusem s` gândesc la fel.
– Uite, eu pun staniolul. Tu aranjeaz` crengu]a, \i

spuse Derek, apoi, când terminar`, \i pres`r`
staniolul \n p`r.

– Ah, Derek, obraznicule! Abia o s` mi-o pot da jos.
De ce trebuie s` m` nec`je[ti?

– Deoarece e[ti adorabil`.
– De fapt, de ce ai venit? S`-]i mai \mprumut ceva?
– Nu. S` te \ntreb ceva.
– |ntreab`.
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O ridic` \n picioare, apoi \[i scoase port]igaretul.
Ce dar nepre]uit ar fi un p`r ca al lui la o fat`, \[i zise
Pauline când el se aplec` [i lumina c`zu pe claia de
p`r ondulat pe care nici briantina nu-l putea
\mblânzi. |[i feri privirea când vorbi.

– N-o s` bat câmpii. {tii ce con]ine testamentul
tat`lui meu? {tiu c` [i-a f`cut unul recent.

Luat` prin surprindere, Pauline r`mase mut`
pentru moment.

– Da, [tiu.
– |mi spui [i mie?
– Nu.
– De ce nu?
– O secretar` particular` n-are voie s` divulge

informa]ii confiden]iale.
– La naiba, este tat`l meu [i eu sunt fiul lui. De ce

ar trebui ca tu s` [tii [i eu nu?
– Po]i s`-l \ntrebi pe tat`l t`u.
– Sigur. Numai c` ar fi total lipsit de tact. Am

crezut c` m` vei ajuta s` nu-l deranjez.
Tonul lui indiferent nu o p`c`li.
– |n afara faptului c` \n nici un caz nu pot divulga

acest gen de informa]ii, tat`l t`u mi-a atras aten]ia \n
mod special asupra acestui lucru.
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Derek rânji.
– Nu m` \ndoiesc. N-are \ncredere \n nimeni. Deci,

nu-mi dai nicio idee? 
Nu vreau altceva.
– De ce vrei s` [tii, Derek?
– Deoarece sunt s`tul pân` peste cap de fabric` [i

dac` n-am la ce s` m` a[tept, ca s` zic a[a, m` spânzur
dac` m` \ngrop \n gaura asta mult timp. A[a c` vezi,
dr`gu]`, pur [i simplu vreau s` aflu dac` \mi pierd
timpul aici sau nu.

– Mi-e team` c` nu te pot ajuta.
– P`cat. M-ai dezam`git, Pauline, dar nu-]i port

pic`. M` \ntreb dac` sfântul Mark [tie. Bine, bine sunt
metode [i metode. Hai s` l`s`m acest subiect sordid
[i având \n vedere c` e[ti un monument de discre]ie,
[tiu c` aceast` discu]ie o s` r`mân` \ntre noi, ad`ug`
cu ironie.

– A[a e.
– Doamne, ce solemn` e[ti! |i zâmbi lene[. Mai

mult spirit festiv, dulcea]`. Este vâsc \n hol. Vino.
Deschise u[a [i o trase sub vâsc, care era suspendat

de lamp`. S`rutul n-a fost o glum`, sub aerul de
veselie afi[at, Pauline [tia c` era furios pe ea [i acum
se r`zbuna.
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– Te gr`be[ti cu glumele [i cu jocurile Derek,
observ` Mark, \n timp ce ie[ea din biroul tat`lui lui.

– Bine\n]eles. Niciodat` s` nu scapi o ocazie, este
motoul meu.

Derek \l privi provocator pe Mark, dar acesta
r`mase impasibil. Pauline \ng`im` ceva despre
terminarea decora]iunilor [i se \ntoarse \n camera ei,
stânjenit` de comportamentul lui Derek. Dup` ce
aranj` camera [i puse vaza cu frunze decorate pe
comoda din hol, sim]i nevoia s` scape din cas` [i s`
fug` de personalit`]ile cople[itoare ale membrilor
familiei Cedar. Ca \ntotdeauna când voia s` se
lini[teasc`, se \ndrept` spre natur`.

Cerul era senin [i luna lumina ]inutul. Z`pada
str`lucea \n copaci [i pe vârful por]ii de fier forjat.
Sub lumina lunii, copacii [i tufi[urile \nc`rcate de
z`pad` luau forme fantastice.

Merse pe drum pân` \n vârf, de unde putea vedea
mla[tina \ntinzându-se \n fa]a ei, argintie [i solitar`.
Se sprijini de zidul jos de piatr` care desp`r]ea
câmpia de mla[tin`, mul]umit` ca niciodat` pân`
atunci de lini[tea ce o \nconjura. Nu se mi[ca nici un
fir de iarb`, nicio ramur`, nicio frunz` de ferig`. Nu
se auzea nici un sunet de pas`re sau de animal. Doar
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\ntinderea argintie, t`cut`, sentimentul de eternitate
[i pacea care-i cuprindea inima.

Când se \ntoarse spre cas`, toat` \ncordarea
ultimelor zile disp`ruse. La poart` se \ntâlni cu Mark.
Dora s`rea \n jurul ei, ca [i cum ar fi lipsit s`pt`mâni
\ntegi

– Bun`. Nu este o noapte superb`? spuse Pauline.
– Minunat`. A[adar, [i tu e[ti o pas`re de noapte!
– Câteodat`. Mergi la plimbare?
– Nu. |mi fac turul de noapte, ca un poli]ist. Dora

cerceteaz` anumie por]iuni, \ntotdeauna acelea[i. 
Mi-e team` c` suntem dou` creaturi cu tabieturi.

– Care este urm`toarea zon`?
– Zidul cu ieder` de lâng` cealalt` poart`. Vii?
– Da. }ii foarte mult la Avallon, nu-i a[a, Mark?
– De unde ]i-a venit ideea asta?
– Ah, pur [i simplu m-am gândit la rondul

poli]istului, a[a cum i-ai spus tu. |]i face pl`cere.
– E[ti foarte perceptiv`. Am atât de pu]in timp

liber [i noaptea, singur, m` identific cu locul.
La fel ca tat`l lui, \[i spuse \n sinea ei Pauline, avea

un puternic sim] al posesiei. Deasupra lor, turnurile
Avallonului se desenau limpede pe cerul senin, iar
cire[ul arunca o umbr` neagr` pe lespezile de la
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picioarele lor. Felinarele de lâng` u[` n-au fost
aprinse, deoarece luna lumina \n locul lor.

– Este o cas` \ncânt`toare, spuse ea cu blânde]e.
|n]eleg acum ce sim]i, deoarece [i pe mine m-a vr`jit
cum am v`zut-o [i sunt o str`in`.

– Genul de str`in de care Avallon are nevoie, draga
mea. {tii care cred eu c` este cea mai important`
calitate la o femeie?

– Spune-mi.
– Calmul. {i tu e[ti cea mai calm` pe care am

\ntâlnit-o. Probabil c` se datoreaz` unei armonii
interne, un echilibru \ntre minte [i spirit, exact ceea
ce lipse[te din sângele Cedarilor, mi-e team`.

– Este atât de pre]ios, Mark? La urma urmei, nu
este o calitate extraordinar`. Nu te ajut` s` realizezi
ceva.

– Nu te ajut`! Când \]i aduce pacea [i-]i \napoiaz`
\ncrederea este ca o gur` de aer curat. Crezi c` un om
poate aspira la mai mult?

|nconjuraser` casa [i traversaser` paji[tea, iar
câinele alerga \naintea lor spre livad`. Pauline t`cu,
impresionat` de pasiunea din vocea lui. Niciodat`
pân` atunci nu-[i descoperise sentimentele \n felul
acesta [i r`spunsul brusc la sentimentele ei o cople[i.
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Nu dorea nimic altceva pe lume decât s`-i aduc` pace
[i fericire. Sim]ea \n gât un nod [i amândoi s-au
\ndreptat \n t`cere spre zidul din fundul gr`dinii,
unde se oprir` [i privir` spre valea \mp`durit` a
râului.

– Este o mo[tenire bun` de transmis, nu-i a[a,
Pauline?

– Da, \ntr-adev`r, este.
– |mi pare bine c` [i tu sim]i la fel. Dac` aceast`

cas` ar putea fi eliberat` de conflicte [i de vechea
tradi]ie care ar fi trebuit s` fie \ngropat` cu mul]i ani
\n urm`, ar redeveni ceea ce a fost cu ani \n urm`. 
N-a fost sortit` s` fie un loc al nefericirii. Visul meu
este s` reinstaurez vechiul spirit al Avallonului. S`
aleg perechea potrivit` care s` m` ajute s` recl`desc o
familie fericit`. Treaba va merge foarte bine. Sunt
perfect \ncrez`tor c` sunt capabil s` las mo[tenire
fiilor mei o afacere prosper`. Dar o familie fericit` nu
este chiar a[a de u[or de realizat. Am o singur`
temere. |mi imaginez c` pentru o femeie, tensiunile
familiei Cedar nu sunt u[or de suportat. Pe mama au
\nvins-o.

– De ce prezin]i o imagine a ta atât de
resping`toare, Mark? Cred c` faci prea mult caz de
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caracterul Cedarilor. La urma urmelor mama ta a avut
un cuvânt de spus \n cre[terea copiilor [i faptul c`
tat`l t`u [i-a permis s` fie obsedat de fiul care a murit,
nu \nseamn` c` asta reprezint` o tar` ereditar`.

– Dar obsesia lui provine din violen]a
sentimentelor lui [i se spune c` persoanele cu firi
violente sunt ni[te brute, Pauline. De aceea calmul
t`u este o binecuvântare. Mi-e team` c` am vorbit
prea mult [i cam f`r` sens, continu` el repede.

– Mie nu mi s-a p`rut.
O prinse de b`rbie [i-i \ntoarse fa]a spre el.
– Le-am expus foarte stângaci, f`r` \ndoial` – dar

te rog, fii \ng`duitoare cu visele mele, Pauline. Sunt
reale [i foarte importante pentru mine. Nu le-am spus
nim`nui pân` acum. Cât timp tat`l meu este \n via]`,
ele vor r`mâne doar visuri. |ns` [tiu c` la tine sunt \n
siguran]`.

– O s` le p`strez \n suflet ca [i cum ar fi ale mele,
Mark.

– Este adev`rat?
– Da. |n acel moment, o pisic` mieun` [i Dora

\ncepu s` latre furioas` [i toat` vraja se destr`m`.
Mark o lu` de bra] [i, ]inând-o aproape de el, se
\ndreptar` \n t`cere spre cas`.

114 MARJORIE NEWMAN



Capitolul 5

Judy privi chipul palid [i sever al lui Peter Blake,
apoi, \ngânând o melodie, se \ndrept` spre fereastr`.

– Ei bine, ne-am urat “Cr`ciun fericit”. Ce mai
urmeaz`? \ntreb` când t`cerea \ncepu s-o calce pe
nervi. 

– Nu-mi place s` vorbesc unui spate [i având \n
vedere c` ai chef s` cân]i, o s` a[tept pân` o s`-mi dai
aten]ie.

– Ah, pentru numele lui Dumnezeu, nu te mai
purta ca la [coal`, uit` un moment c` e[ti profesor!
Ce am f`cut acum?

– Ai ignorat toate mesajele telefonice [i scrisorile
pe care ]i le-am scris. Dar s` trecem peste asta. Pur [i



simplu vreau s` [tiu cum stau, Judy. Mai tot timpul
e[ti cu tipul `la, Warden.

– Atunci, \l cuno[ti?
– Am cump`rat ma[ina de la el.
– Aha. Presupun c` nu e[ti de acord cu el?

Niciodat` n-ai fost de acord cu prietenii mei.
– Nu [tiu prea multe despre el, doar c` este expert

\n ma[ini. Ca vânz`tor de ma[ini, presupun c` este
priceput.

– {i atunci? \ntreb` Judy privindu-l sfid`tor.
– Este ceva serios?
– Da.
Urm` o lung` pauz`.
– |n]eleg, spuse Peter, calm. Sper c` [tii ce faci.

Este destul de \n vârst` ca s`-]i fie tat`.
– Prostii! |n orice caz, nu \n]eleg aceast` remarc`.
– Nu? Pur [i simplu m` \ntrebam, de ce un b`rbat

de vârsta lui, ar fi interesat de o pu[toaic`, a[a cum
e[ti tu.

– Mul]umesc de compliment.
– Nu fi nesuferit`. M-am gândit c` ai fi putut s`-mi

spui tu, \n loc s` aflu de la al]ii.
|[i scoase ochelarii [i \ncepu s`-i [tearg` cu o

batist` de m`tase pe care o scosese din buzunar [i
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atunci Judy \i observ` chipul obosit [i orice urm` de
agresivitate din voce \i disp`ru.

– |mi pare r`u, Pete. Crede-m`. Dar acum sunt
pu]in cam ocupat` [i am tot amânat s`-]i spun.

– |n]eleg. P`i, acum [tiu. Nu mai este nimic de
ad`ugat, b`nuiesc. La revedere, Judy.

– Peter ... Presupun c` nu putem? ...
– Nu, nu putem. Nu po]i s` le ai pe toate, [tii asta.
– Nu, sigur c` nu. |mi pare r`u. Z`u c` ]in la tine [i

cred c` ]i-am f`cut destule zile amare.
Pe nea[teptate, el zâmbi strâmb.
– Am [tiut ce m` a[teapt`. Hai s-o lu`m a[a, vrei?
|[i lu` m`nu[ile.
– Mama ta m-a rugat frumos s`-mi petrec ziua de

mâine cu tine, aici. Poate vrei s`-i transmi]i scuzele
mele.

– Nu vrei s` ne mai vedem?
– Nu cred c` are rost s` mai pui sare pe ran`. {i

oricum, un rol de \nso]itor nedorit este destul de
umilitor. Iar eu l-am jucat destul de mult. Dac` ai
vreun necaz [i ai nevoie de ajutor, [tii unde m`
g`se[ti. La revedere, draga mea. {i mult noroc!

– {i `sta? \l \ntreb` Judy, ridicând un pachet de pe
mas`.
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– Un cadou de Cr`ciun pentru tine. L-am cump`rat
ca s`-]i \mbog`]e[ti cuno[tin]ele, a[a c` probabil o s`
te \nfurie [i este un cadou potrivit de desp`r]ire. Ah,
bun` diminea]a, domni[oar` Avon. Bun` diminea]a,
domnule Cedar. Cr`ciun fericit la amândoi.

– La fel [i ]ie, Peter, zise Pauline, \n timp ce punea
tava cu pahare pe servant`.

Domnul Cedar ducea cu mare grij` dou` sticle de
vin [i le puse pe servant`, \nainte de a se \ntoarce
spre Peter.

– S`rb`tori fericite, tinere. Tocmai am dat o rait`
prin pivni]`. Pot s`-]i ofer un sherry?

– Mul]umesc, domnule, dar trebuie s` plec. Am o
\ntâlnire.

– Bine, bine, ne vedem mâine, f`r` \ndoial`.
– Mul]umesc pentru invita]ie, dar mâine plec \n

vacan]` cu ni[te prieteni, la lacuri.
Domnul Cedar \l privi p`trunz`tor pe sub

sprâncenele stufoase.
– Ah, voi profesorii [i vacan]ele voastre. O lun`,

nu-i a[a?
– Cam a[a. Dar am mult de lucru \n timpul `sta.

Trebuie s` m` preg`tesc s` fac fa]` n`zdr`vanilor, v`
da]i seama.
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Dup` ce plec`, domnul Cedar \i arunc` o privire
ironic` fiicei lui.

– Ce \nseamn` toat` povestea asta? S-a s`turat de
tine?

Judy deschidea pachetul, a[a c` nu-i r`spunse
– Ei bine, nu pot s`-l condamn. Un b`rbat dore[te

mai mult decât un chip dr`gu], când vrea s` se
c`s`toreasc`.

– Ce carte este, Judy? o \ntreb` repede Pauline.
– O antologie de poezie, r`spunse Judy scurt [i

luând cartea sub bra], ie[i din camer` f`r` s` se uite la
cineva.

***

Ziua de Cr`ciun a trecut \n lini[te la Avallon.
Singurii musafiri au fost fratele doamnei Cedar,
Ralph, [i sora ei Alison, cu so]ul [i cei doi copii.
Pauline \l cuno[tea deja pe unchiul Ralph, un musafir
aproape permanent la Avallon. Retras din armat`, era
burlac [i locuia \ntr-o c`su]` vizavi de biserica din
Darnford, condus` de o menajer` dur` pe care n-avea
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curajul s-o concedieze. Era un b`rbat simplu [i blând
[i Pauline \l pl`cea. {i pe m`tu[a Alison o pl`cea, era
o femeie pl`cut` [i era evident c` mariajul ei era mai
fericit decât al surorii ei. Privind-o pe doamna Cedar
râzând când \[i aminteau vechi \ntâmpl`ri de Cr`ciun,
de când locuiser` la vicariat, prinse o lic`rire de
vioiciune pe care anii o \n`bu[iser`, [i-[i aminti
cuvintele lui Mark legate de mama sa. Nu c` doamna
Cedar ar l`sa impresia de om invins. Era unul din
lucrurile pe care Pauline le admira la ea, demnitatea
t`cut` cu care \[i \ndeplinea rolul de st`pân` \n acea
cas` plin` de conflicte. 

{i asta se datora, dup` cum [tia Pauline, unui
puternic sim] al datoriei, \mpletit cu un curaj de
neclintit.

Pentru Pauline au fost zile foarte fericite. Nici nu se
putea altfel dup` m`rturisirile lui Mark din noaptea
precedent`. Singurele minute \mpreun` cu el, \n acea
zi, au fost dup` micul dejun, când a tras-o la o parte
\n hol. Cadourile fuseser` deja deschise [i ea tocmai
strângea ambalajele colorate. Familia Cedar \i f`cuse
cadou o po[et` de piele foarte elegant`, cu ini]iala ei
din aur. Fusese foarte mi[cat` de generozitatea lor [i
de cuvintele de apreciere din felicitarea care o \nso]ea
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[i care fusese scris` de Judy [i semnat` de to]i
membrii familiei.

– Pauline, \i spuse Mark \ncet, mi-am permis s`-]i
strecor un mic pache]el \n salona]ul t`u când am
coborât. Ceva ce am descoperit la o licita]ie
s`pt`mâna trecut` [i care am considerat c` ]i-ar face
pl`cere. Dar r`mâne \ntre noi doi. Acum, m` duc s`-l
aduc pe unchiul Ralph. Ai lacrimi \n ochi. Sper c` nu
s` plângi, nu-i a[a?

– Sigur c` nu. Pur [i simplu ... sunt fericit`.
Zâmbetul \i atinse ochii [i chipul lui se transform`

total, iar inima ei \ncepu s`-i bat` cu putere.
– Fericirea \]i prie[te, coment` el \n timp ce-[i lua

haina.
Pachetul din camera ei con]inea o foarte frumoas`

vaz` Wedgwood.
Devenise un obicei ca a doua zi de Cr`ciun tinerii

s` ofere o petrecere la Avallon [i \n acest an Judy [i
Derek hot`râser` c` o s` fie o sear` dansant`, având
\n vedere c` amândoi erau fani ai dansurilor
americane. Domnul Cedar nu lua parte la aceste
petreceri [i se retrase \n biroul lui \nainte de sosirea
musafirilor. Dintre to]i prietenii lui Derek [i Judy,
Pauline nu-l recunoscu decât pe Frank Warden, care
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nu se desp`r]i toat` noaptea de Judy. Pauline petrecu
o bun` parte din sear` ajutându-le pe Lallie [i pe
doamna Cedar cu bufetul, de[i Derek insistase de
câteva ori s` danseze cu ea. Era un bun dansator [i se
completau foarte bine pe ringul de dans. Se p`rea c`
uitase discu]ia cu ea [i era \ntr-o form` de zile mari.

Mark nu era un dansator prea inspirat [i dans`
doar dou` valsuri cu Pauline [i unul cu mama lui [i,
f`r` tragere de inim`, un dans la mod` cu Linda. |ns`
toat` seara avu grij` de b`uturi [i de muzic`. Linda se
considera cu de la sine putere asistenta lui pentru
aceast` din urm` \ndatorire [i-i d`dea discurile dup`
o list` \ntocmit` de Derek. |ntre timp, flec`rea vesel
cu Mark.

– Cât de bine danseaz` Derek cu domni[oara Avon,
observ` ea când trecur` pe lâng` ei.

– Da, nu-i a[a? Derek este un foarte bun dansator.
– Mark ...
– Mda?
– Crezi c` este ceva \ntre ei?
– |ntre cine?
– |ntre Derek [i domni[oara Avon. {tiu c` este o

persoan` foarte dr`gu]` [i c` voi to]i ]ine]i la ea. Ar fi
p`cat s` fie urm`toarea victim` a lui Derek. Vreau s`
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spun c` noi \l cunoa[tem. Este diabolic \n ceea ce
prive[te fetele. Dar s-ar putea ca ea s`-l ia \n serios.

– Ce te face s` crezi asta?
|i arunc` o privire rapid`. Privea musafirii [i pe

chipul lui nu se putea citi nimic, dar [tia c` era foarte
atent la ceea ce discutau.

– Ah ... nimic precis. Pur [i simplu o impresie. {i
ceva ce am v`zut ieri.

– {i ce ai v`zut ieri?
– Nu vreau s` umblu cu vorba, spuse Linda,

râzând. Oricum, s-ar putea s` m` fi \n[elat. Doar c` mi
s-a p`rut foarte ciudat, pentru c` ieri a fost o zi foarte
geroas`.

– Draga mea Linda, \i spuse Mark surâzând,
niciodat` nu te vei dezb`ra de obiceiul de a avea ceva
\n rezerv`. D`-i drumul!

– P`i, n-a[ spune altcuiva, dar cu tine esta altceva.
|n ajunul Cr`ciunului m` plimbam prin p`durea
Court, \ncercând s` g`sesc ni[te crengu]e de ilice.

– S`-]i fie ru[ine.
– {tiu. Ar fi trebuit s` le cump`r, dar este mai

frumos dac` le adumi chiar tu [i apoi nu luam toat`
craca ci câteva r`murele. Oricum, vara m-am mai
\ntâlnit cu perechi care se plimbau prin p`dure, dar
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niciodat` \ntr-o dup`-amiaz` geroas` de iarn`. {i l-am
recunoscut pe Derek. M-am retras repede [i nu cred
c` m-a v`zut. Dar tân`ra pe care o ]inea \n bra]e mi 
s-a p`rut a fi domni[oara Avon, de[i nu sunt sigur`,
pentru c` nu am stat s` m` uit \napoi.

– Aha, zbenguial` sub vâsc, probabil – Derek are o
list` \ntreag`.

– Asta nu era zbenguial` sub vâsc, \i spuse Linda cu
delicate]e. Totu[i, hai s-o l`s`m balt`. La urma urmei
domni[oara Avon poate avea grij` de ea [i nu este
treaba mea. Acum, ce urmeaz`? Un dans popular. |mi
plac dansurile populare, Destul de u[or [i pentru
mine.

– De ce nu te duci s` dansezi, copila mea? Este
destul de plictisitor pentru tine s` tot schimbi discuri.
Am eu grij` de ele.

– Mai degrab` stau [i vorbesc cu tine. Zilele astea
nu te-am prea v`zut [i familia Coral ]ine foarte mult la
tine, Mark Cedar. Strâmb` din nas timp ce-i vorbea [i
reu[i s` par` destul de degajat`. |nc` nu putea citi
nimic pe chipul lui, dar observ` c` urm`rea gânditor
cu privirea perechea Pauline [i Derek.

– Ce fericit` arat` Judy \n seara asta, coment`
doamna Cedar când Pauline se a[ez` lâng` ea. Se pare
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c` nu-i lipse[te Peter. {tii, am impresia c` am gre[it \n
privin]a asta.

– Da. P`cat. Peter este o persoan` dr`gu]`, chiar
dac` ia via]a prea \n serios.

– Este bine s`-]i vezi copilul vesel. A dansat mult cu
b`rbatul acela brunet. M` \ntreb cine este? Mi-e c` nu
cunosc nici jum`tate din prietenii lui Judy.

– Numele lui este Warden. Este din Darnford. Are
o afacere cu ma[ini, cred.

– Pare pu]in mai responsabil, decât prietenii lui
Judy. P`rea atras` de persoane neserioase. Presupun
c` a dep`[it faza asta.

Dar \n timp ce o privea pe Judy care se uita plin`
de adora]ie la Frak Warden, Pauline se sim]i cuprins`
de nelini[te f`r` s` [tie de ce. Warden era un b`rbat
fermec`tor, un lucru pe care-l descoperi pu]in mai
târziu, când o invit` la dans. Nu putea s`-i repro[eze
nimic, dar nelini[tea persist`. Era prea politicos, prea
chipe[, prea sigur de el. Fa]ada era perfect`.

– Judy are o cas` foarte frumoas`, \i spuse \n timp
ce dansa cu ea.

– Da. Avallon este o cas` veche [i foarte frumoas`.
– B`nuiesc c` \nc` nu realizeaz` cât de norocoas`

este.
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– O cas` nu este totul.
– Foarte adev`rat. E[ti o dansatoare bun`,

domni[oar` Avon. M` crezi c` este un compliment
când \]i sugerez s` nu mai vorbim?

Zâmbi larg [i din]ii albi str`lucr` pe chipul
m`sliniu. Pauline se trezi r`spunzându-i cu un
zâmbet: 

– A[a o s` fac. {i mie \mi place s` dansez.
La sfâr[itul petrecerii, când to]i [i-au dat mâinile ca

s` cânte vestitul “ Auld Lang Syne”, Pauline se trezi
\ntre Frank Warden [i Derek. |l c`uta cu privirea pe
Mark. {i-ar fi dorit s` fi stat mai mult cu el \n aceast`
sear`. Era \n cel`lalt cap`t al camerei, \ntre Linda [i
doamna Cedar. Privirile li se \ncruci[ar` [i inima ei
ie[i \n \ntâmpinarea lui.

***

Nici nu trecur` s`rb`torile de Cr`ciun, c` \ntâi
Laliie, apoi doamna Cedar c`zur` r`puse de grip` [i
toate grijile casei trecur` pe umerii Paulinei. Având \n
vedere c` domnul Cedar nu consider` c` nu era
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necesar s` opreasc` lucrul la memorii, Pauline era
destul de ocupat`, ca s` nu mai aib` timp s` se
gândeasc` [i la problemele lui Judy. Asta pân` când o
\ntâlnire \ntâmpl`toare cu Hilda Lepworth i le-a adus
aminte cu [i mai mare for]`. Pauline tocmai ie[ea de
la banca din Dornford, când se \ntâlni cu ea [i r`mase
[i mai surprins` când ca r`spuns la salutul ei, Hilda se
opri [i i se adres` dup` o scurt` ezitare.

– M` \ntreb dac` ai un minut liber, domni[oar`
Avon?

– P`i ... sigur. Ce zici de o cafea? Este prea frig s`
st`m afar`. Intrar` \n cea mai apropiat` cafenea [i
Pauline se \ntreb` ce avea s` urmeze. Hilda n-o ]inu
mult \n suspans.

– B`nuiesc c` nu este treaba mea, dar [tiu c` Judy
]ine foarte mult la tine, domni[oar` Avon [i nu m` pot
adresa nici unui alt membru al familiei ei. Oricum, se
pare c` ei nu dau doi bani pe bietul copil. Dar sunt
\ngrijorat` pentru ea. O s` dea de necaz cu Frank
Warden [i este atât de \ndr`gostit` de el, \ncât n-o s`
vrea s` m` asculte.

– Continu`.
– Nu [tiu sigur, dar cred c` este destul de

nesocotit` \ncât s` fug` cu el. Este s`tul` de via]a de
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acas`– [tii despre asta – [i ceea ce i-a sc`pat ieri, m-a
f`cut s` m` gândesc c` vrea s` fug` cu el. S-ar putea
s` m` \n[el. Dar am mirosit ceva.

– Doamne Dumnezeule! |l cunoa[te doar de vreo
dou` luni. Dar este capabil` s` o fac`. Hilda, dar ce
spui de Frank Warden? |l cuno[ti bine?

– Da. |l cunosc de ani de zile.
Hilda \[i privi unghiile l`cuite.
– De fapt, \mi place b`trânul Frank. Este un tip de

treab`, dac` [tii cum s`-l iei. Dar Judy nu [tie nimic
despre b`rba]ii de genul lui Frank. Este ca ceara \n
mâinile lui [i mi-e team` de clipa \n care o s` se
trezeasc` la realitate!

– Zi-i mai departe. De ce s-a legat de ea?
– Este atras de ea. Este ceva nou pentru el. Dar se

\ntâmpl` s` [tim c` financiar nu st` prea bine, de fapt
nu st` bine deloc, iar banii lui tata Cedar \i fac cu
ochiul. Familia este bine cunoscut` \n Darnford.
Probabil c` Frank crede c` b`trânul nu-[i va l`sa
ginerele s` dea faliment.

– Nu-l cunoa[te pe b`trânul Cedar, zise Pauline.
– Asta i-am spus [i eu seara trecut`. S-ar putea s` fii

tu un diavol [iret, Frank, i-am spus, ar [iretenia nu
poate impresiona granitul.
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– {i ce a r`spuns?
– Ah, doar a zâmbit, un zâmbet atot[tiutor, [i mi-a

sugerat s`-mi v`d de treab`. Mi-a spus c` vorbesc
aiurea [i c` ]ine foarte mult la Judy.

– Ce putem face?
– Habar n-am. Nu este mare lucru c` ]i-am spus,

z`u, dar am sim]it nevoia s` povestesc cuiva. }in la
pu[toaic`. {i este o prad` a[a de u[oar` pentru el! Nu
mi-a[ face probleme, dac` ar fi cineva care ar putea 
s`-i ]in` piept, dar ea nu [tie nimic – [i nu mi-ar
pl`cea s-o v`d când se treze[te la realitate cu Frank.
Se crede satisf`cut` [i c` [tie r`spunsul la toate, dar ...
m` rog, [tii tu. Ea are ni[te standarde de care Frank 
n-a auzit niciodat` de când era la [coal` [i nici atunci
nu le d`dea aten]ie. Nu este un tip r`u. Dar ...

Hilda f`cu un gest, ca [i cum i-ar fi fost greu s`-i
explice Paulinei.

– ... se conduce dup` propriile lui reguli.
– |n]eleg. |]i mul]umesc c` mi-ai spus Hilda. S` v`d

dac` pot s` fac ceva, de[i a interveni \n treburi de
genul `sta este de obicei sortit e[ecului.

– Promite-mi un lucru. C` n-o s` spui familiei.
Niciodat` nu m-ar ierta [i oricum n-ai rezolva nimic.
Doar ai face-o s` gr`beasc` lucrurile. Tu ai putea s`
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faci ceva, pentru c` pe tine te place [i are \ncredere \n
tine. Slab` speran]`, dar este tot ce pot face. O s`
p`strezi secretul?

– Da. N-ar fi de nici un folos dac` a[ spune familiei.
Pur [i simplu ar \ncuia-o \n camer` [i ea ar s`ri pe
fereastr`.

– Exact. S-ar putea s` m` \n[el \n privin]a lui Frank.
Presupun c` are inim` la fel ca noi ceilal]i, de[i
câteodat` te face s` gânde[ti contrariul. De[i [tiu c`
nu este adev`rat. De fapt, s`pt`mâna trecut` a
\mprumutat cincizeci de lire de la fratele meu, ca s`
ias` dintr-o \ncurc`tur`. Dar este un actor atât de
bun, `sta-i necazul. Ar fi trebuit s` joace teatru.

– Un lucru este sigur. Domnul Cedar nu i-ar da un
singur peni. Tocmai a t`iat o aloca]ie pe care o
primea Judy, f`r` s` clipeasc`. Po]i s`-i spui asta lui
Frank Warden. Poate o s` se gândeasc` de dou` ori.

– Perfect, \i spun când o s` am posibilitatea.
Diavolul se cam fere[te de mine, acum. Ca [i cum ar
trebui s` te legi la cap când nu te doare. Trebuie s`
plec. Mâine am o prezentare [i am o gr`mad` de
treburi. Dac` vrei o p`l`rie ieftin`, caut`-m`. {i dac`
Judy nu te ia \n seam`, \i dau una s` m` ]in` minte.
Totu[i, nu m` pot ab]ine s` nu ]in la pu[toaic`, tu nu?
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|n drum spre cas`, Pauline se gândea c` Judy avea
prieteni mult mai r`i decât Hilda Lepworth.

Una era s` hot`rasc` s` discute cu Judy [i alta era
cum s` abordeze o problem` atât de delicat` [i de
dificil`, chiar dac` ar r`mâne singur` cu Judy. Cu
doamna Cedar, bolnav` \n pat [i cu Lallie \n
convalescen]`, dar extrem de ursuz`, Judy preluase o
parte din sarcini când Pauline era ocupat` cu
manuscrisul, dar seara disp`rea. Singura [ans` ap`ru
la trei zile dup` discu]ia cu Hilda, când Judy vâr\
capul \n camera Paulinei, \ntrebând-o dac` are
scrisori de dus la po[t`. Era \mbr`cat` cu haina de
blan` [i avea o p`l`rie nou`, iar la piept un buche]el
de violete.

– Intr`, Judy. Ie[i [i \n seara asta?
– Tocmai plecam. 
Am o \ntâlnire mai special`.
– Cu Frank?
– Da.
– N-am prea avut timp s` discut`m, zilele astea.

Cum mai merg treburiel?
– Pur [i simplu minunat. Niciodat` n-am fost mai

fericit` ca acum, a[a c` nu m` privi a[a de sever.
– Las-o mai domol, scumpo. S` nu-]i par` r`u, vrei?
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– De ce s`-mi par` r`u? |]i place p`l`ria mea cea
nou`?

– Da. |]i vine bine. Judy, \n ultimul timp m-ai cam
ocolit, nu-i a[a?

Ochii alba[tri o privir` pu]in stânjeni]i pe Pauline.
– Da.
– {tiu c` unele probleme mai intime sunt cam

dificil de discutat cu cineva. {i nu vreau s` par
b`g`rea]`. Dar nu este nevoie s` m` ocole[ti pentru
asta, sper.

– Nu este asta, Pauline. Mi-ar face pl`cere s`-]i
povestesc mai multe ... dar nu vreau s` te pun \ntr-o
situa]ie dificil` fa]` de familia mea. S-ar putea s` ai
necazuri.

Pauline se sim]i cuprins` de team`.
– Ce vrea s` \nsemne asta? Pentru numele lui

Dumnezeu, dac` ai nevoie de un sfat sau vrei s`
discu]i cu cineva, nu ezita, doar pentru c`-mi
\ngreunezi situa]ia. Ca persoan`, sunt liber` s`
ac]ionez cum cred de cuviin]` pentru binele meu.
Faptul c` sunt angajat` nu-mi afecteaz` acest drept.
Sunt capabil` s` m` descurc [i singur` dac` se va
dovedi c` am gre[it cu ceva.

– Nu te \ncrunta a[a. 
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|]i spun c` n-ai motive s`-]i faci griji. Din punctul
meu de vedere, via]a este minunat`. Sunt
\ndr`gostit`, Pauline. Ce este r`u \n asta?

– Nimic, draga mea. Dar ... nu face nimic din
impuls, doar pentru c` e[ti nefericit` acas`, vrei?
Unele gre[eli te pot marca pentru toat` via]a.
Nefericirea ta aici nu va dura o ve[nicie.

– Nu este doar o porti]` de sc`pare. Sunt cu
adev`rat \ndr`gostit` [i nimic altceva nu mai
conteaz`. Dumnezeule, trebuie s` zbor! Pa. Pauline,
nu te l`sa cuprins` de ne\nduplecarea Cedarilor. Este
molipsitoare, s` [tii.

Fluturând vesel scrisorile, Judy disp`ru pe u[`.
Pauline oft`. Nu realizase nimic. Va \ncerca din

nou, când va avea mai mult timp.
Se gândi din nou la cuvintele lui Judy legate de

ne\ndurare, \n seara aceea la cin`, \n compania
domnului Cedar, Derek [i a lui Mark. Imediat ce intr`
\n camer`, sim]i atmosfera \ncordat`. Mark era \nchis
\n el, domnul Cedar ca de obicei t`cut, dar Derek era
c`tr`nit r`u, ceea ce era o noutate [i Pauline \l privi
uimit`. Toat` cina decurse \n aceast` atmosfer` [i
Pauline fu bucuroas` când trebui s` strâng` masa \n
locul Lalliei [i s` p`r`seasc` \nc`perea. Când ie[i cu
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tava cu farfurii, Pauline \l auzi pe Derek r`stindu-se
furios la Mark.

– Vreau s` discut cu tine.
Domnul Cedar urcase \n camera lui [i Pauline

\nchise repede u[a [i se \ndrept` spre buc`t`rie. Lallie
st`tea pe un scaun lâng` cuptor, cu o \mpletitur` \n
bra]e.

– Las` totul \n bazin, domni[oar` Avon. O s` le
spele mâine diminea]` doamna Ridge. Nu prea este \n
firea mea s` las vasele nesp`late, dar cu atâta boal` \n
cas`, trebuie s` fac un compromis.

– Le sp`l eu. Dac` nu, s-ar putea ca doamna Ridge
s` ne dea un preaviz [i atunci chiar vom avea necazuri

– Mda. ~sta nu este un loc prea popular, este
destul de departe de ora[, iar doamna Ridge este o
femeie muncitoare [i a[a ceva nu prea g`se[ti \n zilele
noastre. Dar ai f`cut destul pentru o zi, sunt sigur` de
asta. 

Nu i-ar strica domni[oarei Judy dac` ar da [i ea o
mân` de ajutor \ntr-o zi.

– Ah, ea este bun` la cump`r`turi. Oricum, n-am
nimic special de f`cut \n seara asta.

Pauline se gândi c` pân` termin` cu vasele, totul se
va termina \n sufragerie. Dar când se apropie de
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camer`, ducând tava cu sticla [i paharele \napoi,
Derek n`v`li pe u[`, aproape izbindu-se de ea.

– Du-te dracului, arunc` el peste um`r.
– Mai bine du-te [i toarn`-]i o g`leat` cu ap` rece

\n cap, se auzi vocea profund` [i mu[c`toare a lui
Mark.

Replica lui Derek nu se mai auzi, deoarece [i
ajunsese la etaj. Pauline intr` cu tava [i puse totul la
loc. Mark st`tea cu spatele la foc, iar chipul \i era dur.
Se citea pe el c` n-avea chef de vorb`. Pauline vru s`
ias`, când el o opri.

– Pauline, vreau s` discut ceva cu tine. |nchide u[a,
\i spuse scurt.

– Cred c` ai ghicit, spuse ironic când veni lâng` el,
c` eu [i Derek am avut o ceart` violent`.

– Da. De ce?
– Ast`zi, Derek a descoperit con]inutul testamen-

tului tat`lui meu [i se pare c` nu-i place deloc.
– {i care este rolul t`u?
– M` acuz` c` l-am influen]at pe tata s` nu lase

nicio parte din afacere \n mâinile lui. Ca [i cum tata
ar putea fi influen]at!

– Dar presupun c` se bazeaz` pe estim`rile tale \n
ceea ce prive[te comportamentul lui Derek la fabric`.
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– Ah, [tie [i el cum se comport` Derek. Aportul lui
este aproape nul [i ar profita de prima ocazie ca s`-[i
vând` ac]iunile. Tata nu este prost. |l cunoa[te pe
Derek. {i niciodat` nu i-am ascuns p`rerea mea. Dar
asta n-are nicio leg`tur` cu subiectul. Cum a aflat
Derek con]inutul testamentului? Eu unul, nu-l
cunosc. Normal c` tata a discutat despre viitorul
afacerii [i al casei cu mine, dar doar \n general. Derek
[tia tot. Tu \i [tii con]inutul, Pauline?

– Da. Când domnul Coral a trimis o ciorn` a
testamentului, tat`l t`u l-a studiat clauz` cu clauz`, a
f`cut corecturi, iar eu l-am redactat din nou [i l-am
trimis \napoi domnului Coral.

– {i apoi?
– Tat`l t`u s-a dus la domnul Coral la birou, a

semnat testamentul [i din câte [tiu a r`mas la domnul
Coral.

– {i cum a aflat Derek?
Ochii cenu[ii scrutau cu aten]ie chipul Paulinei, la

fel cum o f`cuse \n prima sear` când s-au \ntâlnit.
Pauline sim]i ca [i cum ceva ar fi lovit-o \n stomac.

– Nu i-am spus nimic, dac` la asta te-ai gândit,
Mark. M-a \ntrebat, chiar \nainte de Cr`ciun, dar am
refuzat s`-i spun. Nici prin minte nu-mi trece s`

136 MARJORIE NEWMAN



discut problemele confiden]iale cu nimeni [i i-am
spus-o [i lui.

– |n]eleg. M` \ntreb de ce s-o fi gândit s-o fac`?
– Habar n-am. Probabil c` s-a gândit c` nu stric` s`

\ncerce.
– Ei bine, a aflat. Se afl` aici o copie a

testamentului pe care ar fi putut s-o vad`?
– Este o copie \n sertarul din birou, dar tat`l t`u

]ine \ncuiat acel sertar.
– |n]eleg. N-are prea mare importan]`, presupun.

{tia el de ceva timp. Asta poate s` \nsemne c` va
p`r`si afacerea f`r` s` mai a[tepte, iar din punctul
meu de vedere, pagub`-n ciuperci. Dar asta \nseamn`
mai multe certuri cu b`trânul, iar mama se va sup`ra
teribil dac` pleac` Derek. Bine, Pauline. Acum, nu se
mai poate face nimic.

Era ceva \n felul \n care \ncheie discu]ia care o
\nghe]`. Nu p`rea s` fie acela[i b`rbat care vorbise cu
ea \n gr`din`, \n ajunul Cr`ciunului. Nu putea s` lase
s` se termine a[a.

– Mark ... Ai crezut, c` a[ fi putut s`-i spun lui
Derek?

– M-am gândit c` ar fi fost posibil.
– Mi-a[ fi dorit s` nu crezi asta.
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– P`i, [tiu c` tu [i Derek sunte]i prieteni, iar el este
un tip fermec`tor, \n special cu sexul opus.

– ~sta nu este un compliment pentru mine. |n
trecut mi s-au \ncredin]at informa]ii confiden]iale,
dar acum este prima oar` când discre]ia mea este
pus` la \ndoial`. {i este dureros c` dintre to]i, tu e[ti
cel care te-ai \ndoit de mine.

– Eu m` bazez pe fapte, Pauline. Nu pe \ndoieli sau
pe b`nuieli. Doar ]i-am prezentat faptele [i te-am
\ntrebat dac` m` po]i l`muri. {i ai f`cut-o. Asta-i tot.

Dar [tia c` nu era tot.
– Doar pentru c` Derek se poart` frumos câteodat`

cu mine, la fel cum ar face cu orice femeie din jur, nu
\nseamn` c` trebuie s` crezi c` [i simte ceva pentru
mine. Este doar o joac`. Nu cred c` trebuie s`-]i spun
eu asta.

– Scuz`-m`, draga mea. Sunt cam sup`rat. Aceste
certuri \n familie, m` termin`. Nimic altceva decât
atmosfer` \ncordat`, du[m`nie, b`nuieli. N-ar fi fost
nevoie s` ]in` secret testamentul dac` familia asta ar
fi fost altfel. Iart`-m`, dar sunt la cap`tul puterilor.

– Sigur. |n]eleg.
– M` \ntreb dac` chiar \n]elegi? Câteodat` mi-a[ da

[i sufletul s` v`d familia asta unit`, s`-i fac s` uite
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resentimentele [i ura, s`-[i expun` dori]ele, s`
limpezeasc` atmosfera. |n schimb, Derek de ani de
zile face numai ce-l taie capul, apoi se ceart` cu mine
deoarece tata nu-l \n]elege, dar n-a \ncercat niciodat`
s` discute cu el. Judy are o via]` a ei, mama \[i
\n`bu[e sentimentele \n numele loialit`]ii fa]` de
so]ul ei, iar tata continu` s` tr`iasc` obsedat de un
mort. niciunul, spuse Mark izbind disperat cu pumnul
\n mas`, nu \ncearc` s` vorbeasc` deschis [i s`-[i
spun` p`surile.

– Deoarece to]i se tem de tat`l t`u, \i r`spunse
Pauline \ncet. {i teama [i sinceritatea nu fac cas`
bun`.

– Atunci, a venit vremea s` nu se mai comporte ca
[i cum b`trânul ar fi un c`pc`un [i s`-[i aminteasc` de
faptul c` au crescut, rosti Mark cu ner`bdare.

– Tu \l cuno[ti pe tat`l t`u mai bine decât \l cunosc
ei. }ie ]i-a permis s-o faci. Dar niciodat` nu s-a
deranjat s`-i cunoasc` mai bine pe Derek [i pe Judy.
Trebuie s` fii \ng`duitor.

– Pot s` fiu \ng`duitor cu multe lucruri, cred eu,
dar niciodat` cu necinstea. 

Când e[ti \ng`duitor cu asta, va trebui s` te
analizezi mai bine.
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– Cred, Mark, c` mai ai multe de \nv`]at despre
compasiune. Natura uman` nu este puternic` [i
teama distruge ce este bun \n noi, mai repede decât
orice altceva. Chiar [i tu o s` afli asta \ntr-o zi.

– De ce, chiar [i eu?
– Deoarece cred c` nu te temi de nimic pe lumea

asta. Din punctul `sta de vedere e[ti binecuvântat.
– De ce binecuvântat? Pot s` \nving teama. Nu cred

prostia aia cum c` nu po]i face nimic pentru c` asta 
]i-e firea. |nseamn` c` p`rin]ii sau \mprejur`rile sau
ceva ce s-a \ntâmplat \n copil`rie este cauza
sl`biciunii tale. {i este o scuz` veche, de fapt, ca s`
scapi de propria nereu[it`. P`catele noastre sunt
\nchipuirile pe care le avem \n mintea noastr`, odat`
ce am crescut [i \ncepem s` judec`m, iar orice alt`
atitudine duce, dup` p`rerea mea, la degenerare.

– Nu crezi c` este mai bine s` \ncerci s` \n]elegi
oamenii, decât s`-i condamni?

– Nu-i condamn. Dumnezeu s` m` fereasc` de
astfel de judecat`. 

Dar sunt o persoan` care consider` c` pentru to]i
binele este bine [i r`ul este r`u [i nu \ncerc s` v`d roz
unde este negru, a[a cum faci tu. Prefer s`-mi ]in
judecata limpede.
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Privindu-i maxilarul \ncordat, [tiu c` n-avea cum
s`-l conving`.

– {i crezi c` eu nu v`d limpede?
O surprinse când, luând-o de umeri, \i zise cu

gravitate:
– Dac` \n privirea ta n-a[ citi o integritate total`,

\nseamn` c` nu mai este nici un om integru \n lume.
Iar compasiunea este specific feminin`.

|i d`du drumul [i se \ntoarse.
– Iart`-m` dac` n-am fost \ntr-o dispozi]ie prea

bun`, seara asta. Am o mul]ime de lucruri la care s`
m` gândesc [i se pare c` aici aerul este irespirabil.
Cred c` o s` fac o plimbare.

Ie[i, [i o l`s` cu o u[oar` durere \n suflet. Anul nou
debutase nu prea fericit. {i ea sim]ea c` aerul era
irespirabil, a[a c` urc` s` vad` dac` doamna Cedar
avea nevoie de ceva.
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Capitolul 6

Toat` s`pt`mâna a persistat un aer de \ncordare, ca
[i cum o furtun` era gata s` izbucneasc`. Doamna
Cedar \ncepuse s` se ridice din pat, dar era cople[it`
de convalescen]` [i de depresie. Judy, \n scurtele
perioade \n care reu[ea s-o vad`, avea un aer de
suprem` exaltare, dar fie din \ntâmplare, fie
inten]ionat, nu era niciodat` liber` când Pauline avea
câteva minute libere. {i asta era destul de rar,
deoarece domnul Cedar, cuprins de o dorin]` de
nest`vilit de a lucra, \i dicta ore \ntregi [i dorea ca a
doua zi diminea]` s` g`seasc` pe birou tot ce dictase
cu o zi \nainte b`tut la ma[in`. De multe ori b`tea la
ma[in` pân` la zece seara.



|ntr-o vineri diminea]`, \n timp ce st`tea \n birou [i
a[tepta ca el s` citeasc` ce transcrisese [i s` fac` toate
corecturile, \[i l`s` gândurile s` r`t`ceasc`. 

Sfâr[itul de s`pt`mân` fusese mai relaxant, slav`
Domnului. Dar s`pt`mâna fusese istovitoare. Mâine
va face o plimbare, indiferent de vreme. De la
Cr`ciun, vremea fusese umed` [i ce]oas` [i-i era dor
de o zi geroas` [i senin`, care s`-i pun` sângele \n
mi[care [i s-o fac` s` tr`iasc`. |ntâi, se gândi s-o
prind` pe Judy [i s` afle ce punea la cale, pentru c`
era sigur` c` fata avea un plan.

|l privi pe domnul Cedar. Avea gura \ncle[tat` [i
era sigur` c` nu rostise nici un cuvânt blând \n ultimii
ani. Când va muri, nimeni nu-l va plânge [i nu era un
e[ec mai mare \n via]` decât `sta. Ce fel de dragoste
era asta, care-i \mpietrise inima? Poate o form` de
idolatrie? Automul]umire? Oricum, nu fusese o
dragoste s`n`toas`, dac` astea au fost urm`rile. Ridic`
privirea spre portretul lui John. Un chip sensibil:
prelung [i \ngust, cu fruntea \nalt` [i o gur`
zâmbitoare, o persoan` care iubea via]a. Ochii cenu[ii
priveau gânditori, iar p`rul u[or ciufulit era pu]in
cam lung. Portretul era un bust, iar b`iatul purta
haine obi[nuite – o jachet` de lân` [i o cravat` de
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m`tase. Dar ceva str`lucea pe chipul lui, ceva ce-]i
mergea la inim`, \[i spuse Pauline, \ncercând s`
\n]eleag` ce. O calitate, o noble]e care nu apar]inea
secolului dou`zeci. O ducea cu gândul la perioada
elizabethan`. {i totu[i, [tia din tributul adus de
oamenii care-l cunoscuser` [i din scrisorile scrise de
el, c` era un b`iat de via]` [i extraordinar de popular.
Magnetism personal – o calitate foarte rar`. Poate c`
atunci când a plecat \n mun]i a fost mândru de
spiritul de aventur`, atât de puternic \n timpul
reginei Elizabeth.

– Ei bine, domni[oar` Avon. Reveni cu picioarele
pe p`mânt. Sper c` visurile erau pl`cute?

– Scuze. Nu mi-am dat seama c` a]i terminat.
– A[a cred [i eu. La ce te gândeai când priveai

tabloul fiului meu?
– M` gândeam la ce a[ fi sim]it dac` l-a[ fi

cunoscut, \i spuse cu blânde]e. {i cât de ciudat mi se
pare c` am ajuns s` ]in la o persoan` pe care nici 
n-am cunoscut-o.

R`mase t`cut un moment, apoi spuse brusc:
– R`mâi credincioas` unei persoane pe care n-ai

v`zut-o niciodat`, domni[oar` Avon. Este mult mai
sigur. Nu po]i s` pierzi niciodat`. 
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{i acum, s` continu`m.
|n acea sear`, nici Derek [i nici Judy n-au fost la

cin` [i Pauline se sim]i cuprins` de mâhnire când
doamna Cedar r`spunse la \ntrebarea so]ului ei:

– Judy \[i petrece weekendul cu o prieten` de
[coal` – Joan Field. Cred c`-]i aminte[ti de ea. Familia
Field s-a mutat la Lidforth acum un an, când domnul
Field a fost pensionat pe caz de boal`.

– Field? Ah, da, dentistul. {i b`nuiesc c` habar n-ai
pe unde h`l`duie[te Derek, nu-i a[a?

– S-a dus la mare pentru weekend.
– Extraordinar de vag. Nu-[i viziteaz` [i el un

prieten din [coal`?
Doamna Cedar ro[i u[or la sarcasmul so]ului ei.
– Cred c` manifest` un oarecare interes pentru o

doamn` din acea zon`, interveni Mark sec.
– Când se \ntoarce Judy? \ntreb` Pauline.
– Derek o aduce acas` duminic` sear` când se

\ntoarce [i el. Va trebui s` treac` prin Lidforth,
deoarece duminica trenul circul` \ngrozitor. Nu este
nicio \mbun`t`]ire din timpul bunicului meu. M`
a[teptam s` se certe pe ma[ina mea, dar Judy a cedat.

Apoi schimbar` subiectul. Totul p`rea destul de
penibil, dar Pauline se \ncrunt`. Judy [i Joan \[i scriau
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regulat [i posibilitatea unei vizite \n weekend mai
fusese vehiculat` [i \nainte. Dar s-ar putea ca Judy s`
petreac` un \ntreg weekend departe de Frak Warden
tocmai acum? Poate, \[i zise \n sinea ei, \ncerca s-o
conving` pe Judy s-o ajute \n viitor. Asta ar fi posibil,
gândi Pauline, mai lini[tindu-se pu]in. Litforth era la
treizeci de kilometri. Nu era o distan]` prea mare. Or,
s-ar putea ca pur [i simplu Judy s` fi dorit s`
vorbeasc` despre rela]ia ei cu cineva. La urma urmei,
era natural [i o marcase profund pe fat`, \ncât s` nu
poat` discuta cu nimeni, iar Judy nu era o persoan`
secretoas`. Mintea Paulinei lucra repede, \ncercând
s` se hot`rasc` dac` s` cear` ajutor sau nu.

Dup` cin`, telefon` Hildei Lepworth s` vad` dac`
[tie ceva, dar nu [tia nimic despre Judy de miercuri
când se desp`r]iser` cu r`ceal` deoarece Hilda
\ncercase s`-i dea ni[te sfaturi. Se \ntâlnise cu Frank
[i-i spusese despre situa]ia financiar` a fetei, dar nu
reu[ise s` scoat` nimic de la el.

– Nu-]i face probleme. Probabil c` s-a dus s`
vorbeasc` despre ea cu prietena ei. Cred c` Frank 
mi-ar fi spus dac` urma s` fac` pasul hot`râtor \n
weekendul `sta. Oricum, nu putem face mare lucru \n
privin]a asta, a fost concluzia Hildei.
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Pauline nu reu[i s` afle nici num`rul de telefon al
familiei Field. Nu erau \n cartea de telefon. 

Stând \n pat \n noaptea aceea, hot`r\ c` probabil \[i
face griji degeaba. {i chiar dac` Judy nu se dusese la
Lidforth, n-avea ce face decât s` a[tepte \ntoarcerea
ei.

Tot weekendul nu se gândi decât la Judy,
\ntrebându-se dac` n-ar fi trebuit s` se duc` la
Lidforth sau s` se consulte cu Mark \n leg`tur` cu
Frak Warden. La urma urmai era \n joc viitorul lui
Judy. Pentru prima oar`, n-a mai fost atent` la
frumuse]ea peisajului \n timp ce mergea pe drum.

F`r` Derek [i Judy prin preajm`, crezuse c` o s`
aib` pu]in timp s` stea cu Mark, dar el \[i petrecu
diminea]a \n garaj cu Bert \ncercând s` repare
ma[ina. Pe la unsprezece, le duse dou` ce[ti de ceai.

– Ai aflat ce are? \ntreb`.
– Ceva la pompa de ulei, b`nuim. A naibii

\ncurc`tur`. |n seara asta suntem invita]i la familia
Coral.

– Ah, sunte]i? N-am [tiut.
– Domnul Coral \mpline[te ast`zi [aizeci de ani. {i

d` o petrecere.
– Judy [i Derek sunt [i ei invita]i?
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– Da. Dar au refuxat \n ultima clip`, l`sând-o pe
mama s` dea telefon [i s`-[i cear` scuze. {i cum Derek
a luat ma[ina mamei, suntem \n pom dac` n-o
repar`m pe asta.

– Po]i lua autobuzul.
– Mda. Dar ultima curs` este la o or` ridicol` –

zece seara sau cam a[a ceva – iar petrecerea va dura
mai mult de atât, dup` cum o [tiu eu pe Linda. D`-mi
cheia, Bert.

Pauline \i l`s` s`-[i vad` de treab`. Era destul de
târziu dup`-amiaz`, când reu[ir` s` repare pompa de
benzin`, iar când mai târziu v`zu ma[ina disp`rând pe
alee, se sim]i ca Cenu[`reasa p`r`sit` \n cas`. Pauline
aflase de la doamna Cedar c` aceasta se sim]ea
stânjenit` de faptul c` ea nu fusese inclus` \n
invita]ie.

|n seara aceea, casa i se p`rea prea t`cut`. |n mod
normal, ar fi gustat câteva ore de pace [i lini[te, dar
se gândea la Judy [i la atitudinea distant` a lui Mark [i
se sim]ea nelini[tit`. Ascult` câteva discuri, citi pu]in,
d`du drumul la radio, apoi privi ceasul. Derek
aranjase s-o ia pe Judy pe la ora zece. Ar trebui s`
ajung` \n jur de unsprezece. Se hot`r\ s` a[tepte pân`
se \ntorceau, cel pu]in s` se duc` lini[tit` la culcare.
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Dar era unsprezece trecut [i Derek nu sosi. Pauline
c`sc` [i pentru c` focul se stinsese, se hot`r\ s` se
duc` la culcare. Probabil c` va auzi ma[ina [i pentru
c` dormitorul ei era lâng` al lui Judy, \[i va da seama
c` fata s-a \ntors \n siguran]`. |ntins` \n pat, auzi
b`tând orologiul din turnul bisericii din Darnford
unsprezece jum`tate, dou`sprezece f`r` un sfert [i
niciodat` nu i se p`ru c` timpul trece a[a de \ncet. O
bufni]` ]ip` \n p`dure [i vântul [uiera printre crengi.
Atunci, \n sfâr[it auzi o ma[in` [i a[tept`, 
\ntrebându-se care dintre ei se \ntorsese acas`. Auzi
pe cineva trecând pe lâng` u[a ei [i urcând sc`rile,
apoi zgomotele din camera de deasupra ei \i spuser`
c` era Derek. Dar nimic nu indica faptul c` Judy
ajunsese acas`. A[tept` câteva minute, apoi \[i puse
halatul [i se duse \n camera lui Judy. Camera era
goal`. Ezit` [i, cuprins` de team`, urc` sc`rile repede
[i b`tu la u[a lui Derek. Se auzi un “Intr`” [i ea
deschise u[a. Era \n pragul u[ii cu un prosop aruncat
pe um`r [i rânji surprins când o v`zu.

– Bun`, Pauline. |mi pare bine c` te v`d. Intr`.
– Derek, ai adus-o pe Judy?
– Nu. |n ultima clip` a schimbat planul [i mi-a spus

c` se \ntoarce singur` acas`.
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– Ei bine, nu s-a \ntors. }i-a spus dac` se \ntoarce
cu trenul?

– N-am \ntrebat-o. Nu este problema mea. {tii ce,
nu te mai fr`mânta [i nu sta \n prag ca un \nger al
r`zbun`rii.

– Derek, te rog fii serios m`car o dat`. Sunt
\ngrijorat` pentru Judy. Nu se poate \ntoarce de la
Lidforth [i n-am primit nici un mesaj de la ea. {i am
fost aici toat` seara.

– Aha! Misterul plute[te \n aer. Ce naiba \nvârte
pu[toaica?

– Taci! ... N-ai auzit pa[i \n curte?
Fugi la fereastr`. Felinarul de la u[` lumina destul

de bine, dar nu v`zu pe nimeni.
– N-am auzit nimic. Dar tu ar`]i foarte dulce cu

p`rul pe spate. Mai pu]in eficient`, dar mult mai
dr`g`la[`.

– Nu-]i pas` ce se \ntâmpl` cu Judy? Trebuie s` fii
mereu a[a de fericit? Este plictisitor [i total inutil.

Vorbise cu mânie, nervii fiindu-i \ntin[i la
maximum din cauza nelini[tii.

– Nu-]i mai face atâte probleme. Judy este perfect
capabil` s` se descurce singur` [i dac` vrea s-o dea \n
bar` este treaba ei. Nu te mai purta ca o clo[c` [i 
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d`-mi un s`rut de noapte bun`. Probabil c` pu[toaica
s-a hot`rât s` r`mân` acolo peste noapte [i va da un
telefon mâine diminea]`.

– Dac` nu se \ntoarce \n noaptea asta, cred c`
mama ta ar trebui s` afle.

– Foarte bine. Spune-i tu. Personal, cred c` ar fi
bine s` l`s`m totul pentru mâine diminea]`.

St`tea pe marginea patului legenându-[i un picior
[i o prinse de mân` când trecu pe lâng` el.

– Nu e[ti de acord cu mine, Pauline scumpo, nu-i
a[a?

Privirile li se \ncruci[ar`.
– Nu te cunosc \ndeajuns Derek, ca s` te judec. Tot

ce [tiu este de suprafa]`.
– Foarte abil. Dar te asigur c` nu sunt lucruri

ascunse pe care s` le cercetezi. E[ti la fel ca Mark. Iei
via]a prea \n serios. Era o glum` drag`. Una nu prea
reu[it`, dar oricum, o glum`. Po]i s` te distrezi pu]in
dac` te gânde[ti la asta [i nu \ncerci s` urm`re[ti un
scop nobil. Deoarece nu exist`.

– E[ti incorigibil. Noapte bun`. Nu, Derek, ad`ug`
hot`rât` când el se ridic` [i o lu` \n bra]e.

– Vezi, e[ti aici deja. |[i trecu degetul peste buzele
ei. La urma urmei, un s`rut de noapte bun` nu stric`.
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– E[ti b`iat mare acum, spuse Pauline, 
alunecându-i din bra]e [i \ndreptându-se spre u[`.

Dar el a fost mai rapid, o prinse \n pragul u[ii [i o
\ntoarse cu fa]a spre el.

– S` fiu al naibii dac` te las doar cu atâta.
Pentru o clip` privi peste um`rul ei. Apoi o s`rut`

strângând-o cu putere. Auzi un zgomot \n spatele ei [i
se zb`tu s` se elibereze, dar el era mai puternic [i
trecur` câteva secunde pân` s`-i dea drumul.

– Acum, fugi dr`gu]o, \i spuse spre uluirea ei. Este
destul pentru seara asta. Am avut o zi grea [i sunt cam
obosit.

– Ce?
– Fugi, acum.
O r`suci [i atunci \l v`zu pe Mark sprijinit de

balustrada sc`rii ca [i cum ar fi a[teptat r`bd`tor de
ceva timp. Derek p`ru surprins.

– Hei, Mark! De ce naiba n-ai f`cut mai mult
zgomot când ai urcat scara?

– Mi-am l`sat clopo]elul \n hol. Am venit s` v`d
dac` din \ntâmplare cheia de la garaj nu este la tine.

– Cheia? Dumnezeule, s-ar putea s` ai dreptate. O
secund`. Se duse la haina care atârna pe scaun [i
c`ut` \n buzunar.
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– Da. Scuze. Nu [tiu de ce o pun \n buzunar [i nu
la locul ei. De fapt, nici nu [tiu de ce am \ncuiat
garajul, [tiind c` erai plecat. Obi[nuin]a, presupun.

– Probabil c` te gândeai la altceva, spuse Mark
luând cheia. A[ putea s` v` sugerez la amândoi s` v`
desf`[ura]i rela]ia cu mai mult` discre]ie? S-ar fi putut
s` vin` tata dup` cheie. |ns` el \nc` r`scole[te \n
sertarul din hol. Noapte bun`.

Pauline r`mase t`cut`, ca b`tut` \n cuie, \n timpul
schimbului de replici. Apoi, când Mark se r`suci pe
c`lcâie [i \ncepu s` coboare sc`rile, se trezi la via]` [i
fugi dup` el.

– Mark!
O ignor`, dar \l prinse lâng` dormitorul ei [i-l lu`

de mân`.
– Mark, trebuie s` m` ascul]i, te rog.
– Ce este?
– M-am dus s`-l \ntreb pe Derek unde este Judy

când i-am g`sit camera goal`. N-a venit acas` cu el [i
eram \ngrijorat` pentru ea.

Ridic` u[or mirat din sprâncene [i ea ro[i din nou.
Apoi deliberat, b`tu la u[a lui Judy.

– Judy, e[ti aici?
O voce \n`bu[it` r`spunse.
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– Sigur. Las`-m` \n pace. Restul nu se \n]elese \n
afar` de cuvântul “somn”.

Mark o privi pe Pauline. O studie din cap pân`-n
picioare. Când vorbi, vocea \i era brutal`.

– Ar trebui s` te gânde[ti mai mult la alibiul t`u [i
nu s` prezin]i unul care poate fi verificat foarte u[or.
Noapte bun`!

R`mase pe loc câteva minute, privind lung \n urma
lui. |l auzi coborând \n hol, spunându-i ceva tat`lui
s`u, apoi u[a se deschise [i se \nchise. Pentru o clip`,
Pauline \nchise ochii, n`ucit` [i uimit` de
evenimentele din ultimele minute, apoi intr` \n
camera lui Judy. Era \ntuneric. Aprinse lumina [i o
v`zu pe Judy, \ntins` \n pat, \mbr`cat` [i cu fa]a
\nfundat` \n pern` ca s` nu se aud` hohotele de plâns
care-i cutremurau corpul. Ridic` fa]a ud` de lacrimi [i
[opti:

– Te rog, \ncuie u[a. Pauline \ncuie u[a [i se a[ez`
pe pat. Abia când \n cas` se l`s` lini[tea, Pauline puse
mâna pe um`rul fetei.

– Judy draga, nu, \i spuse cu blânde]e. Nici un
b`rbat nu merit`. Nici un r`spuns din partea capului
blond \nfundat \n pern`. Ce copil este, \[i zise \n gând
Pauline, \ndurerat` de necazul fetei. 
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Nu era preg`tit` s` fac` fa]` unor b`rba]i ca Frank
Warden.

– Po]i s`-mi poveste[ti, drag`? Poate pot s` te ajut?
– Nimeni nu m` poate ajuta. Dar o s`-]i povestesc.

Oricum, mâine va afla [i tata. B`nuiesc c` m` va da
afar`.

– Ia-o de la \nceput, poate putem s` l`murim
lucrurile \ntre noi. Ai nevoie de timp. N-ai fost la
Lidforth weekendul `sta, nu-i a[a?

Judy se ridic` \n capul oaselor [i-[i [terse lacrimile
cu o batist` mic`.

– Nu. Am fost la hotelul Swan, situat la câteva mile
\n partea cealalt` a ora[ului. Este aproape de casa lui
Frak. Urma s` ne c`s`torim ieri [i mi-a fost a[a de
team` c` ceva s-ar putea \ntâmpla sâmb`t` diminea]`,
dac` r`mân acas`, a[a c` m-am hot`rât s`-mi petrec
noaptea de vineri la hotel. Trebuia s` avem o mic`
petrecere dup` c`s`torie – mai mult prieteni ai lui
Frank – dar nu le-am spus c` urma s` ne c`s`torim.
Mi-era atât de team` c` se va afla. Pur [i simplu i-am
invitat la masa de prânz. Abia dup` aceea urma s` le
spunem noutatea.

– Nu i-ai spus Hildei?
– Nu. |n ultimul timp l-a vorbit de r`u pe Frank. 
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A[a c` ne-am hot`rât s` nu-i spunem. Dumunic`
diminea]a urma s`-i telefonez mamei [i s`-i spun c`
plec`m la Londra pentru o s`pt`mân` de miere.

– {i apoi?
– Urma s` ne \ntoarcem [i s` locuim la Frank acas`.
– {i ce s-a \ntâmplat?
|i trebui ceva timp lui Judy s`-[i g`seasc` puterea

de a continua s` povesteasc`.
– Vineri seara, Frank a venit la hotel s` ia masa cu

mine [i era extraordinar de agitat, deoarece câ[tigase
cam [ase sute de lire la pariuri la fotbal ... Dup` cin`,
s-a foit pu]in apoi mi-a spus c` s-a gândit mai bine [i
c` nu vrea s` m` sup`r, dar crede c` sunt prea tân`r`
pentru c`s`torie [i c` nu vrea s` fac` nimic f`r`
consim]`mântul p`rin]ilor mei.

Nu-mi venea s`-mi cred urechilor. Pân` atunci, el
fusese cel care se gr`bea. {i apoi, totul fusese aranjat.
Apoi mi-a spus c` a anulat aranjamentele f`cute la
prim`rie [i cum nimeni nu [tia c` urma s` ne
c`s`torim, nu se f`cuse nici un r`u. A explicat prânzul
ca o s`rb`toare a faptului c` a câ[tigat la pariuri.

Totul a fost pe nea[teptate. A fost oribil. Totul
fusese stabilit, iar eu eram \ndr`gostit` de el [i
fugisem de acas` ca s` m` m`rit cu el. Felul \n care
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mi-a vorbit a fost unul indiferent, ca [i cum ar fi
anulat un prânz.

Din nou lacrimile se rostogoleau pe obrajii lui
Judy, dar fata nu le lu` \n seam`. Ab`tut`, continu`.

– L-am \ntrebat de ce s-a schimbat brusc [i a
b`lm`jit ceva despre faptul c` s-a gr`bit pu]in. Nu te
voi plictisi cu toate scuzele. Dintr-o dat`, mi-am dat
seama c` nu m-a iubit deloc. Pur [i simplu s-a distrat
cu mine. Dar de ce? Asta nu pot s` \n]eleg. De ce a
l`sat s` ajung` lucrurile atât de departe, ca apoi s`
dea \napoi? Oricum, nu conteaz` ce ne-am spus unul
altuia. Ca s`-mi salvez onoarea, am continuat farsa \n
timpul prânzului de ieri. Nu [tiam ce s` fac. Nu
puteam veni acas` pân` duminic` noaptea, f`r` s`
dau na[tere la b`nuieli [i s` mi se pun` \ntreb`ri. Am
crezut c` cel pu]in vom r`mâne prieteni [i \n felul
acesta se mai putea salva ceva. N-am prea mult`
mândrie, nu-i a[a? Dar ideea unei vie]i acas` f`r`
Frank, devenea de nesuportat ...

Ei bine, petrecerea a fost un succes. Mult` b`utur`.
O gr`mad` de glume nes`rate. Toasturi pentru
câ[tigul lui Frank. Niciodat` \n via]a mea nu m-am
sim]it mai \ngrozitor. Dup` aceea Frank a plecat cu
ceilal]i. A zis c` are ceva de f`cut, dar se \ntoarce a
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doua zi diminea]`, ca s` mergem undeva cu ma[ina [i
s` discut`m \n lini[te. Dar nu s-a mai \ntors. |n 
dup`-amiaza asta, am fost la el acas`. Menajera mi-a
spus c` a plecat la Londra pentru o s`pt`mân` sau
dou`. Când m-am \ntors la hotel, m` a[tepta un mesaj
de la Hilda, \n care m` ruga s` m` \ntâlnesc cât mai
curând cu ea. Mi-am f`cut valiza [i când am cerut nota
de plat` am v`zut c` era inclus [i prânzul [i f`cea cam
dou`zeci [i dou` de lire. Iar eu nu mai aveam decât
cinci lire \n buzunar. I-am spus proprietarului [i n-a
fost foarte amabil. Când a aflat cine sunt, a spus c` va
trimite nota de plat` tat`lui meu [i m-a l`sat s` plec.

– Dumnezeule, copil`, ce \ncurc`tur`!
– Da. Judy \[i d`du p`rul la o parte, ner`bd`toare.

Eram foarte \ngrijorat`. Pur [i simplu sim]eam c` sunt
\n mijlocul unui co[mar. Nimic nu avea sens. Dar
când m-am \ntâlnit cu Hilda, lucrurile au devenit
clare. Frank o sunase \n diminea]a aceea \n drum spre
Londra. Se pare c` era \ntr-o jen` financiar`. Casa \n
care locuia nu era a lui – apar]inea cumnatului lui
care era plecat pentru un an \n Canada. Urmeaz` s` se
\ntoarc` \n aprilie. Frank a mo[tenit o mic` sum` de
bani, iar afacerea lui nu merge prea bine. Spera c`
dac` se \nsoar` cu mine o s` pun` mâna pe ni[te bani.
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Ridicol, nu-i a[a? Noi niciodat` n-am vorbit despre
bani. Am presupus c` avea destui. A[a se p`rea. Când
a câ[tigat banii `ia, a bâiguit ceva c` tata este un
p`rinte neiert`tor [i c` nu a[ fi o investi]ie prea bun`
la urma urmelor. A[a c` a pl`tit ce datora [i a [ters-o.
Hilda crede c` va r`mâne la Londra [i-[i va lichida
afacerea de aici. |n Darnford se sim]ea stânjenit.

Hilda a fost foarte dr`gu]`. Mi-am l`sat valiza la ea
[i am venit pe jos acas`.

– Pe jos?
– Da. Când am plecat de la ea, ultimul autobuz

trecuse de mult. Hilda s-a oferit s` m` aduc` acas`,
dar am vrut s` merg pe jos. Voiam s` fiu singur`.
Dup` toate \ntâmpl`rile din weekend, m` sim]eam
d`râmat` [i dac` nu r`mâneam singur`, \nnebuneam.

Pauline \i lu` mâna.
– |mi pare teribil de r`u c` ai fost atât de lovit`, dar

sincer cred c` ai avut noroc c` ai sc`pat.
– Sc`pat! Stai s` vezi când tata o s` primeasc` nota

de plat`. N-a[ fi vrut s` vin acas`. Dar nu aveam unde
s` m` duc [i Hilda m-a sf`tuit s` vin acas`. Mi-a spus
c` ]i-ai f`cut griji pentru mine.

– Mai mult ca sigur.
– N-am putut s`-]i spun, Pauline. Am vrut. 
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Dar m-am gândit c` dac` se afl` c` tu [tiai despre
Frank [i nu ai avertizat familia, tata te va concedia
imediat. {i n-am vrut s` risc.

– Fii binecuvântat`, drag`, dar pot s`-mi port
singur` de grij`. Dar a fost dr`gu] din partea ta c` 
te-ai gândit. O s` treci peste toate astea, Judy. Uit`
toat` povestea asta.

– Probabil c` n-o s` fiu l`sat`, b`nuiesc.
Nu-]i face griji de nota aceea de plat`. Eu deschid

po[ta pentru tat`l t`u, diminea]a. Aranjez eu cu nota
de plat` [i-i trimit un bilet proprietarului. Nu v`d de
ce ar trebui s` afle toat` lumea.

Judy \i arunc` o privire rapid`, apoi \[i plec`
privirea.

– N-ar trebui s` te las s-o faci. |ntr-un fel, nu mi se
pare corect. Dar mi-e groaz` s`-l \nfrunt pe tata. M`
ur`[te [i ar fi foarte \ncântat s` i se confirme p`rerea
pe care o are despre mine. Dar nu am cum s`-]i
\napoiez banii. {tii c` mi-a t`iat aloca]ia [i acum n-am
nici un chior. Nu aveam prea multe economii [i cele
cinci lire le-am dat ca un avans.

– Nu-i nimic.
– Nu. O s`-]i \napoiez banii, dar nu [tiu când.
– Perfect. A[a r`mâne. 
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{i Judy, nu mai fugi f`r` s` m` anun]i, vrei? O
ciufului \n glum`. }in la tine [i nu vreau s` albesc
prematur.

Judy trase aer \n piept.
– A[a o s` fac, spuse cu voce tremurat`. {i ... ei

bine, este o prostie s`-]i mul]umesc doar, când tu faci
atât de mult pentru mine.

– |ntr-adev`r. Acum sus \n pat [i la culcare. E[ti
obosit`. Mâine diminea]`, dracul n-o s` mai par` atât
de negru.

Dar \ntoars` \n camera ei, Pauline z`cu treaz`
multe ore, [tiind c` pentru ea diminea]a va fi [i mai
rea.
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Capitolul 7

A doua zi diminea]`, micul dejun a fost deosebit de
t`cut. Judy era palid`, dar \[i mai revenise [i Pauline
\[i zise c` tinere]ea era capabil` s` [tearg` orice urm`
de devastare cu câteva ore de somn. Ea nu ar`ta la fel
de bine, deoarece o durea \ngrozitor capul, iar
cearc`nele refuzau s` fie acoperite de câteva straturi
de pudr`. Mark era impasibil ca un sfinx [i singurele
cuvinte rostite au fost “Bun` diminea]a”. Paulinei i 
s-au p`rut atât de stupide, c`-i veni s` i le bage pe gât.
Derek a coborât târziu, fluierând vesel, dar pân`
atunci ceilal]i \[i luaser` micul dejun [i dup` graba cu
care disp`rur` la sosirea lui, \i dovedir` c` nu aveau
chef de glumele lui. 



Pauline \l ajunse \n hol tocmai când voia s` ias` din
cas`.

– Derek, o clip`. Vreau s` discut cu tine, disear`.
Vrei s` vii \n salon, dup` cin`, te rog? Cred c` merit
ni[te explica]ii.

– Cu pl`cere, draga mea.
Un claxon se auzi de afar`, dovedind c` Mark era

gr`bit [i nu era dispus s`-l a[tepte pe Derek, care-i
arunc` o bezea Paulinei [i ie[i repede. Ar fi trebuit s`
fie o c`l`torie vesel` se gândi Pauline trist`.

Imediat ce citi po[ta, rezolv` cu nota de plat` de la
hotelul Leb`da. |ntr-adev`r, se consumase ceva
b`utur`, \[i spuse când privi nota de plat`. Dar, pân`
la urm`, se dovedea a fi un pre] rezonabil pentru
dispari]ia domnului Frank Warden. Altfel ar fi 
costat-o mult mai mult pe Judy. B`tu [i o mic` not`,
pe care o ata[` cecului, apoi lipi scrisoarea [i i-o d`du
lui Judy s-o pun` la po[t`.

Se \ntreb` cât de mult avea Hilda leg`tur` cu
schimbarea de comportament al lui Warden. Mai mult
decât \[i \nchipuia Judy.

Ziua trecu ocupându-[i timpul cu treburile
obi[nuite, dar mascându-[i zbuciumul interior. |n
seara aceea, când Derek intr` \n salona[ul ei, inima \i
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tres`ri \n piept. Expresia lui r`ut`cioas` nu l`sa loc la
nicio alt` interpretare.

– Ce mai e nou, puiule? Pari gânditoare.
– Vreau s` [tiu de ce te-ai comportat atât de urât

seara trecut`, [i când ai de gând s` \ndrep]i lucrurile.
|[i scoase o ]igar` [i se s`lt` pe col]ul biroului,

negr`bindu-se s` r`spund`. Privi \n jurul lui.
– De ce naiba n-ai o scrumier` aici, Pauline?
– Pentru c` nu fumez. {i nu folosi vasul acela. Este

o scrumier` pe m`su]a de colo.
– {i `sta este un loc nepotrivit pentru scrumier`, \i

spuse el când se duse s-o ia.
– {i acum despre ce discut`m? o \ntreb`

\ntorcându-se la locul de pe birou.
– {tii tu. {i n-am chef de glum`. Vreau un r`spuns

direct la o \ntrebare direct`. De ce te-ai comportat a[a
seara trecut`?

– Pu]in pentru pl`cerea mea. |n mare parte \n
defavoarea fratelui meu.

– Atunci, l-ai v`zut? |nainte ca tu ...
– |nainte s` te strâng \n bra]ele mele? Da, scumpa

mea Pauline. Am z`rit chipul familiar al scumpului
meu frate pe sc`ri [i m-am gândit c` `sta este
momentul.
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– Ce moment?
– Minunata oprtunitate de a-i pl`ti lui Mark.
– {i de ce ai vrut s` i-o pl`te[ti?
– P`i, \n ultimul timp n-am fost cei mai buni

prieteni, [tii [i tu, [i am vrut s`-l pedepsesc pu]in.
– Pentru testamentul tat`lui t`u?
– Exact. Mark m-a f`cut s`-mi pierd partea [i am

vrut s`-l fac s` pl`teasc`.
– Prostii! {tii c` tat`l t`u nu se las` influen]at de

nimeni \n hot`rârile pe care le ia. Nu cred c` a fost
vreodat` corect cu tine sau cu Judy, dar nu-l acuza pe
Mark.

– Dr`gu] c`-i iei ap`rarea, scumpa mea, dar tot \l
acuz pe Mark. B`trânul ia hot`rârea, dar p`rerea lui
Mark conteaz` foarte mult, iar el putea s` pun` o
vorb` bun` pentru mine.

– De ce ar fi f`cut-o? Tu nu dai doi bani pe fabric`.
{i nu cred c` tat`l t`u are nevoie ca Mark s`-i
confirme asta. {i pentru mine este evident. Pot s` te
\ntreb cum ai aflat ce este \n testament?

– Simplu, dragul meu Watson. Tat`l meu a avut o
criz` de inim` \ntr-o sear`, chiar \nainte de cin`. Tu
erai la baie, cred. Oricum, st`tea \n pragul biroului
\ntr-o stare de ame]eal` când am coborât [i l-am ajutat
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s` urce \n camer`. Tocmai \[i luase tabletele [i a vrut
s` se \ntind` \n pat zece minute. M-a rugat s` nu spun
la nimeni. Nu-i place s` se fac` zarv`. A[a c` \n loc 
s`-i pun \ntreb`ri, m-am dus s` arunc o privire \n
dosarul domnului Coral. Te felicit pentru
corectitudinea \n care ]ii dosarele. Totul este
etichetat [i pus la locul lui.

– Ieri, m-ai \ntrebat ce cred despre tine, Derek, [i
]i-am spus c` nu te cunosc \ndeajuns ca s` te judec.
Acum, [tiu. Cred c` e[ti demn de dispre].

– Este o schimbare radical` de p`rere, Pauline, 
nu-i a[a?

Pentru un moment, r`mase t`cut`. Avea dreptate,
chiar dac` \[i pierdea locul de munc`, trebuia s`-[i
spun` p`rerea.

– De ce m-ai tras \n povestea asta, Derek? Niciodat`
nu ]i-am dat motive de sup`rare. N-am spus nici un
cuvânt \mpotriva ta.

– Nu. De fapt \mi pare r`u de asta, deoarece \mi
place de tine, dar mi-e team` c` Mark este
invulnerabil, este un tip dur, Pauline, [i se pare c` tu
e[ti punctul lui slab – singura fisur` \n armura lui.
Oportunitatea de a arunca o s`geat` prin aceast`
fisur` era prea ispititoare ca s-o ratez.
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– Nu [tiu de ce crezi c` a[ \nsemna ceva pentru
Mark.

– Nu? Hai s` zicem c` este instinctul. Mark este
\nchis ca o scoic`, dar antenele mele sunt foarte
sensibile [i rar m` \n[el. Nu cred c` n-ai sim]it asta,
Pauline. Femeile au un al [aselea sim] \n direc]ia asta.
N-ai nimic de zis? M`i, m`i, m`i.

De fapt, se distra, \[i spuse \n sinea ei, privindu-i
chipul. {i nu se pref`cea. Era de-a dreptul \ncântat c`
r`nea atât de profund doi oameni. Sim]i c` i se face
grea]` amintindu-[i ce-i spusese Mark despre firea
celor din familia Cedar.

– Atunci, n-o s` faci nimic ca s` \ndrep]i lucrurile?
O s`-l la[i pe Mark s` cread` c` ...

– C` tu e[ti amanta mea. Da. Sunt mul]umit s` las
lucrurile a[a. Mi-e team` c` este prea \ngr`m`dit s`
vad` adev`rul.

– Ai avut tu grij` de asta, nu-i a[a? P`i, s-ar putea ca
tu s` fii mul]umit, dar sper s` nu te a[tep]i ca eu s` fac
acela[i lucru. |i voi spune lui Mark exact ce s-a
\ntâmplat [i cred c` vei regreta ce-ai f`cut.

Zâmbi.
– Po]i s` \ncerci.
– Ce vrei s` spui?
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– Vreau s` spun c` nu va deschide acest subiect cu
niciunul dintre noi. |l cunosc pe Mark. |n diminea]a
asta nu mi-a spus nici un cuvânt. Cred c` este prea
furios ca s` vorbeasc` despre asta. {tii, oamenii
ac]ioneaz` \n dou` feluri când primesc o lovitur`. Fie
vorbesc c`utând simpatie de la ceilal]i, fie o \ngroap`,
deoarece sunt r`ni]i prea tare \n mândria lor ca s` mai
pun` sare pe ran`. Mark apar]ine celei de-a doua
categorii. Am [tiut sigur \n diminea]a asta, când a
ignorat subiectul. |n alt` ordine de idei, a citit o
gr`mad` de acte [i mi-a spus s` nu mai am un astfel
de comportament cât stau sub acoperi[ul familiei
Cedar. N-a mai spus nici un cuvânt. Dar, mam`, ce
negru era!

– {i ]ie nu-]i pas` deloc de sentimentele mele?
– Draga mea fat`, dac` din \ntâmplare e[ti destul

de nes`buit` s` te gânde[ti la Mark, ]i-am f`cut un
mare serviciu. E[ti prea bun` pentru el. O merit` pe
Linda [i pe Dumnezeul meu sper s` r`mân` cu ea.
Asta ar fi cea mai bun` r`zbunare la care s-ar fi putut
gândi chiar [i Mefistofel.

– L`sând la o parte sentimentele personale, se pare
c` ui]i c`-mi pot pierde serviciul, [i pentru mine
referin]ele sunt foarte importante.
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– Nu-]i face probleme. Mark nu se va duce la
b`trân. }i-am spus, va fi mut.

– Nu crezi c` s-ar putea s`-]i trag` o b`taie bun`, \n
loc s` vorbeasc`? Sper s-o fac`. Mi-ar p`cea s`-l v`d
dându-]i o scatoalc`.

– {i asta este blânda noastr` Pauline! Nu-i nimic, \l
voi l`sa s` se calmeze. Nu, nu m` va ataca, drag`. Nu
eu l-am dezam`git.

– Pur [i simplu nu pot s` \n]eleg cum poate fi
cineva atât de r`u, zise Pauline, obosit`. Cum putem
s` tr`im to]i sub acela[i acoperi[ cu aceste sentimente
oribile?

– Vei fi surprins`. Noi suntem obi[nui]i. Dar de
fapt, nu inten]ionez s` r`mân mult sub acest acoperi[.
Plec la sfâr[itul lunii. M` \nrolez \n avia]ie. Asta
r`mâne \ntre noi. |]i doresc numai bine \nainte de a
pleca.

– {i eu la fel.
– Draga mea fat`, nu face din ]ân]ar arm`sar. {i tu

ar trebui s` mai c`l`tore[ti pu]in, s`-]i l`rge[ti
orizontul. Ac]ionezi \n cel mai pur stil Darnford. {i
oricum, ce este atât de groaznic \n a face dragoste?
Dac` Mark este atât de puritan, nu trebuie s` pui la
inim`.
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– Mark nu este puritan, doar ur`[te minciunile [i
\n[el`ciunea, [i la fel [i eu. Oricum, \mi dau seama c`
n-are rost s` vorbesc cu tine. Nu-]i \n]eleg
standardele. De fapt, se pare c` n– ai niciunul. A[a c`
ne pierdem timpul discutând.

– M` rog, \n ciuda a toate, nu putem fi prieteni,
Pauline? Când voi p`r`si acest c`min fericit, ce-ar fi s`
ne \ntâlnim [i s` ne distr`m \mpreun`? |mi dau seama
c` aici nu putem face nimic, dar te voi anun]a unde
m` voi stabili [i vom face aranjamente. Cred c` se va
putea.

Pentru moment, indecen]a propunerii \i t`ie
respira]ia. St`tea acolo, leg`nându-[i piciorul,
\ncrez`tor \n frumuse]ea chipului lui, cu ochii alba[tri
str`lucind [i cu un zâmbet u[or pe buze. Vitalitatea [i
tinere]ea \i d`duser` un aer de m`sc`rici care o
\n[elase. Când tinere]ea va trece, va r`mâne un om
revolt`tor. Deliberat, ]inti spre vanitatea lui.

– Scuze. Nu m` atragi. G`sesc aten]iile tale nu
numai plictisitoare, ci [i dezgust`toare. Atât de mult,
\ncât dac` nu p`strezi distan]a \ntre noi pe perioada
cât mai stai aici, m` voi duce la tat`l t`u [i-i voi spune
c` atitudinea ta resping`toare m` \mpiedic` s` mai
lucrez aici. 
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|mi \nchipui c` nu va r`mâne mut cu aceast`
ocazie. M-ai \n]eles?

{tia dup` chipul lui c` ]intise bine. Ridic` din
umeri.

– Cum vrei.
– Mul]umesc. Acum, te rog s` pleci.
– |]i aminte[ti ce ]i-am spus? Acidul \ncepe s`-]i

invadeze corpul, Pauline. Este trist s` vezi cum
aceast` cas` \]i \n`bu[e firea dulce. Noapte bun`.

Când u[a se \nchise \n urma lui, \[i lu` capul \n
mâini, \ntrebându-se ce putea face ca s` \ndrepte
lucrurile.

Derek avusese o dreptate diabolic` \n leg`tur` cu
fratele lui. Chiar din prima s`pt`mân` petrecut` la
Avallon, Mark \[i dovedise profunda dezaprobare fa]`
de comportamentul u[uratic al lui Derek fa]` de ea.
Dezaprobarea devenise [i mai evident` dup` Cr`ciun
[i \n felul acesta, sarcina ei era [i mai dificil`. Dar
adev`rul era adev`r, gândi cu vehemen]`. {i trebuia
s` \nving`. Era cuvântul ei \mpotriva cuvântului lui.
Sigur, Mark va accepta cuvântul ei. Dar aparen]ele
erau atât de mult \mpotriva ei, iar Judy se \ntorsese
\ntr-un moment nepotrivit. {i dac` nu-l va putea
convinge pe Mark de adev`r, el nu o va ierta
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niciodat`. Era sigur` de asta. El \[i deschisese inima \n
fa]a ei. |i m`rturisise lucruri pe care nu le m`rturisise
nim`nui. Dac` el credea c` \n tot acest timp, ea avea
o rela]ie cu Derek, spunându-i ce discuta cu el, c`
f`cea un joc dublu, n-o va ierta niciodat`.

Trebuia s`-l conving`. Nu putea s` permit` s` fie
atât de tare r`nit. Era o nebunie s` lase un maimu]oi
ca Derek s` continue cu aceast` mascarad`. Era o
persoan` care nu valora nimic. Mark putea s` [tearg`
pe jos cu el \n cinci minute, a[a cum mai f`cuse de
câteva ori \nainte. Derek nu trebuia s` câ[tige atât de
u[or, mai ales c` inimile lor erau \n joc.

R`mase mult timp treaz`, r`sucind problema pe
toate fe]ele [i când \n sfâr[it adormi, singura
concluzie la care ajunsese a fost c` trebuie s` rezolve
problema \nainte de a fi prea târziu.

Fie c` era \ntâmpl`tor sau Mark manevra lucrurile
\n a[a fel, Pauline nu reu[i s` fie singur` cu el nici un
moment pân` joia urm`toare seara, când \l \ncol]i \n
camera de biliard. Mark aranja bilele când Pauline
intr` [i \nchise u[a dup` ea. El ridic` privirea, apoi \[i
v`zu de treab`, aparent absorbit de ceea ce f`cea.

– Vreau s` vorbesc cu tine, Mark.
– Despre ce?
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– Despre duminic` noaptea.
– Cu cât vorbim mai pu]in, cu atât mai bine.
– Vreau s`-]i spun exact ce s-a \ntâmplat.
– Ce te face s` crezi c` n-am ochi [i nici urechi?

Scuz`-m`.
Trecu prin fa]a ei s` ia o bil`.
– Po]i s`-mi acorzi aten]ie câteva minute, Mark? Ai

\n]eles gre[it ceea ce ai v`zut. {i nici nu-]i fac vreo
vin`. Derek a f`cut-o inten]ionat. Dar trebuie s` m`
la[i s`-]i explic.

– Ai f`cut-o. Ai uitat c` mi-ai dat explica]ii? Sau
poate te-ai gândit la alt` explica]ie. |n orice caz, eu nu
vreau s` mai discut.

– Nu po]i s` tragi concluzii pur [i simplu [i s` 
nu-mi dai ocazia s` m` ap`r. {i criminalii au acest
drept.

– Ai uitat c` am fost martor nedorit? Nu cred c`
trebuie s`-mi explici un lucru pe care l-am v`zut cu
proprii mei ochi.

– Dar po]i s` tragi concluzii gre[ite.
– {tiu. Am tras destule concluzii gre[ite \n ultimele

luni. Acum, te superi dac` renun]`m la subiect?
– Da, m` sup`r. Nu e[ti corect cu mine.
|[i d`dea cu cret` vârful tacului. 
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Pentru o clip`, ridic` privirea spre ea.
– {tii, cred c` ar fi mi bine s` renun]i la subiect. Nu

numai ce s-a \ntâmplat duminic` noaptea m-a f`cut s`
realizez c` ]i-ai b`tut joc de mine. Nu po]i fi
satisf`cut` doar cu Derek? Din punct de vedere al
siguran]ei, s-ar putea s` nu fie cea mai bun` alegere,
dar v` distra]i bine \mpreun`, sunt sigur, dar nu po]i
s` le ai pe toate.

Era ciudat s`-l aud` pe Mark spunându-i astfel de
cuvinte, \[i spuse \n sinea ei, pe jum`tate uluit`. |i
privi chipul. Era de granit. Auzise c` \ntre dragoste [i
ur` era o linie foarte sub]ire. Mark o trecuse.

Pauline se \ntoarse [i ie[i f`r` nici un cuvânt. |n
timp ce urca \ncet sc`rile, doamna Cedar ie[i \n fug`
din camer`.

– Pauline, telefoneaz` la doctor. Charles a f`cut
infarct. Cred c` ... este pe moarte. Unde este Mark?

– |n camera de biliard, r`spunse Pauline, fugind la
telefon.

Un moment mai târziu, Mark urc` \n goan` sc`rile
[i doamna Cedar \l urm`. Curând, cobor\ [i o g`si pe
Pauline aprinzând focul \n salon.

– Cum se simte? \ntreb` Pauline.
– L-am pus \n pat. Este destul de r`u. 
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A venit doctorul?
– Vine imediat.
Judy li se al`tur`, ar`tând destul de speriat` [i

r`mase cu Pauline când doamna Cedar urc` \mpreun`
cu doctorul. Mark a fost cel care cobor\ [i le spuse c`
tat`l lui era pe moarte.

– Doctorul a f`cut tot ce a putut. I-au mai r`mas
câteva ore de tr`it. Judy, unde este Derek? {tii cumva?

– Tocmai am auzit o ma[in`. B`nuiesc c` este el.
Câteva minute mai târziu, intr` Derek [i i se explic`

situa]ia.
– Mama este cu el, spuse Mark. Pe moment, nu

putem face nimic. Abia dac` este con[tient.
Trecu aproape o or` pân` când doamna Cedar

cobor\ [i-i spuse lui Mark c` tat`l lui dorea s`-i
vorbeasc`.

– Voi, copii, mai bine v-a]i duce la culcare, le spuse
când Mark ie[i. Odihni]i-v`. El ...

Pentru o clip`, se opri [i Pauline crezu c` o s`
cedeze.

– Tat`l vostru nu vrea s` vad` pe altcineva,
continu` hot`rât`. Dac` va dori, v` voi chema. 
Spune-i Lalliei s` nu stea. N-are ce s` fac`.

Judy [i Derek ie[ir`.
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– Stau eu cu tine, spuse Pauline. Asta dac` nu
dore[ti s` r`mâi sigur`.

– Mul]umesc, draga mea. Mi-ar pl`cea s` r`mâi. Pe
moment, gândurile nu sunt cel mai bun prieten.

– M` duc s` aduc ni[te ceai.
Când Pauline se \ntoarse cu ceaiul, doamna Cedar

st`tea pe marginea scaunului cu mâinile atrânse \n
poal`, privind fix focul.

– Nu vrea s` stau cu el, Pauline. Acum când se
duce, nu vrea s` stau cu el. Desigur, niciodat` n-a
dorit-o. Dar r`mâi cu un sentiment amar s` fii
alungat` a[a, nu cu mânie, nici cu dispre], ci parc` ai
fi o servitoare, dup` treizeci [i cinci de ani de
c`s`torie.

– N-a dorit pe nimeni. S-a \ndep`rtat de oameni. {i
nu po]i s` te \nvinov`]e[ti pentru asta.

Doamna Cedar continu` de parc` n-ar fi auzit.
– Aveam dou`zeci [i patru de ani când Charles s-a

c`s`torit cu mine. Presupun c` niciodat` nu m-a iubit,
de[i eu am crezut contrariul. Cred c` tot ce [i-a dorit
a fost o femeie care s` asigure un c`min pentru John.
Pe atunci, el avea zece ani – era un scump. L-am iubit
ca pe copilul meu. {i a fost fericit. Curând dup` aceea
s-a n`scut Mark [i Charles a fost mul]umit. Dar când
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John a murit, a murit [i Charles pe care-l [tiam.
Presupun c` dac` m-ar fi iubit, a[ fi putut s`-l ajut \n
acea perioad`. Dar eu nu contam. Pur [i simplu eram
st`pâna casei, atât. Pe atunci, Derek era un copila[.
Judy a fost copilul n`scut \ntr-o familie \n care nu
exista dragoste, deoarece pe atunci nici eu nu-l mai
iubeam. Pur [i simplu aveam o datorie fa]` de el [i am
sacrificat prea multe. Abia acum \mi dau seama.

– Ai f`cut ce ai crezut c` era bine [i te admir pentru
curajul t`u.

– Am f`cut ce am crezut c` era corect [i nimeni nu
[tie cât de greu mi-a fost uneori, [i acum când totul se
sfâr[e[te, [tiu c` am gre[it. Pentru Charles nu a contat
[i din cauza asta mi-am pierdut [i copiii. Vezi tu, am
fost educat` s` cred c` o so]ie \i datoreaz` supunere
absolut` so]ului ei. Când Charles era dur cu copiii, [i
asta se \ntâmpla adesea, am considerat c` era de
datoria mea s` nu-l contrazic. Am crezut c` era r`u
pentru copii s` avem p`reri diferite [i c` trebuie s` fiu
de partea lui Charles \n fa]a lor. A[a c` am pierdut
dragostea [i \ncrederea lor. Poate c` nu a lui Mark,
dar Judy [i Derek sunt ni[te str`ini pentru mine.
Niciodat` n-am [tiut ce gândesc, cum \[i petrec
timpul liber. Nu-mi spun nimic. Eu sunt de vin`. |mi
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dau seama acum, dar este prea târziu. {i pentru ce?
Pentru un b`rbat care se uit` la mine când este pe
moarte [i-mi spune: ”Ie[i”.

– Poate c` pentru mul]i p`rin]i copiii devin ni[te
str`ini când cresc. {i o pr`pastie \ntre tine [i so]ul t`u
ar fi f`cut [i mai mult r`u copiilor, f`r` ca asta s`-i
\nmoaie duritatea. Te rog, nu te mai \nvinov`]i. Mai
degrab` meri]i o medalie, nu s` te \nvinov`]e[ti. Ai
f`cut ceea ce ai considerat c` era mai bine.. Nimeni
altcineva n-ar fi putut face mai mult. 

– E[ti o scump`, Pauline. Nu ar fi trebuit s` te
\mpov`rez cu problemele mele. Niciodat` n-am mai
discutat despre asta pân` acum. Poate c` ar fi fost mai
bine dac` a[ fi f`cut-o. La urma urmei totul a fost o
fars`. S` nu te c`s`tore[ti, Pauline dac` nu e[ti
convins` c`-l iube[ti [i c` te iube[te. Indiferent cât de
mare este dragostea ta, nu va fi de-ajuns. Nu va
supravie]ui de una singur`. {i o c`s`torie f`r`
dragoste este ca o \nchisoare.

Amândou` r`maser` t`cute [i \n acel moment intr`
Mark.

– Tata vrea s` te vad`, Pauline. Vrei s` urci? Charles
Cedar st`tea sprijinit pe perne [i singura lic`rire de
via]` era \n ochi. Vorbi \n [oapt` [i cu mare greutate.
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– Domni[oar` Avon. Promisiunea de a termina
cartea lui John ... |]i aminte[ti?

– |mi amintesc.
– O s` stai [i s-o termini cu Mark? Promi]i?
– Voi sta [i o voi termina. Promit.
– Bun` fat`. {tii, John ... tu ... John.
Privirea i se \nce]o[` [i \nchise ochii. Doctorul \i

f`cu semn s` plece.
Cuvintele adresate Paulinei au fost ultimul efort

pentru Charles Cedar. Nu mai avea ce spune lumii,
totul se terminase. Când a murit \n acea noapte rece
de ianuarie, la zece [i trei minute, singurul membru
al familiei prezent, a fost Mark.

***

Pauline tocmai \[i tr`sese m`nu[ile [i era gata s`
ias` când o strig` Judy.

– Pauline! Mergi s` te plimbi? Pot s` vin cu tine?
– Da, cu amândou`. Dar gr`be[te-te, Dora nu prea

vrea s` a[tepte.
– Imediat. 
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Pauline porni \ncet, cu Dora alergând vesel`
\naintea ei. Judy le ajunse la poart`.

– Oribil` zi, remarc` ea, scuturându-se când o
rafal` de vânt o lovi peste fa]`. Dar trebuia s` ies din
cas`. Funeraliile sunt deprimante [i nu pot s` fiu
ipocrit` [i s` pretind c` moartea tatei mi-a provocat o
mare durere. Nu cred c` sufer` cineva, dar
sentimentul datoriei este atât de puternic la mama,
\ncât trebuie s` fac` totul ca la carte, presupun.
Oricum, nu cred c` Mark trebuie s` fie atât de sever.

– Mama ta este foarte nefericit`, Judy. Nu atât din
cauza mor]ii tat`lui t`u. 

Tat`l t`u nu a dorit-o lâng` el \n ultimele clipe [i
asta a sup`rat-o, deoarece [i-a dat seama de e[ecul
c`s`toriei ei.

– Probabil c` este destul de trist. Când cre[ti cu
asta nu-]i dai seama, [i este greu s`-]i aminte[ti c`
mama [i tata au fost odat` tineri [i presupun c` am
sperat c` o s` fie ferici]i. Desigur, pe atunci tata o fi
fost altfel sau nicio femeie nu s-ar fi c`s`torit cu el.
Dar cred c` tata nu putea tr`i cu cineva, ad`ug` Judy
plin` de candoare. |n locul mamei, a[ fi bucuroas` c`
[i-a rec`p`tat libertatea.

– Sentimentul e[ecului este foarte amar. 
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Mai ales când te-ai str`duit din r`sputeri [i ]i-ai
irosit cea mai bun` parte a vie]ii.

– Dar tata era imposibil. A fost o prostie c` a
\ncercat. Cred c` Derek ar fi trebuit s` mai a[tepte [i
s` nu arunce bomba c` s-a reangajat \n avia]ia
militar`. Este favoritul mamei, [tii asta.

– Da. Presupun c` este a[a, deoarece el este cel
mai slab. Ai mai auzit ceva de Frank?

– Nu. Presupun c` se ascunde la Londra.
– E[ti foarte deprimat` din cauza asta?
– O s`-mi revin, \i r`spunse Judy cu o strâmb`tur`.
Pauline se opri s` examineze un alun de pe

marginea drumului.
– Au \nceput s` \nmugureasc`. {i bobocii de m`ce[

sunt aproape roz. Se apropie prim`vara, chiar dac` 
n-ai zice asta.

– Mda, rosti Judy gânditoare. {tii, Avallonul va fi
altfel f`r` tata. Presupun c` Mark va prelua
conducerea. Cred c` vara asta va fi cea mai vesel` din
câte [tiu. Ne vom trezi diminea]a, [tiind c` nu mai
este nicio prezen]` dezagreabil` \n cas`. Nu voi mai
sim]i c`-mi \nghea]` sângele \n vine, uitându-m` la
u[a biroului. Nu va mai trebui s`-mi \nghit mâncarea
sub privirea lui dispre]uitoare [i rece. Nu va mai
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trebui s` simt umbra mor]ii lui John, atârnând asupra
noastr` ca o sabie. De fapt, nu va mai fi la fel absolut
deloc. Va fi minunat. Ca [i cum ai ie[i din cea]` la
soare.

{i pentru Judy s-ar putea s` fie adev`rat, \[i spuse
\n sinea ei Pauline.

– Este \ngrozitor s` fii \nsp`imântat de cineva, 
nu-i a[a? continu` Judy. Vreau s` spun, cu adev`rat
\nsp`imântat, \ntr-atât \ncât s`-]i fie oroare s` fii \n
aceea[i \nc`pere cu el. A[a era cu tata. Mi-e ru[ine s`
recunosc, dar eram \ngrozit` de el. O dat`, am crezut
c` o s` m` omoare.

– Judy! Exagerezi.
– Nu. Este vorba de tabloul lui John. |nainte era

ag`]at \n sufragerie, deasupra [emineului. |ntr-o zi \l
priveam [i am crezut c` eram singur` cu Derek.
Lumina c`dea pe tablou [i John p`rea a[a de viu! I-am
spus lui Derek: “John are o sclipire [`galnic` \n ochi
\n lumina asta. Cred c` s-a distrat cu o mul]ime de
fete. Era doar o glum`, desigur, oricum nu-mi
amintesc exact ce am spus, dar ceva \n genul `sta. 
M-am \ntors [i am dat nas \n nas cu tata. Avea chipul
alb, dar mie mi s-a p`rut c` ochii erau ro[ii, poate
doar imagina]ia mea. Oricum, avea bra]ul ridicat ca [i
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cum ar fi vrut s` m` loveasc` [i pot s` jur c` \n ochii
lui am citit dorin]a de a m` strivi. Pe atunci aveam
doar [aptesprezece ani, dar \mi amintesc asta ca [i
cum s-ar fi \ntâmplat ieri. Mi-a spus c` sunt o p`pu[`
vulgar` f`r` creier [i alte epitete [i mai pu]in
m`gulitoare, [i c` nu sunt \n m`sur` s` rostesc
numele lui John, apoi m-a luat de um`r [i aproape 
m-a aruncat afar` din camer`. |n aceea[i noapte, a
luat portretul [i l-a pus \n birou. Mai mult ca sigur,
era nebun.

– Da. Poate, pu]in. {tii, Judy, poate ar fi bine s` la[i
totul \n urm`. Nu l`sa aceste amintiri s`-]i am`rasc`
via]a.

– Nu. Nici nu inten]ionez. Nu sunt o fiin]`
morbid`. Voi fi mul]umit` când totul se va sfâr[i
mâine. Dup` \nmormântare, domnul Coral vine s`
citeasc` testamentul tatei, nu-i a[a?

– Da.
– Ei bine, asta nu este treaba mea. B`nuiesc c` tot

ce mi-a l`sat a fost proasta lui p`rere despre mine.
Dar acum, Pauline, pot s` câ[tig bani. Sunt sigur` c`
mama n-o s` se opun` s` m` angajez la magazinul
Hildei, dac` \nc` \[i mai men]ine oferta. Atunci, o s`
pot s`-mi pl`tesc datoria pe care o am la tine.
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– Las-o balt`, drag`. Dar cred c` este o idee bun`
s`-]i iei o slujb`. Voi pune o vorb` bun` pentru Hilda,
dac` mama ta \mi cere p`rerea.

– Ah, perfect. Atunci, s-a aranjat.
Judy continu` s` vorbeasc` despre viitorul ei, \n

timp ce Pauline se \ntreba \n t`cere ce-i va aduce ei
viitorul. Realiz` acum c` Mark va fi patronul ei.
Situa]ia ei era destul de nepl`cut`, având \n vedere
ceea ce se \ntâmplase \ntre ei [i dup` cum \l cuno[tea
pe Mark, nu prea avea [anse s-o \ndrepte.

Domnului Coral nu-i trebui mult timp s` citeasc`
testamentul,. Dup` una sau dou` mici dona]ii c`tre
vechii angaja]i, Charles Cedar l`sase o mic` rent`
so]iei, iar restul lui Mark. Judy [i Derek n-au fost
men]iona]i, dar spre surprinderea Paulinei, printr-un
codicil f`cut doar cu zece zile \nainte, \i l`sa o sut` de
lire sterline care s`-i fie pl`tite la terminarea
memoriilor fiului s`u, ca o mic` recunoa[tere a
muncii de calitate depuse de ea \n \ndeplinirea
\ndatoririlor.

Domnul Coral \[i drese vocea [i privi \mprejur.
– Ei bine, acum este clar? Ave]i vreo \ntrebare?
– Este limpede ca lumina zilei, rosti Derek.
– Hm. 
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Chiar a[a. Lucy, draga mea, proprietatea este \n
siguran]` \n mâinile lui Mark. Nu trebuie s`-]i faci
griji. Nu, Trevor. Mul]umesc. Nu [tiam cum [i-a
aranjat Charles afacerile. Niciodat` nu discuta cu
mine. Sunt pu]in surprins` c` i-a ignorat pe Judy [i pe
Derek.

– Mda. Ai dreptate. P`i, b`nuiesc c` o s` discuta]i
problema asta \ntre voi. Dac` pot s` v` ajut, v` stau la
dispozi]ie.

– Mi se pare c` n-avem ce discuta, spuse Derek
stingându-[i ]igara \n scrumier`.

– A[tepta]i un moment, domnule Coral, spuse
Mark. Vreau s` spun [i eu ceva [i a[ vrea s` fi]i de fa]`.

Mark se \ntoarse cu fa]a spre ei [i cu spatele la foc,
iar to]i ochii erau a]inti]i asupra lui.

– Având \n vedere c` suntem to]i prezen]i, a[ putea
s` v` spun ce am hot`rât s` fac.

– Nu crezi, Mark, c` ar fi bine s` analizezi situa]ia
\n am`nunt, \nainte de a lua ni[te hot`râri? spuse
domnul Coral. |n astfel de chestiuni, \ntotdeauna \mi
sf`tuiesc clientul s` reflecteze \n lini[te.

– Am avut timp s` m` gândesc. Vezi, deja aveam o
vag` idee de ce vrea tata s` fac`, iar Derek mi-a dat
informa]ii precise acum dou` seri.
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Privirea domnulul Coral se \ndrept` spre Derek
care lu` o atitudine indiferent`.

– Nu cred c` tat`l t`u inten]iona asta. Mi-a spus
clar c` testmentul nu va fi deschis decât dup` moartea
lui.

Derek nu spuse nimic, iar Mark continu` cu un
calm deliberat.

– S` zicem c` Derek avea sursele lui pe care tata
nici nu le b`uia, dar s` l`s`m asta. Nu mai conteaz`.
Dar r`spunzând la faptul c` ar trebui s` m` mai
gândesc, domnule Coral, \]i spun c` m-am gândit [i
am luat ni[te hot`râri. Nu cred c` este corect ca Judy
[i Derek s` fie sco[i din testamentul tatei.

– Eu nu m` sup`r, spuse Judy cu nep`sare. Nu
vreau banii lui.

– Taci, copil`. Nu [tii ce vorbe[ti. Având \n vedere
c` nici Derek, nici Judy nu sunt interesa]i de afacere,
propun s` m` ocup eu de ea a[a cum dorea tat`l meu.
Dar o s` le pl`tesc la fiecare, anual, o sum` egal` cu
un sfert din profitul net. Mi se pare un procent
corect, având \n vedere c` m` gândesc s` extind
afacerea [i asta o s` coste destul de mult. Apoi trebuie
s` \ntre]in [i Avallonul. Astea sunt propunerile mele.
Judy o s` aib` unele restric]ii la retragerea sumelor
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din cont pân` când va \mplini o anumit` vârst`, dar
acestea o s` le discut cu ea. Apoi o s` fac
aranjamentele necesare cu directorul b`ncii.

– Mul]umesc, Mark, spuse Judy, pu]in stânjenit`.
– Un aranjament echitabil, dac` pot s` spun a[a,

observ` domnul Coral.
Pauline se uit` la Derek. Dac` era surprins, nu o

ar`ta. D`du din cap spre Mark.
– Mul]am, rosti cu atâta r`ceal` \ncât mai bine

t`cea.
– Este foarte frumos din partea ta, Mark, spuse

doamna Cedar, dar [tiam c` pot s` m` \ncred \n tine.
Sunt mul]umit` c` [tim c` ne putem baza pe tine,
dragul meu.

– Atunci, a[a r`mâne. Arat` obosit, \[i spuse \n
gând Pauline, dar nu era surprinz`tor.

– A[adar, Trevor, r`mâi s` iei ceaiul cu noi, nu-i
a[a? i se adres` doamna Cedar.

– Mul]umesc, Lucy. Mai sunt unul sau dou` puncte
pe care vreau s` le discut cu Mark. Nu este nevoie s`
te plictisesc cu ele. |n câteva minute sosim [i noi.

***
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|n seara ceea, Mark petrecu mult timp \n biroul
tat`lui lui, sortând hârtiile [i citind actele. Pauline se
retrase \n salonul ei, l`sând familia s` discute noua
situa]ie \n care se g`seau. Pentru prima oar` de la
sosirea ei la Avallon, se sim]ea singur` [i respins`.
Toat` c`ldura [i bucuria ei se topiser` dup` ce Mark
\ncepuse s-o trateze cu r`ceal`. C`ut` alinare \n cartea
ei preferat`, multcitita Alice, dar pentru prima oar`
nu reu[i. Citea pe jum`tate atent` când \l auzi pe
Mark cioc`nind la u[`.

– Vrei s` cobori \n birou? Vreau s` discut`m despre
ce avem de f`cut \n continuare.

|l urm` \n birou [i se a[ez` pe scaunul pe care i-l
ar`t` el. Mark se a[ez` la birou [i o privi la fel de rece
[i de impersonal ca tat`l lui.

– M-am uitat prin toate hârtiile. Sunt câteva
scrisori pe care vreau s` le scriu [i ]i le voi dicta acum.
Apoi vom c`uta o cale de a termina aceste memorii.

Dictarea scrisorilor dur` \n jur de o or`. Avea
acela[i stil clar ca al tat`lui s`u, a[a c` treaba merse
repede.

– Cred c` asta este tot. Mama are [i ea o gr`mad`
de coresponden]` de f`cut, de mul]umit celor care au
luat parte la acest eveniment. 
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Nu m` las` pe mine s-o rezolv, dar poate o aju]i tu.
– Sigur. O s-o facem mâine.
– Bine. Acum, \n leg`tur` cu aceste memorii. N-am

avut timp s` citesc manuscrisul, dar o s-o fac
s`pt`mâna asta. 

Pân` unde a]i ajuns?
– Pân` la jum`tate. Poate pu]in mai mult. Dar

restul este \ndosariat [i am ata[at [i documentele la
el, a[a c` n-o s` fie prea greu de continuat. Ai v`zut
schi]a din dosar?

– Nu. |n care dosar este?
Ea \i d`du dosarul [i el arunc` o privire peste el.
– Asta face treaba mult mai u[oar`, spuse Mark \n

cele din urm`. 
Mi-e team` c` nu voi avea timp ziua, [i asta

\nseamn` c` vom lucra seara. Vreau s` termin cât mai
repede posibil, deci va trebui s`-]i dictez seara.

– Da.
– Sigur c` nu se va \ntâmpla \n fiecare sear`, dar

cât mai des posibil. Po]i s`-l dactilografiezi \n timpul
zilei [i s`-]i iei liber dup`-amiaz`. |n aceste
circumstan]e, este singurul program pe care pot s` 
]i-l propun.

Era ca o r`zbunare calculat`, \[i zise Pauline.
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– Presupun c` faptul c` Derek p`r`se[te Avallonul
nu va afecta promisiunea ta de a sta pân` termin`m
manuscrisul? continu` el.

Se sim]i ca [i cum i-ar fi dat o palm` peste fa]`.
– Nu cred c` \ntrebarea era necesar`, \i r`spunse

calm. 
– N-a[ fi \ntrebat dac` n-a[ fi considerat-o necesar`.
– Atunci, nu consider c` merit` un r`spuns.
– Când angajez pe cineva, m` a[tept ca el s`-mi

r`spund` civilizat. O s` dezvolt pu]in. Dup` toate
probabilit`]ile, Derek va locui destul de departe de
Avallon, iar tu vei avea destul de pu]in timp liber. |n
aceste circumstan]e, vei sta s`-]i \ndepline[ti
promisiunea?

– Ai crezut c` -mi voi \nc`lca promisiunea pe care
am f`cut-o tat`lui t`u pe patul de moarte?

– Nu [tiu. De aceea te \ntreb.
|l privi [ocat`. Se sprijinise de sp`tarul scaunului

[i-[i scosese din buzunar port]igaretul, chipul \i era
impenetrabil, iar când \i \ntâlni privirea, v`zu c` era
de un calm brutal. Privi \n jos, incapabil` s` cread` c`
o putea insulta cu o r`ceal` deliberat`. {i brusc,
\n]elese. Voia s-o pedepseasc` pentru ceea ce-i
f`cuse. |i f`cea pl`cere s-o pun` s` pl`teasc`. De[i
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mâhnit`, [tia c` se comporta a[a pentru c` fusese
r`nit foarte r`u. {i de fapt, totul era pentru nimic, \[i
zise cu pasiune. Toat` aceast` nefericire [i cruzime,
din cauza prostiei lui Derek [i a geloziei lui Mark.
Stând acolo, v`zu \n minte cum se vor petrece
lucrurile \n lunile ce vor veni [i tot curajul i se topi.
Iar el o putea r`ni foarte tare, pentru c`-l iubea. Ea
pusese aceast` putere \n mâinile lui [i el o va folosi
f`r` mil`. Odat` ce ]i-ai dat inima, zise \n gând, nu
mai ai ap`rare, e[ti lovit` când e[ti privit` cu
indiferen]` [i tremuri la fiecare cuvânt dur.

– Ei bine, Pauline, zise el ner`bd`tor.
– Bine\n]eles c` voi sta pân` când va fi terminat`

cartea, spuse f`cându-l s` câ[tige o prim` victorie.
– Perfect. Nu cunosc foarte multe lucruri despre

John, ca tat`l meu, [i tot ce pot face este s` m` ghidez
dup` jurnalul lui John; dup` scrisori [i desigur dup`
amintirile mamei. |ns` dup` ce voi citi manuscrisul o
s`-mi fac o idee mai bun`, voi studia [i dosarul `sta.
Asta este tot, mul]umesc.

Se ridic` [i \ncerc` s`-i vorbeasc` din nou.
– Mark, chiar trebuie s` ne comport`m a[a? Nu

putem discuta ca doi oameni [i s` \ncerc`m s` ne
\n]elegem?
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– Am \nv`]at c` este o mare deosebire \ntre ce
spun oamenii [i ce fac. Prin ac]iune \]i arat` adev`rul
[i [tii [i tu c` mai devreme sau mai târziu adev`rul
iese la iveal`. Nu vreau s` fiu din nou ame]it cu vorbe
[i dac` totu[i cineva \ncearc` din nou, s-ar putea s`
m` \nfurii. ~sta este ultimul meu cuvânt \n acest
subiect.

– Dar, Mark ...
I-o t`ie scurt.
– E[ti o angajat` aici, Pauline. Vrei s`-]i aminte[ti

asta? A fost prea mult` libertate. La fel ca tat`l meu,
nu amestec afacerile cu pl`cerile, dar de când ai venit
tu, restul familiei a uitat de asta. Eu inten]ionez s`
restabilesc ordinea [i ]i-a[ fi recunosc`tor dac` n-ai
uita asta. 

Apropo, e[ti pl`tit` lunar, cred?
Pauline sim]i cum obrajii \i iau foc [i era furioas` c`

se tr`da astfel, dându-i satisfac]ia s` vad` c` s`geata
lovise chiar la ]int`.

– Da, reu[i s` \ngaime.
– Propun s`-]i cresc salariul cu o lir` pe s`pt`mân`,

pentru a compensa orele de munc` [i faptul c` \n
dorin]a de a termina cât mai repede treaba asta, s-ar
putea s` te ocupe destul de mult.
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Cine l-ar asculta, ar crede c` este vorba de un
m`gar, \[i spuse \n sinea ei Pauline, r`mas` f`r`
cuvinte \n fa]a comport`rii dure, pl`nuit` \n cele mai
mici am`nunte ca s`-i \nfrâng` mândria.

– Desigur, mai este [i suma l`sat` de tat`l meu
care-]i va reveni la terminarea c`r]ii, continu` Mark.
Dar nu [tiu când va fi asta. |mi voi da seama mai bine
când voi studia materialul cu mai mult` aten]ie. Dar
b`nuiesc c` tot vom ajunge pe la \nceputul verii.

– V` mul]umesc c` a]i fost atât de explicit. Asta este
tot pentru seara asta?

– Da. Mul]umesc. Poate o s` dactilografiezi
scrisorile astea mâine [i s` mi le la[i pe birou, aici. O
s` le semnez seara. N-o s` am nevoie de tine ca s`
lucr`m la carte pân` la sfâr[itul s`pt`mânii, cel mai
devreme. O s`-mi ia ceva timp ca s` m` acomodez cu
treaba asta.

|ntoars` \n camera ei, se a[ez` la birou [i-[i l`s`
capul \n mâini. |n timpul discu]iei cu Mark, fiecare
cuvânt pe care-l rostise acesta fusese un cui ro[u
\nfipt \n carnea ei. Nu avusese parte de duritate pân`
atunci. Nimeni n-o tratase \n felul acesta \nainte. Cu
tat`l ei tr`ise \ntr-o atmosfer` de afec]iune, iar \n
cercurile \n care se \nvârtise fusese tratat` cu respect.
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{i era ciudat s`-[i aminteasc` faptul c` Mark \nsu[i o
prevenise. 

Dar r`ul fusese \nf`ptuit, iar acum trebuia s`-[i
[tearg` lacrimile [i s` analizeze situa]ia cu mult calm.
Mark \[i alesese drumul pe care trebuia s`-l urmeze.
Ea trebuia s` hot`rasc`, având \n vedere c` trebuia s`
lucreze cu el pân` la terminarea c`r]ii. Acum, n-avea
cum s`-l conving` c` nu-[i b`tuse joc de el, \mpreun`
cu Derek. El judeca dup` fapte [i trata oamenii la fel
cum f`cea cu afacerile. Fie erau potrivi]i, fie se lipsea
de ei. 

Tot ce putea face era s` fie o bun` secretar` [i când
totul era gata, s` se retrag` cu demnitate. Nu-[i putea
permite o disput` continu`. Prin firea ei, nu era
potrivit` pentru a[a ceva. Astfel de lucruri erau mai
potrivite pentru o fire ca a lui Judy. Doar nu era
dispus` s`-i dea lui Mark satisfac]ia de a o vedea
\nvins`. |ntr-un fel, trebuia s` g`seasc` puterea de 
a-[i ascunde sentimentele pe care le avea pentru el.

Dar de la vorb` la fapt` era cale lung`. Chiar [i \n
acel moment, \n ciuda cruzimii lui Mark, suferea
pentru nefericirea lui. Ce va face Mark cu dragostea
lui? Va l`sa durerea s`-l cople[easc`, [i care-l va otr`vi
la fel ca pe tat`l lui?
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Dac` ar fi a[a, ar fi fost mai bine s` nu se fi \ntâlnit
niciodat`. {i ce se va \ntâmpla cu dragostea ei pentru
el? Va fi ucis` de cruzimea lui? O crezuse
indestructibil`, dar acum se \ntreba cât va mai dura
pân` s` fie distrus`.
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Capitolul 8

La sfâr[itul s`pt`mânii, Derek plec` de acas`.
Vineri diminea]` \i b`tu la u[`.

– Pot s` intru?
Pauline ridic` privirea de pe tastatur`.
– Dup` cum vezi, sunt ocupat`.
– Pur [i simplu vreau s`-mi iau r`mas-bun. Plec

\ntr-o jum`tate de or`.
Intr` [i se a[ez` pe col]ul biroului.
– Ei bine, la revedere, \i r`spunse cu hot`râre

Pauline. F`r` \ndoial`, noua ta via]` va fi mai bun`
decât cea de pân` acum.

– F`r` \ndoial`. De fapt, m` a[tept s` m` distrez
destul de bine. M` angajez \n avia]ia militar` [i voi



vedea lumea \ntreag`. Nu mai este ca \n timpul
r`zboiului. Nu v`d de ce acum n-ar fi distractiv.
Oricum, voi vedea chipuri noi. Doamne, ce sil` mi-e
de Darnford [i de locuitorii lui!

– Ei, oricât de interesante ar fi p`rerile tale despre
aceste locuri, trebuie s`-mi termin treaba, a[a c` dac`
]i-ai luat la revedere, te superi dac`-]i cer s` pleci?

O privi gânditor.
– Dac` a[ fi \n locul t`u, Pauline, a[ renun]a la

slujba asta. Nu cred c` Mark va fi un patron model.
– Când aceast` carte va fi terminat`, slujba mea aici

ia sfâr[it. Mark mi-a spus asta foarte clar. Dar pân` nu
este gata, sunt legat` de promisiunea pe care i-am
f`cut-o tat`lui t`u.

– Ah, el avea un fix. Nebun de legat. N-ar trebui s`
te la[i influen]at` de o promisiune. Desigur, mai este
[i suta de lire.

– Derek, nu mai avem ce discuta. Vrei s` pleci?
– OK. Nu am vrut s` te amestec \n treaba asta. Nu

mi-am \nchipuit c` b`trânul va muri subit. |mi pare
r`u, Pauline.

– Cam târziu, nu crezi?
– P`i, n-are rost s`-i spun ceva lui Mark. |n primul

rând, probabil c` nu mi-ar da crezare [i dac` ar 
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face-o, mai mult ca sigur c` mi-ar aplica o corec]ie
fizic`, deoarece este mai puternic decât mine. {i apoi,
[i-ar retrage oferta \n bani pe care atât de gra]ios mi 
i-a oferit. {i nu vreau s` risc, scumpo. Nu m` privi atât
de serioas`. Pe sufletul meu, habar n-am de ce sunte]i
atât de sup`ra]i din cauza unei bagatele. De[i trebuie
s` spun c` mi-a f`cut pl`cere s`-l chinui pu]in pe
Mark.

– Te-a tratat foarte generos, \n aceast`
circumstan]`. M` \ntreb dac` te ru[inezi pu]in de
comportmentul t`u.

– Generos, pe naiba! Mi-a dat foarte pu]in. Noi, cei
trei copii aveam dreptul la p`r]i egale. Era dreptul
nostru.

– Ai dreptate! Ai numai drepturi, dar nicio
responsabilitate. E[ti un parazit [i-mi faci sil`. |n locul
lui Mark, nu ]i-a[ fi dat nimic.

– Poate. Eu a[ fi folosit mai bine ca el banii.
– F`r` \ndoial`, tat`l t`u era con[tient de asta. La

revedere, Derek. Distreaz`-te, ad`ug` cu am`r`ciune,
\ncepând din nou lucrul.

Derek ezit` un moment. Dac` \n acel moment l-ar
fi privit, ar fi fost surprins` de expresia exasperat` de
pe chipul lui [i de privirea afectuoas` din ochii lui.
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Dar privirea ei era a]intit` pe noti]e [i degetele \i
zburau pe tastatur`. Derek ridic` din umeri [i ie[i.

Apoi veni rândul lui Judy s-o \ntrerup`. Intr` cu o
tav` cu dou` ce[ti de cafea.

– M-am gândit s` discut pu]in cu tine, dac` nu te
superi, \i spuse.

– Bine. Dar doar zece minute, scumpo. Am o
gr`mad` de treab`.

– Pauline, am vorbit cu mama despre magazinul
Hildei. Ezit`, a[a c` i-am spus c` tu o cuno[ti pe
Hilda. Mi s-a p`rut o idee bun`, nu crezi?

– Da. Cred c` este o idee bun`.
– Mama a zis c` o s` discute cu tine, a[a c` sper 

c`-mi va da voie. Cine \i aude vorbind despre asta, \]i
las` impresia c` m` voi angaja \ntr-un bar de 
strip-tease.

Pauline o privi. Avea acela[i aer de senin`tate, dar
privirea \i era trist`. |nc` nu-[i revenise dup` Frank
Warden, ghici Pauline.

– Ei bine, eu voi fi primul t`u client. Oricum, am
nevoie de o p`l`rie nou` ca s`-mi mai ridic moralul.

– S`-]i ridici moralul? Mie mi s-a p`rut \ntotdeauna
c` ai moralul ridicat.

– Te mir`, nu?

O ATINGERE MAGIC~ 199



– Acum, am bani, a[a c` pot s`-]i \napoiez datoria,
Pauline. Dar banii pe care-i voi câ[tiga singur` vor fi
mult mai buni decât cei de la tata. {tii, este amuzant,
dar nu vreau banii lui. A fost atât de neiert`tor cu
mine, \ncât nici nu vreau s` m` ating de ei.

– Acum nu mai sunt banii lui, sunt ai lui Mark.
– {tiu. Mark spune c` n-o s` mai fiu o povar`, [i 

c`-mi vor fi de folos când m` voi m`rita, chiar dac`
acum nu-i vreau. 

Distractiv, nu-i a[a? M` refer la Frank. Din punctul
lui de vedere, tata a murit cu o s`pt`mân` prea târziu.

– Judy, n-ai ...
– Ah, nu. M-am gândit. M-ar p`r`si imediat. Nu 

l-am interesat cu adev`rat. Abia acum mi-am dat
seama. Auzi, nu vrei s` m`nânci biscui]ii aceia?

– Nu, nu mi-e foame.
– Pot?
– Sigur.
N-avea s`-[i fac` prea multe griji \n direc]ia asta, \[i

zise Pauline. |ncasase o lovitur`, dar \[i revenea. {i
din nou Pauline invidie optimismul [i egoismul
tinerilor.

Dup` moartea lui Charles Cedar, via]a la Avallon
intr` \ntr-o nou` perioad`. Se p`rea c` Judy era
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singura persoan` care beneficia din plin de noile
schimb`ri, pentru c` se bucura de munca la magazin
[i fiindc` tat`l ei nu-i mai am`ra via]a, \[i petrecea
bucuroas` mai mult timp acas`. Pentru mama ei nu
era o a[a de mare u[urare, pentru c` \nc` resim]ea
e[ecul c`s`toriei ei, iar lipsa lui Derek o \ntrista. 
|ntr-o dup`-amiaz` \n timp ce luau ceaiul \mpreun`,
se dest`inui \n fa]a Paulinei.

– Când Mark se va c`s`tori, voi p`r`si Avallonul [i
voi locui \mpreun` cu fratele meu. Seara trecut` am
discutat despre asta cu Ralph.

– Dar iubeai Avallonul. Nu vei suferi?
– Nu. Poate c` \n alte condi]ii, da. Dar nu acum.

Regret multe lucruri. Nu pot s` uit ultimele ore pe
care le-am petrecut \mpreun` cu Charles. Deoarece
Derek a plecat, nu m` mai re]ine nimic aici, doar
amintiri nepl`cute. Casa asta are nevoie de un nou
\nceput. Mark poate s-o fac`. O s-o iau pe Judy cu
mine, dac` nu se m`rit` pân` atunci. |l place pe
unchiul Ralph. 

Este un scump [i a fost terorizat de menajere
incompetente prea mult timp.

– Da, \n mod sigur merit` ceva mai bun. Este o
persoan` foarte bun`.
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– {tii, \ntotdeauna Cedarii au fost prea mult
pentru mine. |n]eleg oamenii mult mai bine. Noi
dou`, Pauline, apar]inem oamenilor blânzi.

– Sunt de acord cu tine.
– |n orice caz, nu cred c` tinerii c`s`tori]i trebuie

s` locuiasc` \mpreun` cu b`trânii. O cas` trebuie s`
aib` o singur` st`pân`. Voi fi fericit` s` m` retrag \n
favoarea so]iei lui Mark. Acum, nimic nu-l mai opre[te
s` se c`s`toreasc`, deoarece \mb`trâne[te. S-a gândit
[i el la asta.

– Da, presupun c` da, spuse Pauline, studiindu-[i
cea[ca de ceai.

– M-am obi[nuit s` cred c` Linda este aleasa, dar \n
ultimul timp mi-am dat seama c`-mi cunosc atât de
pu]in copiii, \ncât s-ar putea s` m` \n[el \n privin]a
asta. Sigur au fost prieteni de-o via]`.

– Ai fi \ncântat` dac` o alege pe Linda?
– Da. Cunosc familia Coral de o via]`. Trevor a fost

cel mai bun prieten al so]ului meu. De fapt, singurul
prieten. Mediul \n care a crescut Linda este acela[i ca
al lui Mark [i [tiu c` ]ine foarte mult la el, indiferent
ce simte el pentru ea. Cred c` este foarte potrivit`
pentru el. Dar Mark are propriile lui idei [i f`r`
\ndoial` s-ar putea s` fie diferite de ale mele. Cred c`
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acei ani \n care copiii erau mici [i se jucau \mpreun`
au fost cei mai ferici]i. Presupun c` de asta ]in la
Linda. |mi aminte[te de acele zile fericite.

– Mi se pare c` am auzit o ma[in`, spuse Pauline,
ducându-se la fereastr`. Da, este Mark.

– Ce caut` acas` atât de devreme? Roag-o pe Lallie
s` mai aduc` o cea[c`. Te rog, Pauline.

Câteva minute mai târziu, Mark li se al`tur`,
accept` o cea[c` de ceai [i lu` locul favorit \n fa]a
focului, ceea ce-i atrase o observa]ie din partea
mamei lui.

Chiar trebuie \ntotdeauna s` te pui \n fa]a focului,
drag`? De ce nu po]i s` te a[ezi [i tu pe un scaun [i
nu s` te ui]i de sus la noi, ca un dictator?

– Scuze, mam`. Obi[nuin]a. Vrei s` m` dau la o
parte?

– Vreau, dar nu \n]eleg de ce nu po]i s` stai pe un
scaun.

– Pentru c` nu r`mân. Am venit mai devreme, ca s`
m` uit peste carte \mpreun` cu Pauline. Nu voi avea
prea mult timp liber s`pt`mâna asta.

– Ah, dar Pauline se \ntâlne[te \n seara asta cu Judy
la magazin, [i merg \mpreun` la un spectacol de
balet, la teatrul Crown, \i spuse doamna Cedar.
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– Nu mi-ai spus, \i spuse Mark Paulinei.
– Nu. Ai spus c` \n seara asta vii \mpreun` cu

domnul Gatting [i lua]i masa aici. Am presupus c` nu
vom lucra \n seara asta [i c` voi fi liber`.

– Gatting nu vine. Are grip`, cred. A plecat acas` la
prânz.

– M` duc s-o anun] pe Lallie \nainte de a \ncepe s`
prepare cina, spuse doamna Cedar. Mark, n-o
dezam`gi pe Pauline. Nu vezi prea des \n Darnford o
companie de balet de prim` mân` [i st` doar o
s`pt`mân`.

Doamna Cedar ie[i s-o caute pe Lallie.
– Cred c` mai bine i-ai telefona lui Judy s`-[i

g`seasc` pe altcineva \n locul t`u, spuse el calm. |mi
pare r`u. Dac` mi-ai fi spus \nainte c` vrei s` ai seara
asta liber`, a[ fi aranjat lucrurile altfel. Dar a[a, asta
este singura sear` liber` ca s` lucrez la carte [i nu
inten]ionez s-o pierd. Poate c` mama va dori s`
mearg` \n locul t`u, având \n vedere c` Gatting nu
mai vine.

– Nu-]i cer favoruri, Mark, dar strici seara lui Judy
[i a mea deopotriv`. Nu va fi u[or s` g`seasc` pe
cineva \n ultima clip`, doar dac` mama ta va vrea s`
mearg`.
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– Este vina ta c` ai aranjat s` ie[i \n ora[ \n orele \n
care ai fost de acord s` lucrezi, [i asta f`r` s` m`
\ntrebi. Nu m` a[tept ca muncitorii de la fabric` s`
fac` astfel de lucruri [i m` \ndoiesc c` [i tu ai face-o
dac` ai lucra pentru o firm`. Te-am avertizat cu
privire la astfel de lucruri, [tii bine.

– Ce fel de lucruri?
– S` nu ui]i c` e[ti angajat` aici s` faci ceva, nu ca

dam` de companie sau s` te por]i c`lduros cu unii
membri ai familiei. Dup`-amiaza po]i s` faci ce vrei.
La fel \n weekend. Dar dac` vrei liber diminea]a sau
seara, s` m` \ntrebi. Nu sunt ne\n]elegeri, dar având
timp liber limitat, trebuie s` [tiu dinainte când vrei
liber. Este clar?

– Da. Foarte clar, spuse cât de calm reu[i s` fie.
– Bine. Po]i s`-]i iei liber \n alt` sear` s`pt`mâna

asta [i voi fi de acord. Sau are [i matineu, cred?
– Da. Dar doream s` v`d doar programul din seara

asta [i m` \ndoiesc c` voi mai g`si bilete. Practic, nu
mai sunt bilete pentru toat` s`pt`mâna.

– P`cat. Ai biletele?
– Da.
– P`i, telefoneaz`-i lui Judy [i dac` mama nu vrea

s` mearg`, Bert poate s`-i duc` biletele la magazin [i
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s`-]i g`seasc` un \nlocuitor. Ne vedem \n birou \n
zece minute.

Se \ntreb` ce ar face el, dac` ar refuza s` lucreze \n
seara asta. Se pare c` Mark nu luase \n seam` [i o
astfel de posibilitate. Dar strict vorbind, el avea tot
dreptul, desigur. Se obi[nuise s` fie tratat` ca un
membru al familiei [i nu-i trecuse prin minte s` cear`
voie pentru orice, a[a cum ar face orice dactilograf`
dintr-un birou.

Doamna Cedar a fost de acord s` foloseasc` biletul
Paulinei, care-i telefon` lui Judy ca s`-i explice ce s-a
\ntâmplat. Remarcele f`cute de fat` la adresa fratelui
ei erau foarte dure [i la obiect [i o asigur` pe Pauline
c` le va repeta [i \n fa]a lui Mark cu prima ocazie.

– N-o s` fac scandal, Judy. N-ar avea nici un rost.
Este un ghinion c` domnul Gatting s-a \mboln`vit de
grip` tocmai azi. Distrac]ie pl`cut`. O s`-mi poveste[ti
cum a fost când o s` vii acas`.

Nu era de mirare c` Pauline era furioas` când a
intrat \n biroul lui Mark. 

Pentru ea era o stare neobi[nuit`, având \n vedere
c` era o fire calm`, a[a c` vorbi cât mai pu]in cu
putin]`.

Mark o privi, când \[i trase scaunul [i se a[ez`.
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– M-am gândit s` lucr`m o or` \nainte de cin` [i s`
continu`m dup` aceea, vreo dou` ore.

Energia cu care nota, o f`cu pe Pauline s` rup`
vârful creionului dup` câteva rânduri. Mark se opri 
[i-i \ntinse un cu]it de ascu]it creioane. O privi câteva
clipe cum ascu]ea creionul, apoi \ntinse mâna.

– |mi dai voie? Foarte pu]ine femei [tiu cum s`
ascut` un creion. |n timp ce se ocupa de creion se
l`s` t`cerea, iar Pauline, \ntr-un brusc acces de
violen]`, dori s`-i arunce cu ceva \n cap. Dar când \i
\ntinse creionul, reu[i s`-i spun` un “mul]umesc”
morm`it.

Din fericire, \[i preg`tise materialul din timp [i
dicta repede, for]ând-o s` fie atent` [i s` ]in` pasul cu
el, a[a c` mânia i se domoli treptat.

– Cred c` ne vom opri aici. Este [ase [i jum`tate.
Vrei s-o rogi pe Lallie s`-mi serveasc` masa aici? Nu
vreau s` pierd timpul [i o s` mai lucrez pu]in cât timp
tu e[ti la mas`.

– Foarte bine, zise Pauline, ab]inându-se s`-l
\ntrebe dac` nu cumva trebuie s` ia masa \n buc`t`rie,
având \n vedere c` el evita un tête – a – tête cu ea \n
sufragerie. |n timpul cinei din seara aceea, Pauline
trecu \n revist` \nc` o dat` \ntreaga situa]ie. Scene
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umilitoare ca cea din dup`-amiaza aceea nu trebuia s`
se mai repete. Va accepta pozi]ia pe care i-o hot`râse
Mark [i-[i va ascunde sentimentele personale. La
urma urmei, nici nu va fi a[a de dificil. Pur [i simplu
trebuia s` uite c` era Mark Cedar, care-[i deschisese
inima \n fa]a ei \n ajunul Cr`ciunului [i s`-l vad` ca
patronul ei. Asta era. S` se concentreze la munca ei.
Era interesat` de ceea ce f`cea. Ce era \ntre ei era
prea profund, pentru a fi considerat` o mic` disput`.
Mark treebuia s` se l`mureasc` singur. Ea nu avea ce
face, doar s`-[i apere onoarea [i s`-[i \ndure \n t`cere
nefericirea.

De-a lungul ultimelor s`pt`mâni, tot sperase c`
Derek \ndreptase lucrurile, ba chiar se gândise s`
apeleze din nou la el. Dar \n seara aceea, stând
singur` la mas`, realiz` c` problema era \ntre ea [i
Mark. Derek nici nu conta. Mark o considera o
mincinoas`. Pân` când nu va dori s-o asculte [i s-o
cread`, ea nu va putea face nimic. Avea [i ea mândria
ei. N-avea s` se roage de Derek sau de altcineva s`-i
apere cinstea. Trebuia s` o cread` pe cuvânt. nicio
rela]ie nu rezista f`r` \ncredere.

|n timp ce-[i bea cafeaua, starea ei de spirit se
\mbun`t`]i, era mai calm`. Ratase baletul [i primise o
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linie peste palm`, dar câ[tigase ceva. |[i clarificase
pozi]ia.

La zece [i dou`zeci, Mark se opri din dictat. De
obicei lucrau de la opt la zece seara [i \n timp ce
Pauline \[i masa degetele aproape amor]ite, el spuse.

– Mi-e team` c` \n seara asta am lucrat mai mult.
Dar s`pt`mâna asta nu voi mai avea timp de asta. Voi
citi ce ai lucrat \n weekend.

– Bine. Atunci, dup` ce-l dactilografiez, o s`-l las
pe birou.

|i arunc` o privire scurt`.
– |mi pare r`u c` a trebuit s` lucr`m \n seara asta,

Pauline. Nu este cea mai potrivit` perioad` a zilei, dar
n-am avut de ales. 

Dup` cum am socotit, eu va dura doar trei sau
patru luni.

– |n]eleg.
– Da, cred da, \i r`spunse, [i Pauline se \ntoarse cu

spatele ca s`-[i ascund` culoarea din obraji.
|n februarie, soarele \nc`lzi valea râului [i ea sim]i

cum prinde via]`. Pauline z`bovi pe malul râului,
privind str`lucirea argintie a s`lciilor care se aplecau
spre ap`. Aici, \n valea ad`postit`, semnele prim`verii
erau mai evidente. |n acea dup`-amiaz`, Pauline
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g`sise rostopasc`, un m`nunchi de primule, [i v`zuse
câteva narcise \mbobocite.

|n timp ce mergea \ncet, \n lini[tea tulburat` doar
de susurul apei, se \ntreba de ce, \n aceast` lume atât
de frumoas`, oamenii produc atâta durere.

C`rarea urca \ncet [i când ie[i \n câmp deschis, a
fost \ntâmpinat` de un vânt t`ios. Din nou r`mase
f`r` cuvinte \n fa]a m`re]ei \ntinderii din fa]a ei. Poate
c` \n starea ei de spirit nu putea face fa]` unei astfel
de provoc`ri, a[a c` se hot`r\ s` se \ntoarc` \n vale.
Când s` se \ntoarc`, v`zu doi c`l`re]i traversând
câmpia departe de râu. Recunoscu iapa cenu[ie [i se
\ntreb` dac` Mark era c`l`re]ul. Se opri la marginea
p`durii, s` priveasc`. Când se apropiar`, \i recunoscu
pe Mark [i pe Linda. Când cobor\ la râu, calul Lindei
intr` \n ap` [i trecu pe cel`lalt mal, dar lui Pearl nu-i
pl`cea apa [i se \ntoarse. Mark o \ntoarse din nou, dar
rezultatul fu acela[i. Linda râse, iar Mark \i r`spunse,
vocile lor fiind purtate de vânt pân` la ea. Se ascunse
dup` un stejar [i-i urm`ri. Mark nu folosi crava[a [i nu
se enerv`, dar cu o r`bdare neobosit`, \ndrept` calul
spre râu. Podul era la câteva sute de metri \n josul
râului [i probabil c` Pearl sim]ea asta, dar Pauline [tia
c` Mark nu va ceda, indiferent cât va dura. Nu va
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folosi crava[a, ci pur [i simplu \[i va impune voin]a.
La fel proceda [i cu ea, \[i spuse \n sinea ei. S` se
recunoasc` \nvins`, apoi s-o elimine din via]a lui. {i
\n timp ce el \ndrept` calul din nou spre râu [i acesta
p`[i \n ap`, Pauline se \ntoarse [i porni pe c`rare,
con[tient` c` ziua \i fusese distrus`.

Se \ntoarse la Darnford la timp pentru a lua ceaiul.
Ora[ul era asaltat de cump`r`tori fiind sâmb`t` 
dup`-amiaz` [i-i lu` ceva timp pân` g`si o cafenea mai
pu]in aglomerat`. Dup` ce servi ceaiul, se \ndrept`
spre strada principal` [i spre sta]ia de autobuz. Nu
dorea neap`rat s` se \ntoarc` la Avallon, deoarece mai
mult ca sigur Linda va fi acolo, dar n-avea altceva de
f`cut. |n timp ce trecea pe lâng` Biblioteca Public`, se
ciocni de Peter Blake, care ie[ea din cl`dire cu dou`
c`r]i sub bra]. O salut`, ridicându-[i p`l`ria.

– Bun`, Pauline. |mi pare bine c` te v`d.
– Bun`, Peter. Dumnezeule, ce aglomera]ie este

azi! ad`ug` când o femeie se ciocni de ea [i o \mpinse
la o parte.

– {tiu. De obicei evit ora[ul sâmb`ta dup`-amiaza,
doar am vrut neap`rat s` cump`r c`r]ile astea dou`.
Te conduc?

– Atâta timp cât mergi spre sta]ia de autobuz.
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Dup` ce dep`[ir` strada principal`, putur` s`
discute \n lini[te.

– Cum mai merg lucrurile la Avallon, dup` moartea
domnului Cedar?

– Destul de bine. Nu pot s` fiu ipocrit` [i s`-]i spun
c` a fost jelit foarte tare.

– Nu. Era tipul de tiran, b`nuiesc. Lui Judy \i era o
team` de moarte de el. Cu ea se purta oribil.
Severitatea este bun` [i sunt de acord cu ea, dar
trebuie s` [tii când s-o folose[ti.

– Da, \ntr-adev`r. Judy este mult mai fericit` acum.
– Presupun c` n-o s` treac` mult timp [i o s` se

m`rite?
– Nu. A suferit un e[ec cu Frank Warden [i acum

este sup`rat` pe to]i b`rba]ii din lume, cred. {tii c`
lucreaz` \n magazinul Hildei Lepworth?

– Nu. Nu m-am \ntâlnit \n ultimul timp cu vreun
membru al acestei familii.

– Ei bine, am ajuns. Vreun mesaj de transmis?
Privirile li se \ntâlnir` [i ezit` o clip`.
– Nu, spuse cu hot`râre. Judy [tie unde s` m`

g`seasc`, dac` vrea. Uite, a venit autobuzul. Dup`
orar. Pa.

– La revedere, Peter.
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Când Pauline ajunse la Avallon, fu u[urat` s` vad`
c` Linda nu era acolo, dar mul]umirea ]inu foarte
pu]in, deoarece \n timpul serii sun` telefonul [i Linda
\[i anun]` prezen]a pentru a doua zi.

– |n timp ce c`l`ream azi, i s-a rupt cureaua de la
ceas [i mi l-a dat s`-l repar, anun]` Mark. Dar am uitat
de el [i ea la fel.

– Ha, ha, ha, f`cu Judy ironic.
– Va veni mâini, dup` prânz, spuse Mark,

ignorându-[i sora.
– Asta \nseman` c` va sta aici la ceai [i la cin`,

presupun? \ntreb` Judy.
– Sigur, r`spunse doamna Cedar. Vine [i Trevor,

Mark?
– Nu, dup` cum o [tiu eu pe Linda, spuse Judy.

Doar nu vrea s` fie condus` acas` de t`ticu.
– E[ti pu]in cam rea, feti]o, observ` Mark.
– Z`u? 
Vine [i t`ticu? \ntreb` Judy.
– Nu.
– Deci, asta este. {i pun pariu c` acea curea era

rupt` de vreo câteva zile, nu de ieri. Probabil c`
a[tepta vreo ocazie.

– Cau]i necazul cu lumânarea, dr`gu]o.

O ATINGERE MAGIC~ 213



– Z`u, Judy, nu te por]i frumos cu Linda, spuse
doamna Cedar. Este o scump` [i o cunoa[tem de o
via]`. Bine\n]eles c` poate veni aici oricând va dori,
f`r` s` fie necesar` vreo invita]ie.

– Nu \n]eleg de ce trebuie s`-mi fie simpatic`, chiar
dac` o cunosc de o via]`. Pur [i simplu nu pot suferi
ipocri]ii. Oricum, am crezut c` mâine mergem la
unchiul Ralph.

– Nu era ceva sigur. Dar tu po]i s` mergi singur`,
Judy, spuse doamna Cedar.

– De ce nu po]i s` vii? Lallie va fi aici.
– Nici prin cap nu-mi trece s` fiu atât de

nepoliticoas` [i s` plec de acas` când vine Linda. Cum
s-o las singur`? {i nu v`d nimic amuzant \n asta.

– Mam`, m` termini, spuse Judy pufnind \n râs.
Pur [i simplu nu pricepi.

– Vino, scumpo, \i spuse Mark prinzând-o pe Judy
de ceaf`. 

Hai s` facem o partid` de biliard, \nainte de a
\ncepe s` lucrez la carte.

– Ah, bine, f`cu Judy, care de curând \ncepuse 
s`-[i manifeste interesul pentru biliard sub
\ndrumarea lui Mark [i, spre surprinderea
amândurora, descoperi c` are talent pentru joc.

214 MARJORIE NEWMAN



– {i indiferent ce ai \mpotriva Lindei trebuie s` te
ab]ii. E[ti mare, acum. Trebuie s` ar`]i c` [tii s` te
por]i.

Ie[ir`, l`sându-le pe doamna Cedar [i pe Pauline
singure. Mark nu-[i mai petrecea timpul liber \n
aceea[i camer` cu Pauline [i ea \ncepea s` se simt`
vinovat` c` el nu mai st`tea cu familia. Se gândi c` ar
trebui s` stea mai mult \n camera ei. Lu` din nou
cartea pe care o citise \nainte, dar gândul nu-i st`tea
la cele citite. Linda [i Mark. Gândul o cutremur`.

A doua zi dup`-amiaz`, plec` \nainte de sosirea
Lindei, având ca scuz` un concert ce se ]inea la
prim`rie. Dar nu putu s` evite cina de duminic` seara,
având \n vedere c` doamna Cedar nici nu vru s` aud`
de un sandvi[ servit \n camera ei \n timp ce va
continua s` lucreze.

– Niciodat` n-am fost de acord s` sari peste o mas`
din cauz` c` ai de lucru, declar` doamna Cedar. So]ul
meu o f`cea adesea [i eu a trebuit s` cedez, dar n-o s`
v` las pe voi tinerii s` continua]i acest exemplu prost.
Oricum, duminic` nu este zi de lucru pentru tine,
Pauline. Munce[ti prea mult, ai auzit Mark?

Mark tocmai \[i termina paharul cu vin de Xeres
– Da. Ce vrei s` faci \n seara asta, Pauline? 

O ATINGERE MAGIC~ 215



Din câte [tiu eu, suntem la zi cu lucr`rile.
– Ah, nimic important, spuse Pauline repede. M-am

gândit c` a[ putea reface ultimul capitol, având \n
vedere c` sunt multe corecturi.

– Nu este nicio grab`. }ie \]i place vinul dulce, 
nu-i a[a, Linda?

– Da, Mark. Dac` nu sunt prea \ndr`znea]`.
– Sigur c` nu. Linda era \n form` \n seara aceea.

Sim]ise foarte repede c` Pauline nu mai era o
amenin]are pentru ea [i fie c` era justificat` sau nu,
considera asta o victorie. Fa]a \i str`lucea plin` de
via]` [i Pauline considera c` era chiar dr`gu]`. Purta o
rochie de catifea verde cu mâneci lungi, corset mulat
[i fust` larg`, care-i scotea \n eviden]` talia sub]ire [i
silueta perfect`. Doar gura cu buze sub]iri [i privirea
gânditoare a ochilor de un albastru palid ascundeau
sub [armul copil`ros un scop precis. Dup` cin`,
r`maser` singuri [i Pauline tocmai se gândea la o
scuz` s` se poat` retrage, când Linda \ncepu s`
vorbeasc`.

– Mark mi-a spus c` ne p`r`se[ti \nainte de
\nceputul verii, domni[oar` Avon, spuse ea,
\ntâmpl`tor. Ce p`cat, n-o s` vezi Avallonul \n plin`
glorie a frumuse]ii.
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A[adar, de asta era a[a de vesel`, \[i zise Pauline \n
sinea ei.

– Da, este p`cat. Dar Avallonul este frumos \n orice
moment al anului, cred.

Chipul lui Mark era ascuns \n spatele ziarului, dar
rosti scurt:

– Casa arat` cel mai bine \n mai, când trandafirii
sunt \mboboci]i. {i atunci, Pauline va fi aici.

– Ce planuri ai, domni[oar` Avon? Te \ntorci la
Londra?

– |nc` nu mi-am f`cut nici un plan.
– B`nuiesc c`-]i pare r`u c` pleci. Sunt sigur` c` 

n-o s` mai g`se[ti o slujb` la fel de bun` ca asta.
Era o r`utate? se \ntreb` Pauline, \n timp ce privea

fata din fa]a ei. Linda zâmbi, dar nu cu tot chipul.
– Dar probabil c` e[ti ambi]ioas` [i te gânde[ti la

ceva mai bun? ad`ug` ea.
Da, \[i spuse Pauline mohorât`, era o r`utate.
– Nu, nu sunt \n mod special ambi]ioas`. |mi

cunosc limitele. Pot oare s` u[urez munca celor cu
care lucrez, din punct de vedere administrativ.

– O treab` pe care o face extraordinar de bine, pot
ad`uga, rosti Mark.

– Mul]umesc.
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Mark nu era meschin, se gândi Pauline, mul]umit`
pentru ajutorul lui. S-ar putea s` fie r`zboi \ntre ei,
dar lupta corect. Asta aflase \n ultimele s`pt`mâni. 
S-ar putea s` fie nemilos, dar era drept. |n asta se
deosebea de tat`l lui.

– Ei bine, te-ai asigurat de referin]e bune,
domni[oar` Avon. Asta-i clar, gânguri Linda. T`ticu
spune c` o bun` dactilograf` este foarte rar` \n
aceast` parte a lumii.

Pauline se \ntreb` dac` i se p`ru c` Mark strânsese
din din]i, dar \nainte s` poat` r`spunde, Linda
continu` vesel:

– {i vorbind de dactilograf`, mi-am amintit de
Dorothy Blackwell. Zilele trecute m-am \ntâlnit cu ea
\n ora[ [i m-a \ntrebat dac` [tiu adresa lui Derek. Nu
o [tiu, dar i-am spus c` te voi \ntreba, Mark.

– S` fiu al naibii dac` [tiu, mârâi el. Pe undeva prin
Lincolnshire, nu-i a[a, Pauline?

Privirile li se \ntâlnir`.
– Da. Nu-i [tiu adresa exact`. Dar o [tie mama ta.
– E[ti dr`gu]` s` o notezi [i s` mi-o dai \nainte de

a pleca, domni[oar` Avon? 
Altfel uit [i biata Dorothy dorea cu disperare s-o

aib`. {i i-am promis.
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– Crezi c` are rost s` i-o dai? \ntreb` Mark. Dac`
Derek a terminat-o cu acea tân`r`, m` \ndoiesc c`
scrisorile ei vor avea vreun efect.

– {tiu. Dar \mi pare r`u de biata fat`. P`rea atât de
nefericit`.

– Este una dintre multele p`r`site, b`nuiesc. Derek
[i-a dorit \ntotdeauna o colec]ie mare.

– Z`u, Mark! protest` Linda râzând. Cinstit, \n
leg`tur` cu Derek, tot un drac. La urma urmelor, este
foarte chipe[, a urm`rit a[a cum a fost urm`rit [i el.

– Foarte adev`rat, r`spunse Mark, privind tavanul.
La acest punct, Pauline hot`r\ c` st`tuse destul.
– O s-o rog pe doamna Cedar s`-]i noteze adresa,

domni[oar` Coral. {i acum, v` rog s` m` scuza]i, am
de terminat ceva.

Linda se \ntoarse spre Mark ridicând u[or din
umeri, \n timp ce Pauline \nchise u[a.

– Sper c` nu s-a sup`rat c` i-am cerut s`-mi ob]in`
adresa aceea, nu-i a[a?

– N-am de unde s` [tiu.
– {tii, este u[or pentru cei care tr`iesc \n aceea[i

cas` \n care lucreaz`, s`-[i uite pozi]ia. |]i aminte[ti
de menajera noastr`, doamna Wilkinson? Era la fel. A
\nceput bine [i noi ne purtam frumos cu ea, desigur.
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O tratam ca pe un membru al familiei [i \nainte s` ne
d`m seama, \ncepuse s` ne dea ordine. Este un mare
inconvenient ca cei care lucreaz` pentru tine s`
locuiasc` \mpreun` cu tine. Prea mult` familiaritate
stric`.

– Nu cred c` este czul Paulinei, a[a cum spui tu.
Vorbise sec. Linda \i arunc` o privire scurt` [i b`tu

repede \n retragere.
– Desigur, tu e[ti obi[nuit s` te descurci cu omenii

mai bine decât mine. Mi s-a p`rut c` domni[oara Avon
a fost cam deranjat` de cererea mea, dar probabil c`
Derek s-o fi certat cu ea.

– Probabil. Este desigur \ndrept`]it` s` serveasc`
un singur patron. Acum, draga mea, ce zici s` te
conduc acas`? Vreau s` discut cu tat`l t`u ceva legat
de o afacere [i [tiu c` el se culc` devreme.

– Sigur, Mark. Ridic` privirea spre el. Nu e[ti
sup`rat pe mine, nu-i a[a? Ar`]i cam \ncruntat.

O prinse de mân` [i o trase \n picioare.
– Nu, p`pu[`. Nu sunt sup`rat pe tine. Fugi [i ia-]i

haina [i nu mai face ochii mari la mine. Sunt prea
b`trân pentru asta.

Nehot`rât`, Linda nu [tiu cum s`-i r`spund`.
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Capitolul 9

|n zilele care urmar`, Pauline se sim]ea tot mai
\nvins`. {tia c` nu va putea rezista dac` Mark [i Linda
se logodeau. Obosit` [i descurajat`, avea moralul la
p`mânt, chiar dac` \ncepea s` se simt` vinovat`, c` de
fapt juca rolul meschin pe care Mark i-l impusese.
Uitându-se \n oglinda din dormitorul ei \ntr-o sear`,
aproape c` nu se recunoscu. Nefericirea \i distrusese
dr`g`l`[enia.

Avea cearc`ne negre sub ochi, col]urile gurii \i erau
l`sate [i p`rul nu mai avea str`lucire. Nici urm` de
spirit. Se \ntoarse, ru[inat` de starea de neputin]` ce
o cuprinsese.

Se auzi o b`taie \n u[` [i Judy intr` \n camer`.



– Auzi, Pauline, pot s` imprumut pila ta? Am
pierdut-o pe a mea. Mi-am rupt o unghie [i asta m`
\nnebune[te. Mul]am.

Se a[ez` pe pat [i \ncepu s`-[i pileasc` unghia.
– Vii la balul de la Prim`rie, sâmb`t`?
– Nu, nu cred.
– De ce nu? }i-ar prinde bine. Pari cam f`r` via]` \n

ultimul timp.
– P`i, \n primul rând Linda a l`sat bilete doar

pentru tine, Mark [i mama ta.
– ~sta nu-i un motiv. Biletele se vând la Prim`rie

pentru toat` lumea.
– |n al doilea rând, n-am partener.
– Nu conteaz` nici asta. Jack Lepworth [i prietenii

lui vor fi [i ei prezen]i, [tiu asta. Pot s`-]i fac
cuno[tin]` cu ei.

– Probabil c` vor fi multe fete singure. Nu cred c`
vreau s` m` al`tur lor. Oricum, Judy nu prea am chef
de dans.

– Ce nu-i \n regul`, Pauline? E[ti cam palid` \n
ultimul timp.

– Pu]in cam c`tr`nit`, cum ar spune Lallie.
– P`i, atunci, balul este exact ce-]i trebuie. {i având

\n vedere c` se strâng fonduri pentru comunitate,
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merit` s` fie sus]inut, chiar Linda este \n comitetul
organizator. A[a cum obi[nuia Pete s` spun`, lipsa
activit`]ilor culturale \n Darnford este o ru[ine.

– |l citezi destul de des pe Pete, nu-i a[a?
Judy se gândi o clip`.
– Mda. Presupun c` da. Unele spuse ale lui erau

destul de corecte. |mi lipse[te mai mult decât a[ fi
crezut.

– Sâmb`ta trecut`, m-am \ntâlnit cu el \n ora[. Nu
]i-a trimis nici un mesaj, dar a \ntrebat de tine.

Judy diger` \n t`cere cele auzite, apoi ad`ug`,
gânditoare:

– Am luat leg`tura cu el, dar este atât de serios.
Vreau s` spun, s` fim prieteni [i s` ne distr`m
\mpreun` nu este \ndeajuns pentru el. {i eu nu vreau
s` m` implic. 

Pentru mult timp. Mi-a ajuns.
– Cred c` e[ti foarte \n]eleapt`. Prea mult`

intensitate nu face bine la stomac. D` indigestie.
– Oh, vai de mine, auzi gongul [i eu nu m-am

aranjat \nc`. Via]a pentru o femeie de afaceri este
foarte grea, nu-i a[a? Am o poveste grozav` despre
una din clientele mele. }i-o spun la cin`, spuse Judy
disp`rând pe u[`.
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|n timp ce cobora \ncet sc`rile, Pauline se \ntreba
cât va mai putea rezista.

{i apoi, chiar a doua zi, din senin ap`ru salvarea.
Imediat dup` ceai, doamna Cedar o chem` la telefon.
Ridic` telefonul neavând nici cea mai mic` idee de
cine ar putea fi.

– Alo. Domni[oara Avon la telefon.
– Pauline. |mi pare bine s` te aud, chérie. Ghice[te

cine e? Louis Montel.
– Louis! Ce surpriz` pl`cut`. Unde e[ti?
– La Londra. Am venit cu afaceri [i am promis

familiei c` am s` \ncerc s` te v`d. A fost destul de greu
s` aflu num`rul de telefon, dar am reu[it pân` la
urm`.

– Cât timp stai?
– Trebuie s` m` \ntorc mar]i dup`-amiaz`, dar nu

mai am nicio \ntâlnire pân` mar]i diminea]`. Cred c`
o s` m` reped pân` la Darnford s` te v`d.

– Ah, z`u, Louis. 
Ar fi minunat.
– Po]i s`-mi faci o rezervare la hotel? Voi lua trenul

mâine diminea]`.
– |]i fac rezervarea. Ai un tren la zece f`r` cinci din

Paddington, Louis. Te a[tept la gar`.
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– Ça va. M` bucur c` ne vom \ntâlni, Pauline.
Mâine avem o mul]ime de vorbit, chérie.

– |ntr-adev`r. Au revoir, Louis. Abia a[tept s` ne
\ntâlnim. Asta da noroc.

– À demain, drag` Pauline.
Se \ntoarse \n salon, cu ochii str`lucind de bucurie.
– Ce surpriz`! Un prieten de la Paris este la Londra

[i vine s` m` vad` \n weekend.
– Ce bine pentru tine, scumpo. |ntotdeauna m-am

sim]it pu]in vinovat` de felul \n care te-am
monopolizat [i te-am \ndep`rtat de prietenii t`i.

– Nu-i adev`rat. Eu m-am \ndep`rtat de ei când am
p`r`sit Fran]a. 

Dar Louis este fiul cel mare al prietenilor no[tri.
Familiile noastre se cunosc bine – cinci copii, mama,
tata [i bunica. I-am promis c`-i rezerv o camer`. Cred
c` hotelul Crown este cel mai bun din Darnford, nu-i
a[a?

– Dar ar putea veni aici, Pauline. Orice prieten 
de-al t`u este binevenit.

– Mul]umesc. Foarte dr`gu] din partea ta. Dar cred
c` Louis nu dore[te s` deranjeze.

– Ei bine nu ezita s`-l invi]i aici, dac` dore[te s`
vin`. Cât va sta aici?
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– Mar]i se \ntoarce la Paris. Este inginer [i
c`l`tore[te foarte mult, dar cred c` n-a mai fost \n
Anglia din timpul r`zboiului. A fost \nrolat \n for]ele
armate franceze [i a stat \n Anglia aproape doi ani, a[a
c` vorbe[te bine engleze[te. Este o persoan`
\ncânt`toare [i este logodit cu o tân`r` la fel de
\ncânt`toare, ad`ug` Pauline repede, v`zând expresia
\ntreb`toare de pe chipul doamnei Cedar.

Pl`cerea pe care o sim]i Pauline la aceast` vizit` o
schimb` total. Poate nu avea nevoie decât de o gur`
de aer proasp`t provenit din exterior, s`-i \nl`ture
tensiunea [i s`-[i recapete echilibrul. {i nimeni n-ar fi
putut s` o fac` mai bine decât Louis Montel, care-i
amintea de zilele fericite pe care le petrecuse al`turi
de familia lui, o via]` lini[tit`, f`r` toate emo]iile de
care fusese \nconjurat` la Avallon.

A doua zi \l a[tept` \n gar`, rev`zând \n gând
sosirea ei la Darnford \n septembrie trecut. I se p`rea
c` trecuse foarte mult timp. De atunci trecuse 
printr-un vârtej de emo]ii. Dac` ar fi putut da ceasul
\napoi, ar alege s` nu vin` la Avallon [i s`-l cunoasc`
pe Mark Cedar? {i chiar dac` ar fi putut s` r`spund`
la \ntrebare, [tia c` doar pentru ajunul Cr`ciunului [i
merita s-o fac` din nou.
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Trenul sosi la timp, u[ile vagoanelor se deschiser`
[i pe peron ap`ru silueta zvelt` a lui Louis Montel,
]inând \n mân` o valiz` mic` [i având pe cap p`l`ria
cu boruri largi care-i d`dea un aer continental,
inconfundabil. O z`ri pe Pauline [i chipul lui slab se
lumin` de un zâmbet, \n timp ce ea alerg` spre el cu
bra]ele \ntinse.

O \mbr`]i[` cu c`ldur` [i \ncepu s` vorbeasc`
repede \n timp ce se \ndreptau spre ie[ire.

– |nc` de când am aflat de c`l`toria asta, familia
mi-a cerut s` vin s` te v`d. Dup` cum \]i dai seama,
scrisorile tale sunt citite de toat` familia. Am aranjat
\n a[a fel \ntâlnirile de afaceri ca s` am timp liber, [i
asta pentru tine, Pauline. O lu`m pe aici? Te las pe
tine s` m` conduci.

– Da. Am rezervat o camer` la hotelul Crown [i 
m-am invitat s` iau prânzul cu tine.

– Splendid. Atunci, vom avea timp s` discut`m. Am
atât de multe mesaje de transmis [i ai atâtea s`-mi
spui, \ncât cred c` o s` bem o groaz` de vin. 

|n timpul prânzului, o puse la curent cu ultimele
nout`]i din cadrul familiei Montel, iar ea \i povesti lui
Louis câteva aspecte din via]a ei cu Cedarii.

– E[ti fericit` cu noua ta via]`, Pauline?
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– Casa este minunat`. Ca un castel francez. |]i va
pl`cea, Louis. Iar doamna Cedar este foarte bun` cu
mine. So]ul ei a murit recent, iar fiul lui, Mark,
continu` cartea la care noi lucram.

– Cartea despre fiul mort \n timpul unei ascensiuni
pe Matterhorn?

– Exact.
– Tân`rul Jean a fost prins de microbul c`]`r`rilor.

Ne-am c`]`rat \n Alpi cu un grup de elevi, vara
trecut`, iar acum ... Louis ridic` din umeri ... nimic,
doar povestiri. Cred c` i-ar fi pl`cut s` \ncerce
muntele Everest, dar pentru un b`iat de [aisprezece
ani este pu]in cam mult. Mamei nu-i place, dar odat`
ce muntele te-a prins \n vraja lui, nu mai scapi.
Oricum, nu cred c` o s`-i permit` a[a ceva, iar el o s`
accepte.

|[i luar` cafeaua \n salon [i continuar` s`
flec`reasc` pân` realizar` c` urma se se serveasc`
ceaiul.

– Am vorbit de mi s-a uscat gura, spuse Pauline. A[
putea s` beau un sfert de kilogram de ceai, cel pu]in.

– Po]i s-o faci. Este un hotel foarte confortabil,
Pauline. Mobila este excelent`, iar covoarele de bun`
calitate.
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– E[ti foarte politicos [i probabil c` n-o s`
men]ionezi nimic despre mâncare.

– Ceea ce am servit a fost destul de bun. N-am de
ce s` m` plâng, cu excep]ia supei, care a fost
groaznic`.

– Bine, Louis, dar supele pe care le prepar` mama
ta sunt excelente, chiar ]inând cont de standardele
franceze.

– A[a este. Afi[ul cu balul de acolo, Pauline. Poate
participa toat` lumea?

Pauline privi afi[ul care anun]a balul de la
Prim`rie.

– Da, Louis. Este seara asta. Adun` fonduri pentru
comunitatea de aici.

– Mergem [i noi? Ar fi un mod dr`gu] de a celebra
\ntâlnirea noastr` [i [tiu c` ]ie \]i place s` dansezi.

– Da, mi-ar face pl`cere. Acolo vor fi prezen]i [i
Mark [i Judy Cedar a[a c` o s` po]i face cuno[tin]` cu
ei. {i doamna Cedar are bilet, dar nu cred c` o s`
vin`. Este destul de \n vârst` [i \n orice caz, consider`
c` este prea devreme s` ias` dup` decesul so]ului ei.

– Ah, da. Copiii nu gândesc la fel?
– Nu.
– Dr`gu] din partea lor. 
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Când voi muri, nu vreau s` fiu jelit. Nu este logic
s` jele[ti un suflet care s-a dus s` se odihneasc`.

– Sunt de acord, Louis. Dar conven]iile mor greu,
[tii.

– Ah, conven]iile, Louis ridic` din umeri [i nu mai
continuar` subiectul.

Pauline \i zâmbi.
– Habar n-ai, Louis, cât de mult admir filozofia

ridic`rii din umeri. Calmul, acceptarea cu umor a
fobiilor umane [i a neputin]elor. Pe jum`tate
\nseamn` \n]elepciune, sunt sigur`.

– F`r` astea, s-ar lovi de un zid. Pu]in scepticism
este necesar \n arta supravie]uirii – este sarea care
face mâncarea acceptabil`, n’est-ce-pas? Dar \n seara
asta nu vom distra Pauline. Din fericire, a trebuit 
s`-mi aduc un costum de sear` pentru \ntâlnirea de la
Londra [i dac` reu[esc s`-l calc, n-o s` te fac de
ru[ine.

– {i `sta este un alt lucru pe care-l admir la
francezii pe care-i cunosc – talentul lor de a face orice
femeie pe care o \ntâlnesc, fie c` are [aisprezece ani
sau [aizeci, s` realizeze c` este femeie [i c` este
atr`g`toare. Are un efect extraordinar asupra
moralului. 
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– Dac` le faci s` gândeasc` a[a, atunci chiar sunt
atr`g`toare. {i lucrurile vor merge de minune.

– Ei bine, Louis, ca s`-]i dovedesc c` ai dreptate [i
ca s`-]i ar`t recuno[tin]a mea, o s`-mi scot din dulap
cea mai bun` rochie – am cump`rat-o pentru o
recep]ie la care am fost cu tata [i n-am mai purtat-o de
atunci – [i voi \ncerca s` m` prezint la forma maxim`.
{i asta \nseamn` c` trebuie s` fug, deoarece trebuie s`
calc rochia, [i cum nu posed o frumuse]e s`lbatic`,
am nevoie de timp ca s` m` aranjez.

|ntoars` la Avallon, Pauline se repezi \n camera ei,
scoase rochia din dulap [i se gr`bi s` se duc` s-o
calce. Din fericire, moda nu se schimbase prea mult
\n ultimii doi ani, \[i spuse \n gând, \n timp ce privea
rochia atârnat` de u[a dormitorului ei. O auzi pe Judy
cântând \n timp ce urca sc`rile [i ie[i \n \ntâmpinarea
ei.

– Judy, pân` la urm` vin la bal. Strig`-m` când
termini cu baia, vrei?

– Sigur. Sunt bucuroas` c` vii. Vine [i francezul?
– Da. O s`-]i fac cuno[tin]` cu el, dac` o s` fii

cuminte.
Pauline tocmai \[i aranja p`rul când Judy intr` s`

vad` dac` era gata.
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– Imediat.
– Ah, Pauline, ce rochie superb`! |ntoarce-te [i

las`-m` s` te admir.
Pauline \[i \ncheie colierul de topaze [i se \ntoarse.

Jugy \[i plimb` privirea pe rochia f`r` bretele.
Nimic nu s-ar fi potrivit mai bine cu p`rul ei

castaniu-\nchis [i cu ochii c`prui, decât rochia de
culoarea chihlimbarului [i pe moment, t`cerea lui
Judy putea fi luat` drept compliment.

– Pauline, ar`[i minunat. O s` le pui pe toate \n
umbr`, [tii? Cât invidez ace[ti umeri catifela]i [i
rotunzi. Mi-ar pl`cea la nebunie s` port o rochie f`r`
bretele.

– Am cump`rat-o de la Paris pentru o ocazie
special`. Este adev`rat c` \mi st` foarte bine.

– Este superb`. {tii ce, trebuie s` vii s-o vad` [i
mama.

– Nu-l facem pe Mark s` ne a[tepte?
– S` ne a[tepte. Gata, iau eu m`nu[ile [i capa. Po]i

s` le pui jos. Am impresia c` rochia asta a mea, bleu
[i dreapt`, este ca din topor.

– Prostii. Ai un chip tân`r [i proasp`t [i ai ar`ta
minunat [i \ntr-un sac, \i spuse Pauline \n timp ce-[i
ridic` poalele rochiei [i cobor\ gr`bit` sc`rile.
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Judy o prinse de mân` [i o trase \n salon.
– Mam`, prive[te imaginea frumuse]ii.
Domna Cedar l`s` broderia la care lucra s`-i cad`

\n poal`. Mark, care era sprijinit de [emineu, se
\ntoarse. Pauline zâmbi [i doamna Cedar aprob` din
cap.

– Draga mea, superb!
– ~sta-i efectul francezului asupra ei. Abia a[tept

s`-l cunosc, spuse Judy.
– Ah, asta-mi aminte[te, Mark. Cred c` ar fi dr`gu]

ca Pauline s`-[i invite prietenul s` petreac` ziua de
mâine cu noi, nu-i a[a? A str`b`tut atâta drum de la
Londra s-o vad` pe Pauline [i s`-[i petreac` duminica
\ntr-un hotel din Darnford nu este cel mai grozav
lucru.

– Duminic` \n Darnford, dup` Paris! exclam` Judy.
Asta-i culmea!

– Cred c` este o idee bun`, spuse Mark care \nc`
nu-[i dezlipise privirea de Pauline.

– Atunci, s`-l invi]i tu, dragule, deoarece simt c`
Pauline n-o s-o fac`. O s` fie pl`cut s` facem schimb
de p`reri cu cineva din alt` ]ar`. Ai grij` s` nu r`ce[ti,
Pauline \n holul acela imens. 

{i petrecere frumoas`.
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Dac` era o reac]ie la triste]ea din s`pt`mânile
trecute, nu [tiu, dar \n ciuda faptului c` Mark n-a
dansat deloc cu ea, Pauline s-a distrat din toat` inima.
Louis era \ncânt`tor, vesel [i atent [i \n compania lui
descoperi soarele dup` ploaie. Dintr-o dat`, deveni
con[tient` de sentimentul de vin` [i suferin]` pe care
Mark i-l impusese \ntr-un fel oarecare.

A[a cum se a[teptase, Louis produse o p`rere
extraordinar` asupra lui Judy, care fusese cucerit` de
manierele lui [i era gata s`-l adore pentru c` o trata
cu atâta indiferen]`. Louis [tia s` se poarte, \[i spuse
\n gând Pauline, zâmbindu-i lui Judy.

G`sise o mas` pentru dou` persoane \ntr-un
separeu, aduse ni[te sandvi[uri [i cafea, apoi se a[ez`
pe scaun [i o privi cu un zâmbet larg:

– {i acum vine cel mai importnt anun], spuse. De
azi \n cinci s`pt`mâni, chérie, m` c`s`toresc cu Marie.
M` voi sup`ra foarte tare dac` nu vii la nunt` [i voi fi
discreditat \n ochii familiei. Acum, ascult`. Pa[tele
este peste patru s`pt`mâni. Mama vrea s` vii de Pa[ti,
s` stai o s`pt`mân`, s` asi[ti la c`s`torie [i apoi s` te
\ntorci \n Anglia. Este un plan bun, nu crezi?

– Un plan minunat, Louis, dac` pot s`-mi iau liber
de la slujb`. 
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Mi-ar face mare pl`cere s` vin s` ne \ntâlnim cu
to]ii [i s` asist la nunta ta. Depinde de Mark.

– Pot s`-l \ntreb? Pare o persoan` agreabil`.
– Nu, las`-m` pe mine, Louis. O s`-l \ntreb [i o s`

te anun].
– M-a invitat s`-mi petrec ziua de mâine \mpreun`

cu familia. Asta este foarte frumos. Voi fi \ncântat s-o
cunosc pe doamna Cedar. Copiii ei au personalit`]i
foarte interesante. Iar tu po]i s`-mi ar`]i casa care \]i
place atât de mult, [i mla[tinile despre care ne-ai scris
atâtea. Când ajung acas`, trebuie s` le fac un raport
complet. Altfel n-o s` am pic de lini[te.

– M` rog ca mâine s` fie frumos. Atunci s` vezi.
Louis, o s` fii un so] minunate. Te rog s` m` crezi c`
o invidiez pe Marie.

– Oh, Pauline, nu spune asta, când ar`]i atât de
bine. Micu]a Judy este foarte dr`gu]`, n’est-ce-pas?

– Da. }in foarte mult la ea. Este pu]in
\nc`p`]ânat`, dar este foarte afectuoas`.

– Este plin` de via]`. |mi aminte[te pu]in de Marie.
Dar Judy este mai tân`r`, desigur, [i cred c` n-are
prea mult` experien]`. Nu-i invidiez tinere]ea, ci mai
degrab` entuziasmul debordant. Pentru Judy, Parisul
\nseamn` romantism [i str`lucire. Cea mai mare
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bucurie \n via]a ei \nseamn` o plimbare pe Champs–
Elysées. Pentru ea nu este un ora[, este un vis.
Pauline, am o idee. Ad-o pe Judy cu tine. Va fi o
companie pentru tine \n timpul c`l`toriei [i dac`
mama ei \i permite, va fi foarte bine primit` la noi
acas`. 

Avem destule camere. Oricum, la nevoie ne putem
\nghesui, iar familia o s-o plac`.

– Dr`gu] din partea ta, Louis. Mi-ar face pl`cere s`
vin cu ea. Dar nu sufla nici un cuvânt pân` când nu
aflu dac` Mark \mi d` voie s` vin [i pân` când domna
Cedar nu-[i va da acordul, de[i sunt sigur` c` va
accepta. N-a[ vrea s-o dezam`gesc pe Judy, ar fi o
cruzime. Abia a[teapt` s` vad` Parisul.

– Atunci te las pe tine. F` tot ce po]i s` vii, Pauline.
Mi-ar face mare pl`cere s` vii la nunta mea. {tii, e[ti
singura femeie pe care am \ntâlnit-o [i care \mi
inspir` afec]iune [i confort. Nu [tiu dac` o s` g`sesc
cuvântul potrivit, dar când voi vorbi la nunta mea [i o
s` fiu nervos, va fi de-ajuns, poate, s` m` uit la tine,
s`-]i v`d zâmbetul [i s` cap`t curaj.

– Nu mi te \nchipui nervos sub nicio form`, Louis.
– Este posibil. La urma urmei, nu m-am mai

c`s`torit pân` acum, ca s` [tiu. Deja familia nu-mi d`
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pace deloc ... Alors, un tangou? |mi place s` dansez.
Dans`m, Pauline?

Mark \i lu` \n ma[in` pe Louis [i pe Linda pe 
care-i conduse la destina]ie, apoi se \ndrept` spre
Avallon. |n timp ce urcau dealurile, Judy sporov`i ca
o co]ofan`, \n special despre Louis. Pauline, care
st`tea pe bancheta din spate, se sim]ea relaxat` [i
fericit`. Sim]ea c` totul este posibil, c` toate r`nile
pot fi vindecate, a[a c` \n timp ce Mark parca ma[ina,
z`bovi \n salon, a[teptându-l. Când \l auzi intrând, \l
strig`. Pare obosit, \[i spuse \n gând.

– Mark, nu putem ... Se opri nehot`rât`.
– Da, Pauline? Ce s` putem?
Dar v`zu din expresia lui c` fusese prea

\ncrez`toare. R`mase t`cut`, dar când el continu` s`
vorbeasc`, tres`ri la nota ironic` din vocea lui.

– Rochia asta este foarte potrivit`. Este vorba de a
te folosi de farmecele personale? ... Nici un r`spuns?
Atunci, presupun c` despre asta este vorba.
Recunosc, este o prostie din partea mea c` nu sunt \n
stare s` m` \nfrupt din bucata fratelui meu, când mi
se ofer`, dar consider c` fiecare membru al familiei
trebuie s` aib` farfuria lui, altfel apar tot felul de
complica]ii. 
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Am putea chiar s` ne cert`m cine are \ntâietate,
când Derek este acas`.

F`r` nici un cuvânt, Pauline \[i lu` haina de pe
scaun [i-i \ntoarse spatele.

***

Spre u[urarea Paulinei, soarele str`lucea pe cer [i
de[i erau nori [i vântul b`tea destul de tare, reu[i 
s`-l ia pe Louis la o plimbare prin câmpia ce se
\nvecina cu mla[tina. Tipul `sta de ]inut, cu dealuri
solitare [i pârâuri repezi, era foarte diferit de ceea ce
cuno[tea el [i a fost foarte impresionat de peisaj.
|ntorcându-se acas`, \l v`zur` pe Mark c`l`rind destul
de aproape [i-i f`cur` semn cu mâna. Apoi o \ndemn`
pe Pearl la trap [i o \ndrept` spre zidul de piatr`.

– Dr`gu], f`cu Louis cu un aer aprobator. C`l`re[te
bine.

– Da. Obi[nuia s` participe la concursuri de
s`rituri [i are o gr`mad` de cupe, acas`. Cred c` asta
a fost \nainte ca tat`l lui s` se retrag` din afaceri, când
avea mai mult timp liber.
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Pauline privi ceasul.
– Dac` pornim acum, avem timp s` vezi [i gr`dina

\nainte de mas`. Pe sub copaci a \nceput s` r`sar`
[ofranul [i am v`zut câteva primule [i topora[i cu
boboci.

– Am uitat de pasiunea englezilor pentru
gr`din`rit, zise Louis zâmbind. Cred c` este o pasiune
minunat`.

Prânzul a fost foarte vesel, mai ales dup` ce Louis
l`ud` cu mult` sinceritate Avallonul spre marea
bucurie a doamnei Cedar.

– Am [tiut c` o s`-mi plac`, zise Louis. Mai ales
dup` ce Pauline mi-a spus c` a fost numit dup` ora[ul
francez Avallon.

– O s` fii surprins, dar numele este o continu`
surs` de necazuri, coment` Judy. Oamenii de[tep]i
zic: “Ah, Avalon. Avalonul regelui Arthur. Ce nume
romantic. Dar spune-mi, drag`, nu cumva l-a]i scris
gre[it?”

{i atunci, trebuie s` explic`m pentru a suta mia
oar` c` numele provine de la un ora[ francez, unde
str`bunicul [i-a petrecut luna de miere. Atunci
consider` c` nu este patriotic [i nu este frumos s`
duci lumea \n eroare.
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– Nim`nui nu-i place s` fie prins pe picior gre[it, \i
explic` Louis zâmbind.

– Cuno[ti ora[ul Avallon? \l \ntreb` doamna Cedar.
– Da. Foarte bine. Eu [i Pauline avem amintiri

pl`cute despre ora[, nu-i a[a?
– Da, chiar a[a, zise Pauline. Eu, tata [i toat`

familia Montel am stat o noapte \n ora[. Eram \n drum
spre Mediterana, pentru o vacan]` de dou`
s`pt`mâni. A fost o zi torid` [i am avut o suit` de
accidente.

– |n ziua aceea, b`trânul Citröen a f`cut o gr`mad`
de necazuri, explic` Louis. Am avut o pan`, s-a
\nfundat carburatorul, apoi pompa de benzin` a f`cut
figuri. {i tatei i-a s`rit mu[tarul.

– La fel [i bunicii, spuse Pauline râzând. {tii,
familia Montel \n vacan]` este un spectacol. |n ma[ina
noastr` erau doi dintre copii, dar tot mari r`mâneau
[ase persoane \n Citröen, cu un munte de bagaje pe
capot`, plus o canoe [i o biciclet`.

– Ce distrac]ie, spuse Judy.
– Nu \ntr-o zi torid`, \n care to]i \i d`deau câte un

sfat tatei, sfat care nu era necesar, plus bunica, ce
amenin]a c` se va \ntoarce cu trenul. Pân` la urm`,
am ajuns la Avallon [i am v`zut un hotel, ce p`rea o
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oaz` de lini[te \n mijlocul furtunii. Era unul foarte
vechi. {i Napoleon i-a fost oaspete. Printr-o arcad` se
putea vedea o gr`din` cu b`nci la umbra copacilor.
Dar am s`rit cu gura la tata, c` p`rea cam scump
pentru o familie atât de mare. Pentru un cuplu, era
ideal. Poate str`bunicul t`u [i-a petrecut luna de
miere acolo. Dar pentru o familie, era cam prea mult,
\n]elegi?

– Desigur, r`spunse doamna Cedar.
– Am stat \n fa]a hotelului [i am discutat cam

dou`zeci de minute, cred.
– Mai mult, spuse Pauline.
– |n fond, noi am câ[tigat. Tata a fost cople[it de

majoritate. Când ne-am hot`rât \ntr-un final, ne-am
dat seama c` domnul Avon se dusese s` viziteze ni[te
metereze [i ne-au mai trebuit dou`zeci de minute ca
s`-l g`sim.

– {i hotelul a fost la \n`l]imea a[tept`rilor? \ntreb`
Mark.

– A fost o \ncântare [i a meritat fiecare b`nu], care
fie vorba \ntre noi l-a \ngrozit pe tata când a v`zut
nota de plat`. O s` ui]i vreodat` cina dumnezeiasc`
din gr`din` [i discursul tat`lui t`u de la sfâr[it? spuse
Louis.
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– Niciodat`. Se \nserase cu mult timp \nainte de a
termina [i am [i acum \n fa]a ochilor lumân`rile de pe
mese. A fost una din acele ocazii pe care timpul nu le
[terge din memorie.

– A[ vrea s` merg acolo \ntr-o zi, spuse Mark. M`
\ntreb dac` str`bunicul a stat acolo. Vreo scrisoare,
ceva, mam`?

– Nu din câte [tiu eu, drag`. Dar sunt o gr`mad`
de scrisori \ntr-un cuf`r, la mansard`. Adesea m-am
gândit s` le c`ut`m. S-ar putea s` g`sim acolo vreun
indiciu.

– Trebuie s` caut, spuse Mark
Cât de mult \ndr`gea casa asta, \[i spuse \n sinea ei

Pauline. Orice era legat de istoria ei, indiferent cât de
ne\nsemnat era, \i aprindea imagina]ia.

{i ea va renun]a la ceea ce aceast` lume \i putea
oferi \n viitor, \[i zise plin` de am`r`ciune.

Au stat de vorb` \n jurul [emineului, apoi Mark [i
Louis s-au \ndreptat spre biliard, a[a c` Pauline n-a
mai putut discuta cu Louis \ntre patru ochi, decât
\nainte de plecare, când a[teptau \n fa]a casei ca Mark
s` scoat` ma[ina din garaj [i s`-l conduc` la hotel.

– A fost o zi foarte reu[it`, Pauline. Te felicit c` ai
asemenea prieteni. |nc` nu l-ai \ntrebat pe Mark?
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– Nu. O s` vorbesc cu el \n seara asta.
– Bine. Sunt convins c` va fi de acord. Mâine m`

duce s` vizitez fabrica. Sunt foarte interesat. A[a c` nu
vom avea mult timp s` st`m de vorb`, Pauline, având
\n vedere c` trebuie s` prind trenul de la trei [i
jum`tate. Mark vine la hotel s` lu`m prânzul
\mpreun`. Vrei s` vii [i tu?

– Mâine am mult de lucru, Louis, [i cred c` este
bine s` v` las s` discuta]i despre ma[ini [i fabric`. Dar
ne putem \ntâlni la ora trei la cafeneaua de lâng`
gar`, s` bem un ceai [i s` ne lu`m r`mas-bun.

– Bine. Voi fi acolo. |mi pare r`u c` nu pot sta mai
mult \n Darnford.

– {i mie, Louis.
– A sosit ma[ina. Intr` \n cas`, Pauline. Este frig. Au

revoir, chéri. Mâine la ora trei. Ne \ntâlnim la cafenea.
Pu]in nervoas`, Pauline a[tept` \ntoarcerea lui

Mark, sperând c` nu va vedea \n aceasta o repetare a
serii precedente. Nu era sigur` c` el va accepta [i 
nu-i era u[or s`-i cear` o favoare. Fu nepl`cut
surprins` s` constate c` tremura când auzi ma[ina.
Datorit` situa]iei existente \ntre ei, era un pachet de
nervi. Doar [i din acest motiv, o s`pt`mân` departe
de Avallon ar fi o binecuvântare.
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Mark intr` \n camer` [i se duse direct lâng` foc,
frecându-[i mâinile. O privi surprins.

– Este foarte frig. Cred c` vântul a \nceput s` sufle
dinspre nord. Pauline trase aer \n piept.

– Mark, vreau s`-]i cer o favoare.
– Spune.
– Louis se \nsoar` peste cinci s`pt`mâni. M-a

invitat s`-mi petrec Pa[tele cu familia lui [i s` iau
parte la nunt` la sfâr[itul s`pt`mânii. M-a rugat s-o
aduc [i pe Judy, dac` \i d` voie mama ei, dar i-am
explicat c` depinde de tine, dac` ai nevoie de mine.
Pot s` merg?

– Vrei s` mergi, cu tot dinadinsul?
– Da. }in foarte mult la familia Montel [i mi-ar face

mare pl`cere s`-i v`d \nainte de nunt`. Iar pentru
Judy ar fi man` cereasc` s` vad` Parisul.

– |ntr-adev`r, Oricum, ]i-ai câ[tigat vacan]a, iar eu
nu m` sup`r s` iau o pauz`. S` scrii o carte, este mai
obositor decât mi-am imaginat.

– Mul]umesc foarte mult, Mark.
– Simpatic tip, Montel. Mi-a f`cut pl`cere s` stau

de vorb` cu el, ast`zi.
– Da, este un scump. Acum este prea târziu s`

vorbesc cu mama ta, dar mâine diminea]` când o v`d
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\i spun, [i \n felul acesta pot s-o anun] pe Judy \nainte
s` plece la magazin.

– Nu cred c` mama se va opune. Montel a cucerit
toat` familia.

– Abia a[tept s`-i v`d fa]a lui Judy. Va fi ca [i cum
ar primi o comoar` de nepre]uit. Noapte bun`, Mark.
{i mul]umesc.

– Noapte bun`.
Pauline urc` sc`rile \n fug`, mul]umit` [i pu]in

surprins` de victoria u[oar` pe care o ob]inuse, de[i
considera c` Mark se comportase \n concordan]` cu
pozi]ia pe care o avea acum \n cas`. Ca patron va
ac]iona corect, cu generozitate. Dar cum dep`[ea
aceast` linie [i se aventura \ntr-o zon` personal`, o
punea la punct f`r` mil`. Ei bine, \[i \nv`]ase lec]ia.
Nu se va mai \ntâmpla din nou.

Louis se bucur` când auzi vestea de la Pauline [i
chicoti plin de \ncântare când citi bile]elul de la Judy.

– Mi-a scris c` atunci când a auzit vestea a fost atât
de bucuroas`, \ncât nici n-a mai putut mânca [i ar fi
venit \n goan` s` m` \mbr`]i[eze [i s` m` s`rute, dac`
n-ar fi r`mas singur` la magazin.

– Este dr`gu] s` po]i face un vis s` devin` realitate
atât de u[or, spuse Louis punând bile]elul \n buzunar.
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– {i ]i-a f`cut pl`cere s` vizitezi fabrica?
– Foarte mult, Pauline. Mark Cedar este un tip

tare. {tie ce face. Are o afacere bun` [i o s-o dezvolte.
O persoan` sigur` pe sine este de admirat, [i
realizeaz` lucruri mari. Poate c`-l consideri un
c`pc`un?

– Nu, nu chiar, De ce crezi asta?
– Deoarece ]i-a fost team` s`-l \ntrebi de vacan]`.
– Mi-a fost team` c` m-ar putea refuza. Este

ner`bd`tor s` termine cartea cât mai repede posibil [i
oricum, nu este genul meu s` cer favoruri.

– Mai degrab` le acorzi tu, zise Louis zâmbind. La
fel [i ceilal]i. Ne face s` ne sim]im bine. Sunt pu]ini
oameni \n lumea asta pe care s` nu-i corup` puterea,
mai mult sau mai pu]in, dar sunt [i mai pu]ini cei care
au destul` st`pânire de sine s` mânuiasc` puterea
f`r` s` abuzeze de al]ii [i s`-i corup`. Nu-l cunosc pe
Mark Cedar decât de dou` zile, dar gre[esc dac`-l
consider ca f`când parte din grupa celor pu]ini?

– Nu, nu gre[e[ti, Louis. Este con[tient de
responsabilit`]ile sale. Dar ...

– Dar, chérie?
– Dar câteodat` puterea lui de a se st`pâni pare

aproape inuman`, [i asta m` sperie. Este foarte dur cu
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gre[elile omene[ti. Atât cu ale lui, cât [i cu ale
celorlal]i.

– Dar tu e[ti foarte \ng`duitoare cu gre[elile
omene[ti, Pauline. Este o tr`s`tur` foarte rar`. La
urma urmelor, o ridicare din umeri este adesea doar
un compromis. Dac` Mark nu este de acord cu a[a
ceva, n-o s`-[i fac` via]a mai u[oar`, dar cine poate
spune c` gre[e[te? Eu, unul, nu. Dar dac` \ncepem s`
discut`m astfel de lucruri o s` pierd trenul. O s`
continu`m discu]ia acas`?

– Vor \ncepe to]i s` vorbeasc`, iar tu o s` scuturi
clopo]elul [i o s` restaurezi ordinea? A[a o s` faci?

– {i ca totdeauna, ne vom aminti de cuvintele
tat`lui t`u rostite \ntr-o francez` foarte corect`. O
sincronizare perfect`. F`r` \ndoial`, era vorba de
forma]ia sa de diplomat. Alors, chérie . Mai avem doar
cinci minute.

Când trenul se puse \n mi[care, Pauline avu
impresia c` soarele apusese. Louis se aplec` pe
fereastr` [i-i f`cu semn cu p`l`ria pân` când trenul
disp`ru la o curb`. Pauline r`mase nemi[cat` câteva
minute, \nconjurat` de \ntuneric, apoi porni \ncet
spre sta]ia de autobuz. Ajunse la Avallon tocmai când
un curier \i \nmâna doamnei Cedar un imens buchet
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de lalele, narcise [i mimoze, \nso]it de complimentele
lui Louis Montel.

***

Câteva seri mai târziu, dup` ce au terminat lucrul,
Mark scoase din sertarul biroului o mic` pictur` [i i-o
\ntinse Paulinei.

– O recuno[ti? Privi cu aten]ie acuarela.
– Este hotelul din Avallon.
– A[a mi-am \nchipuit [i eu, gândindu-m` la

descrierea de ieri. Am g`sit-o \ntr-un cuf`r, la
mansard`. N-am g`sit nici un \nscris care s` ateste c`
str`bunicul a stat acolo, dar aceast` pictur` era pus`
deasupra, iar anul [i luna scrise \n col], corespund cu
perioada \n care s-a c`s`torit, a[a c` b`nuiesc c`
str`bunicul [i-a petrecut luna de miere acolo.

– Este foarte bun. Crezi c` l-a pictat chiar el?
– Da. ~sta era hobbyul lui, [i era chiar foarte

talentat. Cele dou` miniaturi din hol sunt f`cute de
el. {i mai este una foarte bun` reprezentând valea, pe
care probabil ai remarcat-o.
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– Nu. Unde este?
– |n camera lui Derek, pe [emineu. N-am crezut c`

l-ai remarcat, probabil pentru c` aten]ia ta era
\ndreptat` \n alt` parte.

Asta era, \[i spuse \n sinea ei, \n timp ce inima
\ncepu s`-i bat` mai repede. |ncepuse s` se team` de
aceste ie[iri pline de am`r`ciune.

– Asta, continu` el calm, merit` salvat`. Trebuie 
s`-i pun o nou` ram`. Trebuie s` spun c` hotelul
arat` \ncânt`tor. Odat`, o s` merg [i eu acolo.

– Avallon pare un loc neobi[nuit pentru luna de
miere, zise Pauline. Este un or`[el francez de
provincie \ncânt`tor, cu o biseric` veche foarte
frumoas` [i case la fel de vechi. |mprejurimile sunt
lini[tite, dar cred c` \n câteva zile se epuizeaz` toate
posibilit`]ile de distrac]ie. M` \ntreb de ce a ales acest
loc, dintre toate locurile minunate care exist` \n
Fran]a.

– {i care ar fi o alegere mai fericit` pentru luna de
miere?

– Ah, nu m-am gândit, spuse ea repede, dar când
sunt locuri superbe ca cele din Alpi, de pe coasta
Mediteranei sau chiar str`lucirea Parisului, mi se pare
ciudat s` alegi un or`[el adormit ca Avallon. {i totu[i,
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presupun c` dac` iube[ti cu adev`rat Fran]a, este un
loc mult mai fran]uzesc decât zonele turistice [i
probabil c` el iubea Fran]a. Casa asta o dovede[te.

Mark o privea cu o expresie ciudat` pe chip, dar
Pauline se uita la pictur` [i nici nu se gândea la el
când ad`ug` \ncet:

– Ce ciudat c` drumul meu s-a \ncruci[at cu cel al
familiei Cedar la Avallon, cu aproape doi ani \nainte.

Mark lu` tabloul [i-l vâr\ \n sertar f`r` nici un
comentariu. Pauline \nchise caietul, adun` ni[te hârtii
[i era pe punctul de a ie[i din camer` când el rosti
brusc:

– Apropo, te-am auzit spunându-i lui Judy c`
sâmb`t` o s` c`l`re[ti noul arm`sar al lui Bryan?

– Da. Nu mai era nici un cal disponibil.
– Este un cal foarte nervos [i mult prea mare

pentru tine.
– Bryan nu gânde[te a[a.
– Bryan nu [tie ce fel de c`l`rea]` e[ti. N-ai destul`

experien]` s` c`l`re[ti un cal n`r`va[ ca `sta. Mai bine
ai renun]a.

– Nu crezi c` exagerezi cu aerul `sta de autoritate,
Mark? Ceea ce fac \n timpul meu liber nu te prive[te.

– Nu [i dac` \]i asumi riscuri inutile. 
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Eu te-am \nv`]at s` c`l`re[ti, a[a c` \ntr-un fel m`
simt responsabil.

– Nu mi-am dat seama c` te gânde[ti la binele meu,
râse ea cu mânie re]inut`.

– Dar m` gândesc, par` el. La fel cum m` gândesc
la binele muncitorilor mei de la fabric`. Nu le permit
s` ri[te cu ma[in`riile periculoase [i nici ]ie nu-]i
permit s` ri[ti. Un accident ar putea s` te imobilizeze
câteva s`pt`mâni, s` amâne lucrul la carte [i s`
prelungeasc` aceast` situa]ie pe care eu personal o
detest [i b`nuiesc c` nici tu n-o supor]i.

– O situa]ie pe care tu ai creat-o nedându-mi [ansa
s` protestez sau s` o explic. F`r` s` ascul]i un singur
cuvânt, strig` Pauline.

– Nu m` intereseaz` minciunile, [i doar nu te
a[tep]i s` ascult de ce [i când ai devenit amanta lui
Derek [i s` m` ame]e[ti cu vorbe.

– Dar de ce te-a[ min]i, dac` ceea ce spui era
adev`rat? Ce motiv a[ avea s` te mint? N-ar avea nici
un sens.

– P`i, m` gândesc la un singur motiv.
– Care?
– Având \n vedere c` Derek nu este un tip care s`

vrea s` se c`s`toreasc`, niciodat` n-a sus]inut c` ar fi
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un tip de cas`, ar fi o prostie din partea ta s` dai cu
piciorul la [ansa de a te c`s`tori bine din punct de
vedere material [i având [i posibilitatea de a fi
aproape de Derek, s` v` continua]i rela]ia \n spatele
meu. Nimic nu i-ar face mai mare pl`cere lui Derek
decât s` râd` de mine. Iar Derek este un afemeiat.

– {i tu chiar crezi, Mark, c` eu a[ proceda a[a? \l
\ntreb` Pauline, \ncet.

– Este singurul motiv care ar face credibile
minciunile tale [i este unul puternic. De asta mi-am
dorit din tot sufletul s` recuno[ti cu sinceritate, \n loc
s` crezi c` po]i \ndrepta situa]ia legându-m` la ochi.

– Dar nu te-am min]it.
– Ascult`, Pauline. Hai s` spunem lucrurilor pe

nume. Tu [i Derek a]i fost v`zu]i \n p`dure \n ajunul
Cr`ciunului – da, ajunul Cr`ciunului, dup`-amiaz` –
f`când dragoste. Eu l-am prins \n aceast` camer`, am
v`zut ce f`cea]i [i am auzit ce ]i-a spus Derek. Scuza
pe care ai inventat-o \ntr-un moment de panic` a fost
o minciun` pe care nici un copil n-ar fi crezut-o. Iar
toat` atitudinea lui Derek, dup` acea zi, a ar`tat ce se
petrecea. Ba mai mult, \ntotdeauna te-a tratat de
parc` \i apar]ineai [i ob]inea informa]ii confiden]iale
de la tine ori de câte ori dorea. Astea sunt faptele [i
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Dumnezeu [tie c` m` dor destul de r`u. Dar s`-l
iube[ti pe Derek este de ne\n]eles pentru mine.

Poate pentru prima dat`, \i privi cu aten]ie chipul
tras [i realiz` ce \nsemna asta pentru el, surprinse
durerea profund` ascuns` sub duritatea pe care [i-o
impusese. {i \n acel moment, mânia pe care o sim]ea
contra lui se stinse [i fu cuprins` doar de o
compasiune profund` [i de un sentiment de
neputin]` \n fa]a durerii lui. Dac` ar fi existat ceva \n
lumea asta care s-o fac` s`-i aline aceast` durere, ar fi
f`cut-o bucuroas`. 

Tot ce putea face \n acel moment, era s` \nceteze
s` se mai apere.

– Foarte bine, Mark. Nu voi mai spune nimic \n
leg`tur` cu acest subiect. Nu mi-am dat seama c` asta
gânde[ti despre mine. A[ vrea s` pot face ceva care s`
te ajute, dar cuvintele nu mai au nici un sens. Am
crezut c` eram destul de apropia]i ca s` [tim lucrurile
fundamentale unul despre cel`lalt. Exist` un adev`r
care merge mai adânc decât faptele, Mark. Este ceva
ce sim]i \n adâncul sufletului. Dar având \n vedere c`
sim]i ceea ce sim]i, c` sunt capabil` s` joc dublu,
jocuri murdare cu tine, ceea ce este atât de josnic
\ncât nu-i doresc nici celui mai aprig du[man al meu,
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[tiu c` nici un cuvânt nu poate astupa pr`pastia
dintre noi. Nu te condamn. Faptele sunt clare.
B`nuiesc c` era nevoie de un act de \ncredere [i acum
\mi dau seama c` am a[teptat prea mult de la tine.
Dar, \ntr-un fel, asta a[teptam.

El st`tea la birou, sprijinindu-[i capul \n mâini [i
nu zise nimic. Ce cruzime, \[i spuse, când tot ceea ce
dorea era s` se duc` la el, s`-l ia \n bra]e [i s`-l
mângâie, dar singurul lucru pe care putea s`-l fac` era
s` plece. Ridic` mâna, apoi o l`s` \n jos [i se \ndrept`
spre u[`.

– Noapte bun` Mark, \i spuse cu blânde]e.
– Noapte bun`.
|nchise u[a \n spatele ei. El nu ridic` privirea.
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Capitolul 10

Aerul era plin de parfumul mic[unelelor. Erau
a[ezate la baza terasei [i puneau o pat` de culoare pe
zidul gri de piatr`. Pauline cobor\ treptele, c`rând cu
ea o l`di]` cu r`saduri, o lop`]ic` [i un pre[, [i se
\ndrept` gr`bit` spre stratul de primule, care ar`tau
ca ni[te bro[e str`lucitoare pe verdele ierbii. Travers`
c`rarea umbrit` de fag, cobor\ sc`rile spre zona
\nsorit` a gr`dinii, trecu de tufi[urile de forsi]ia \nc`
\nflorite [i se opri lâng` fântâna de piatr` din
apropierea livezii. Fântâna nu mai era de mult \n
func]iune, deoarece iedera care-i \nconjura
postamentul se \ntinsese [i \n bazin. |n jurul
postamentului era un mic strat de p`mânt \nconjurat



de pietre sparte acoperite cu mu[chi. Aten]ia Paulinei
fusese atras` de acest strat. Cu câteva zile \n urm`,
când culesese ni[te narcise, \i venise ideea s` planteze
câ]iva bulbi \n gr`dina de la Avallon, \nainte de a
p`r`si aceast` re[edin]`. Era o treab` sentimental`,
poate, dar iubea Avallonul [i avea straniul sentiment
c` o mic` parte din ea va r`mâne \ntotdeauna acolo.
Dar de[i iubea atât de mult Avallonul [i se sim]ea
foarte ata[at` de el, n-avea nici un drept. Chiar [i
gr`dina, de unde culegea doar florile pe care i le
indica doamna Cedar. Ar fi trebuit s` cear` voie, dar
partea asta, aproape s`lbatic` a gr`dinii, era a
nim`nui.

Soarele \i \nc`lzea spatele \n timp ce s`pa gropile [i
punea flosile \n ele. Dup` primele s`pt`mâni
ploioase, luna martie se \mblânzise. Cire[ii [i perii
din livad` erau plini de flori [i, a[ezat` \n genunchi
lâng` florile abia plantate, admira frumuse]ea livezii,
l`sându-se cuprins` de lini[te.

O lab` pus` pe genunchi \i atrase aten]ia asupra
Dorei, care o urmase t`cut` [i acum st`tea [i o privea
cu ochi rug`tori. Urma s` aib` pui foarte curând [i
Pauline se \ntreb` dac` nu cumva nelini[tea câinelui
prevestea o na[tere prematur`. O mângâie pe capul
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m`t`sos [i-i vorbi cu blânde]e, ]inând-o de l`bu]`. I-ar
fi pl`cut ca timpul s` stea \n loc [i s` stea acolo al`turi
de Dora, s` priveasc` petalele c`zând [i s` asculte
cântecul mierlei.

L`tratul Dorei risipi vraja [i Pauline s`ri \n
picioare, surprins` s` vad` silueta de[irat` a lui Peter
Blake, venind spre ea.

– Doamna Allington mi-a spus c` s-ar putea s` fii
undeva \n gr`din`. Sper c` nu te superi c` vin a[a
peste tine, dar nu este nimeni acas` [i m` \ntrebam
dac` ai putea s`-mi spui unde este Judy.

– Este la magazin, Peter.
– Dar nu aveau \nchis miercurea dup`-amiaz`?
– Ba da, dar ea [i Hilda \[i petrec dup`-amiaza

sortând ni[te cutii pentru vitrina magazinului. A spus
c` va veni acas` la ora ceaiului. Acum e aproape ora
patru, nu mai ai mult de a[teptat.

Pornir` spre cas`. Peter \[i scoase ochelarii [i-i
[terse cu un aer preocupat. F`r` ei, ar`ta mai tân`r [i
mai pu]in sever.|nainte de a ajunge la cas`, auzir` un
scâr]âit de frâne.

– Judy a ajuns acas`, spuse Peter, cu un aer u[urat.
– S`-i spun c` o a[tep]i aici? Ceaiul se va servi \n

dou`zeci de minute.
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– Mul]umesc, Pauline.
Când Judy veni s`-l caute, \l g`si lâng` bazin,

studiind doi pe[ti[ori care \notau acolo.
– Bun`, zise Judy.
– Bun`.
O privi cu intensitate [i Judy tres`ri la acest

examen.
– Am venit s`-]i mul]umesc pentru cadoul de ziua

mea, \i spuse el calm. De ce l-ai trimis, Judy?
– L-am v`zut \ntr-o vitrin` [i m-am gândit c` ar

putea \nlocui punga aceea verde [i p`tat` de tutun.
– {tii c` nu asta am \ntrebat. De ce Judy?
– Ca un semn de pace, presupun.
– Doar nu ne-am certat, dup` câte [tiu. C` doar

mereu ne contr`m. Dar nu serios.
Judy se uit` \ncruntat` la o pic`tur` de vopsea

crem de pe haina de lân` bleu [i nu-i r`spunse.
– A[ vrea s` \ncerci s` g`se[ti un r`spuns, spuse

Peter, r`bd`tor. Deoarece este destul de important.
– }i-am sim]it lipsa, Pete.
– |n]eleg. {i eu sunt cel care trebuie s` fiu mantaua

de vreme rea, pân` apare ceva mai atr`g`tor. Nu-i a[a?
– Este urât din partea ta.
– Este? N-am vrut. Vreau doar s` [tiu cum stau. 
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Rela]ia ta cu Warden a mers r`u. A[a cred, dar care
este rolul meu? O persoan` care s` te \ncurajeze?
Dac` este a[a, nu vreau, mul]umesc.

– Tu \ntotdeauna ai avut totul stabilit Pete, dar
sentimentele mele nu sunt a[a.

– Când te-am \ntâlnit prima oar`? Când ai implinit
optsprezece ani, nu-i a[a?

– Da. Se fac doi ani, luna viitoare.
– Ei bine, atunci ne cunoa[tem de dou`zeci [i trei

de luni. Din acestea, de dou`zeci de luni ai [tiut c` te
iubesc [i doream s` m` \nsor cu tine. Dac` nu ]i-ai fi
f`cut o p`rere \n leg`tur` cu mine pân` acum, ar fi
timpul s` ]i-o faci. }i-au trebuit doar câteva s`pt`mâni
s`-]i dai seama c` te-ai \ndr`gostit de Warden.

– Da, am fost \ndr`gostit` de el [i totu[i nu l-am
cunoscut deloc. Este nostim c` po]i fi \ndr`gostit` de
cineva care se dovede[te a fi pân` la urm` un str`in,
nu-i a[a? Cred c` ar fi mai bine s` \ncerc s`-]i
povestesc despre asta, ad`ug`, a[ezându-se pe banc`,
cu privirea aplecat`.

– N-are rost. Nu trebuie s-o faci.
– Ba da, dac` vrem s` [tim cum stau lucrurile, este

mai bine. |i povesti pe scurt ce se \ntâmplase [i \n
timp ce o asculta, se a[ez` lâng` ea.
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– Cred c` am fost un fel de prad`, \ncheie ea. Dar
doare teribil.

– {i acum?
– Ah, doare din când \n când. Asta-i tot. Oricum,

am fost \ndr`gostit` de cineva care nu a existat [i asta
este o prostie.

– Dar a fost real, spuse Peter \ncruntat. Asta-i
problema noastr`, nu? Cel pu]in \n ceea ce te
prive[te.

– Da. Te cunosc atât de bine [i te plac atât de mult,
Pete. Este mai mult decât a te pl`cea. {in foarte mult
la tine, m` simt \n siguran]` cu tine, dar ... ei bine,
nu-mi bate inima mai repede când m` \mbr`]i[ezi.

– Nu prea m-ai \ncurajat \n direc]ia asta, nu-i a[a?
Cred c` este o prostie. {i mi-am dat seama c` erai
tân`r`, pu]in cam imatur` [i n-am vrut s` te gr`besc.
Apoi a ap`rut Warden [i te-a atras de la prima
\ntâlnire.

– Da, recunoscu Judy, nefericit`.
– Ei bine, ce propui s` facem?
– Tu ce vrei, Pete?
– Am crezut c` [tii pân` acum. Vreau s` m` \nsor

cu tine.
– Chiar dac` ...
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– Nu ]i-a trecut prin cap c` de când Warden a pus
cap`t adolescen]ei tale, sim]urile tale s-ar putea s` fie
mai sensibile chiar [i la sentimentele mele?

– Cred c` este cazul s` t`iem cuvântul “chiar”
spuse Judy cu gravitate, dar ochii \i str`luceau când
privi chipul lui serios. Peter \i arunc` o privire rapid`.

– Atunci, ]i-a trecut prin gând? o \ntreb`.
– P`i, nu m-a[ exprima atât de pompos.
– Cel pu]in tot am ajuns undeva, spuse el cu

asprime, refuzând s` remarce privirea pozna[`.
Problema este c` n-am timp s` testez aceast` teorie
atractiv`. Mar]ea viitoare plec \n Canada.

– Ah, nu, Pete! exclam` ea [i veselia \i pieri de pe
chip.

– Da. Pentru un an. Este un schimb de profesori.
M-am bucurat când s-a ivit oportunitatea. M-am
gândit c` ar fi o schimbare binevenit` \n via]a mea.

– Dar te vei \ntoarce la aceea[i slujb`?
– Da.
– Un an este o perioad` mare, Pete. |mi vei scrie,

nu-i a[a?
– Nu [tiu. Ascult`, Judy. B`nuiesc c` adesea ]i-am

p`rut un dobitoc solemn, dar te rog s` iei \n serios 
ce-]i voi spune. Vrei?
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– Da, Pete, a[a voi face.
– |]i voi scrie doar dac` po]i s`-mi spui cu

sinceritate c` atunci când m` voi \ntoarce voi avea
[ans`, cam cincizeci la sut`, s` m` c`s`toresc cu tine.
Realizez c` n-ar fi cinstit din partea mea s`-]i cer s`
promi]i solemn c` te angajezi sut` la sut` \n treaba
asta. E[ti tân`r` [i \ntr-un an se pot \ntâmpla multe.
Sunt gata s` risc, dac` a[ avea vreo [ans`, dar voi
avea? Nu, nu-mi r`spunde acum. Vreau s` te gânde[ti.
S` te gânde[ti bine. Dac` \n inima ta [tii c`
sentimentele tale pentru mine pot fi spulberate cu
u[urin]` de un alt b`rbat, vreau s` fii cinstit` [i s` ne
lu`m r`mas-bun. Dac` tu crezi c` exist` [ansa s` ne
c`s`torim când m` \ntorc, vom purta coresponden]`
timp de un an de zile. |mi promi]i s` te gânde[ti bine?

– Da, \]i promit,Pete.
– Bine. Nu vom mai avea timp s` ne mai vedem.

Am multe de f`cut. M` suni mâine sear` \ntre [ase [i
[apte?

– Da. Te voi suna.
– Dac` nu vei suna, voi [ti c` ne-am luat r`mas-bun

definitiv.
– Oricum, \]i voi telefona. Mai degrab` ne vom lua

r`mas-bun a[a, decât s` te las s` presupui.
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– Perfect. Privi r`murica din mân`, apoi spuse cu
grij`. Nu m-am bucurat prea mult \n aceste ultime
luni, Judy, [i n-a[ vrea s` trec din nou prin asta.
Aminte[te-]i asta, când vei lua o hot`râre, da?

– Da. |mi pare r`u, Pete, dac` te-am dezam`git.
Cum mi-a spus tata odat`, o p`pu[` f`r` creier nu este
util` unui b`rbat. Asta a fost dup` ce ai \ncetat s` mai
vii pe la noi.

– Ar trebui s` ui]i tot ce ]i-a spus tat`l t`u. Vreau s`
fii atent` la ce-]i spun eu. Eu [tiu mai bine ca el.

Privi chipul palid de lâng` ea [i ochii \i str`lucir`
din nou. Niciodat` nu va \nceta s` fie profesor, \[i
spuse \n sinea ei [i \n acela[i timp realiz` c`
integritatea lui, chiar dac` se ascundea \n spatele unei
atitudini solemne, era cel mai mare beneficiu. 

Se ridic` \n picioare [i-i \ntinse mâna.
– Trebuie s` plec. Am o gr`mad` de lucruri de pus

la punct.
– {tii, Pete, \n Canada sunt o mul]ime de fete

dr`gu]e.
– Probabil. Totu[i, niciuna nu va avea ochi alba[tri

mai frumo[i ca ai t`i. Sau atât de obraznici.
– {tii, abia acum mi-am amintit c` [i eu am o veste

extraordinar`. S`pt`mâna viitoare merg la Paris
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\mpreun` cu Pauline. O s` st`m la ni[te prieteni de-ai
ei. Nu este minunat?

– Grozav. S` nu ratezi Luvrul. Dar b`nuiesc c`
Pauline va avea grij` s` nu-]i pierzi timpul prin
magazine. Sau speri s` prime[ti sfaturi de la creatorii
celebri de p`l`rii, acum c` e[ti femeie de afaceri?

– M` duc s` v`d totul [i s` m` distrez. {tii c` pân`
acum n-am p`r`sit niciodat` Anglia.

– Eu, da. {i sunt de acord c` era timpul s-o faci.
– Z`u c` lucrez din greu acum, Pete.
Pete zâmbi, de[i era o raritate din partea lui.
– Vrei s`-mi ar`]i c` te-ai schimbat?
– Se pare c` nu prea am succes.
– Nu [tiu. Cred c` te-ai mai maturizat de când 

te-am v`zut ultima oar`. Dar nu-]i face griji. Nu e[ti
chiar atât de rea.

– Niciodat` nu mi-a pl`cut ma[ina asta, Pete, spuse
Judy cu un ton critic \n timp ce ie[eau. Are o culoare
deprimant` [i arat` ca un gândac.

– Merge bine [i este u[or de condus.
– Asta n-a[ putea s` spun.
– {i nici n-ai s-o faci, feti]o. Mai degrab` a[ da o

sabie unui nou n`scut, decât s`-]i dau pe mân`
ma[ina mea.
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|i lu` mâna.
– La revedere, Judy. Gânde[te-te bine, da?
– Da. O s`-]i dau telefon mâine.
Intr` \n ma[in` [i plec`. Judy \l privi pân` disp`ru

la cotitur`, apoi intr` \n cas` cu o expresie foarte
gânditoare pe chip.

***

|n seara aceea, Pauline sim]i c` Mark \[i schimbase
din nou comportamentul. De vreo dou` s`pt`mâni,
de la discu]ia avut`, \ntre ei se stabilise o pace
ciudat`, ca [i cum \[i epuizaser` toate sentimentele.
Lucraser` \mpreun` calm [i amical [i o dat` sau de
dou` ori avusese impresia c` Mark se comportase
chiar prietenos. 

Acum, sim]i c` se \ntorsese vechea ostilitate, de[i
atitudinea lui era calm` [i practic`.

– Acum sunt sigur c` vom termina \n cinci sau [ase
s`pt`mâni, Pauline, \i spuse când se opri din dictat.
Având \n vedere vacan]a de Pa[ti, asta \nseamn` c`
vom termina la sfâr[itul lui mai.
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– |n]eleg. |mi voi face planurile ]inând seama de
aceast` perioad`.

– ~sta este cecul cu salariul. Te las pe tine s`
anun]i familia când ne p`r`se[ti.

– Perfect. O s` a[tept o s`pt`mân` sau dou`. N-are
rost s`-i anun] mai devreme. Asta este tot pentru
seara asta, Mark?

– Da. Oh, po]i s` scrii cecurile pentru gr`mada asta
de facturi. O s` le semnez mâine. Apropo, `sta a fost
\n pachetul pe care Derek l-a trimis mamei [i este
pentru tine. A uitat s` ]i-l dea mai devreme.

|i \ntinse un pache]el plat. Ea \l deschise pe loc [i
g`si e[arfa ei de m`tase. Citi bile]elul, apoi \l arunc`
\n co[ul de gunoi.

– Este e[arfa mea. Derek obi[nuia s-o ia ori de câte
ori avea chef.

El nu zise nimic [i ea \i ur` noapte bun` [i ie[i. |n
noaptea aceea nu prea dormi, gândindu-se la
problema de nerezolvat a acestui triunghi vicios [i
abia dup` ce auzi pendula b`tând ora unu \[i aminti
de Dora. Se gândise s` se duc` s-o vad` \nainte de a
urca la culcare. Ezit` amintindu-[i privirea rug`toare
a Dorei. Dac` n`[tea mai devreme, cineva trebuia s`
fie prin preajm`, \n caz c` era nevoie de un veterinar.
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Se d`du jos din pat, \[i puse halatul [i se \ndrept`
\ncet spre sc`ri. |n hol lumina era aprins` [i când
deschise u[a buc`t`riei, \l v`zu pe Mark \nc`lzind
ni[te lapte pe plit`. El nici nu se culcase.

– Bun`. S-a \ntâmplat ceva? o \ntreb`.
– Nu. Eram pu]in \ngrijorat` pentru Dora. M-am

gândit c` s-ar putea s` nasc` prematur.
– Da. Ultimul a ap`rut acum câteva minute. Era

foarte agitat` când am scos-o afar` \n seara asta [i 
m-am gândit s-o supraveghez. Are patru pui. N-a avut
probleme.

– Ah, bine. Presupun c` ar fi mai bine s` n-o
deranjez.

– M` duc s`-i duc pu]in lapte. Dac` vrei s` vezi
puii, po]i s` vii. 

Apoi o l`s`m \n pace.
Mark puse câteva pic`turi de coniac \n lapte [i se

\ndreptar` spre ser`. Dora era \ntins` pe o saltelu]` \n
col]ul cel mai \ndep`rtat [i-[i \n`l]` capul când \i sim]i
apropiindu-se. Puii erau lâng` ea, patru pete mici
maronii.

– Când vor deschide ochii, Mark? \l \ntreb` Pauline
\n [oapt`.

– Cam peste nou` zile.
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|n timp ce Dora lip`ia laptele, Pauline o mângâie
pe cap, apoi plecar`, l`sând-o cu noua ei familie.

– O s`pt`mân` sau dou`, va trebui s` i se dea mai
mult` aten]ie. Din nefericire, Lallie nu prea [tie s` se
poarte cu animalele, coment` Mark.

– Pot s` am eu grij` de ea? Vreo câteva zile va
trebui s` bea lapte, nu-i a[a? Vreau s` zic Dora, nu
Lallie.

– Da. Mâine \i voi da o doz` de ulei de parafin`,
dar dac` o s` te po]i ocupa de mâncarea ei peste zi,
s`-i schimbi a[ternutul [i \n general s` ai grij` de
familia ei, ]i-a[ fi recunosc`tor. Primele trei zile va
avea nevoie de patru mese pe zi – lactate [i sup` de
carne de vit`. F`r` carne.

{i a[a, Pauline lu` asupra ei grija Dorei [i a familiei
sale, o grij` care o ajut` s` \nfrâng` ostilitatea lui
Mark, pentru c` \mp`r]eau aceea[i dragoste sincer`
pentru animale. {i apoi, ostilitatea putea fi uitat` \n
fa]a a patru pui[ori orbi de cocher [i a mamei lor.

Joia urm`toare, dup`-amiaz`, dup` ce terminase de
\mpachetat bagajul [i pusese totul \n ordine, Pauline
se \ndrept` spre garajul lui Ted Bryan. Nu-[i f`cuse o
rezervare, având \n vedere c` \n timpul s`pt`mânii nu
\ntâmpinase nicio greutate \n a ob]ine un cal, dar
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când ajunse fu anun]at` c` to]i caii erau ocupa]i, cu
excep]ia lui Rex, arm`sarul.

– |mi pare r`u, domni[oar` Avon. A venit un grup
de tineri \mpreun` cu Jim Braine de la ferma Hill. Au
organizat un fel de excursie c`lare. {tii c` [colile sunt
\n vacan]`.

– Desigur, uitasem de asta.
– Ar fi fost luat [i Rex, dar este mai greu de

manevrat de un adolescent. Dar dumneata po]i s`-l
st`pâne[ti, doar dac` nu te deranjeaz`.

Pauline \l privi cu \ndoial`.
– Domnul Cedar m-a avertizat \n leg`tur` cu el. {tii

c` n-am prea mult` experian]`.
– Ai dreptate. Dar ai fost \nv`]at` foarte bine. Rex

este pu]in cam \nc`p`]ânat, dar dac` mergi \n trap
u[or, nu se va sup`ra. Totu[i, nu \ncerc s` te conving
dac` nu e[ti sigur`.

Ezit`. Acum, tot era acolo [i nu prea voia s`
renun]e la ora de c`l`rie. Va fi o pierdere de vreme
dac` se va \ntoarce acas` [i s` \ncerce s` fac` [i
altceva.

– Pot s` fac vreo dou` ture \n padoc, s` v`d cum
m` descurc?

– Bun` idee. M` duc s`-l preg`tesc.
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Rex era de statur` mai mic`, o constitu]ie robust`
[i o privi pe Pauline ciulind urechile, iar ei i se p`ru
de bun augur. Bryan o ajut` s` urce \n [a [i porni \n
jurul padocului. Avea o gur` destul de tare [i s-ar
putea s` fie obositor pentru o plimbare lung`, \[i
spuse \n gând, dar avea un mers bun [i nu-i f`cea
probleme.

– |l iau pentru o or`, zise.
Totul merse bine \n prima jum`tate de or` [i

\ncepu s` se gândeasc` la faptul c` Mark gre[ise \n
privin]a arm`sarului. Poate c`-l for]ase pe Rex s`
traverseze râul [i s` sar` garduri, iar el nu avea
\nclina]ie pentru astfel de lucruri. Pentru plimbarea
ei lini[tit`, p`rea perfect satisf`c`tor [i cum s`ri f`r`
nicio problem` peste un gard mic de piatr`, la
\ntoarcere nu ezit` s`-l aduc` \n fa]a aceluia[i zid.
Calul se apropie f`r` ezitare de zid, dar apoi \n ultima
clip` refuz` s` sar`. A[a c` Rex r`mase pe loc, iar
Pauline fu aruncat` din [a. Ateriz` pe un petic de
iarb`, care-i mai \ndulci c`z`tura. Când \[i reg`si
respira]ia [i reu[i s`-[i revin`, \l v`zu pe Rex
\ndep`rtându-se \n trap u[or spre cas`.

Se ridic` \ncet, se pip`i s` vad` dac` n-are nici un
os rupt, apoi privi exasperat` calul care se \ndep`rta.
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O f`cuse cu atâta viclenie, \ncât era convins` c` tot
timpul [tiuse ce avea de f`cut. Acum, trebuia s-o ia pe
jos [i asta va dura \n jur de dou` ore. Privi ceasul. Era
aproape ora cinci. S-ar putea s` ajung` la timp pentru
cin`, f`r` ca cineva s`-[i dea seama.

|n timp ce mergea, [chiop`tând u[or [i destul de
[ocat`, avu destul timp s` se gândeasc` [i s` realizeze
c` Rex se va \ndrepta f`r` \ndoial` spre grajd. {i când
se va \ntoarce f`r` c`l`re], Bryan va da alarma, a[a c`
era \ndoielnic c` va r`mâne nedescoperit`. Ar fi fost
un lucru grozav ca odat` ajuns` la [osea s` g`seasc` o
ocazie. Dar de[i a reu[it s` ajung` la [osea \nainte de
ora [ase, timp de jum`tate de or` n-a \ntâlnit nici un
vehicul. Apoi v`zu o ma[in`, dar nu-i era de nici un
folos, deoarece se \ndrepta \n direc]ia din care venea
ea. Dar când se apropie, v`zu c` era ma[ina lui Mark.
Imediat ce se opri, din ma[in`, s`ri, Judy.

– Pauline! E[ti bine?
– Da, mul]umesc. B`nuiesc c` Bryan a telefonat

când Rex s-a \ntors singur?
– Da. Pu]in dup` ce am ajuns eu acas`. |n timp ce

discutam cu mama ce era de f`cut, a sosit Mark a[a c`
i-a telefonat lui Bryan s` vad` dac` [tia \n ce direc]ie
ai pornit, ca s` [tie de unde s` \nceap` c`ut`rile.
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– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` Mark scurt.
– A refuzat s` sar` [i m-a luat pe nepreg`tite. Am

aterizat pe o gr`mad` de buruieni, a[a c` \n afar` de
zgârieturi, n-am nimic.

– {i asta chiar \nainte de excursia la Paris! N-ar fi
trebuit s` ri[ti s` c`l`re[ti pe n`r`va[ul de Rex,
Pauline. 

Am fi putut rata Parisul, spuse Judy [i era clar c`
nu-[i putea \nchipui un dezastru mai mare.

Apoi, se porni furtuna. Pauline se \ndrept` \ncet
spre ma[in` [i se a[ez` \n spate, \n timp ce Mark \i
spuse exact ce credea despre cei ce-[i risc` gâtul,
deoarece nu accept` sfaturi de la al]ii. {i din felul \n
care se exprima, era clar c` era foarte furios.

– {i din pur` \nc`p`]ânare, care le \ntrece pe toate,
\ncheie el furios.

– Dar nu sunt \nc`p`]ânat` Mark, protest` Pauline.
}i-am ascultat pân` acum sfatul \n privin]a lui Rex [i
a[ fi f`cut-o [i azi, dar era singurul cal disponibil. Dar
n-am [tiut pân` n-am ajuns la grajd.

– {i nu \n]eleg care era problema. Ai fi putut s` te
\ntorci acas`.

– Ah, [tii [i tu cum este atunci când ]i-ai f`cut
planurile. Este greu s` renun]i la ele, spuse Judy.
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– Dumnezeule, voi femeile sunte]i cele mai
ira]ionale fiin]e! Nu pot s`-mi schimb planurile, a[a c`
trebuie s`-mi frâng gâtul.

– Ei bine, nu [i-a rupt gâtul, a[a c` termin` cu
bodog`nitul [i du-ne acas`. Mor de foame, spuse
Judy.

|n timp ce Mark porni ma[ina cu o smucitur`, care
\n mod normal l-ar fi \ngrozit, deoarece era un [ofer
bun, Judy \i f`cu semn cu ochiul Paulinei.

– Nu-i da aten]ie, este pu]in zdruncinat. Ceea ce ai
v`zut tu este nimic \n compara]ie cu ce i-au auzit
urechile lui Bryan. Ce limbaj!

Pân` ajunser` la grajduri, \n ma[in` se l`s` t`cerea.
– Fugi [i spune-i lui Bryan, Judy.
– Imediat.
Când au r`mas singuri, Mark s-a \ntors [i a privit-o

cu aten]ie.
– |ntr-adev`r, e[ti bine?
– Da. A fost o c`z`tur` perfect`. Rex este foarte

bun la asta. A fost foarte bine executat`.
– {tiu. A \ncercat [i cu mine o dat`, [i aproape m-a

dezechilibrat. Este viclean, diavolul. Poate acum o s`
m` crezi.

– Te-am crezut [i \nainte.
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– Atunci, \nseamn` c` e[ti incredibil de
nechibzuit` [i de \nc`p`]ânat`, remarc` el, dar de
data asta f`r` mânie.

– Sunt de acord cu nechibzuin]a [i-mi cer scuze.
Dar doar atât. 

– Ce \nf`]i[are \n[el`toare ai, Pauline. Pari atât de
docil`.

|ntoarcerea lui Judy o salv` pe Pauline de un
r`spuns [i-[i continuar` drumul spre Avallon, f`r` alte
discu]ii.

***

Vizita la Paris a fost un succes des`vâr[it. Toate
dorin]ele lui Judy au fost \ndeplinite \n totalitate.
|ntâlnirea cu familia Montel i-a f`cut o pl`cere
deosebit` Paulinei, ca [i re\ntâlnirea cu ora[ul pe
care-l [tia atât de bine. 

Amintirea unor lucruri din trecut, dorin]a de a-i
ar`ta lui Judy frumuse]ile Parisului, agita]ia dinaintea
nun]ii, ca [i nunta \n sine, au f`cut s` treac`
s`pt`mâna cu o rapiditate uimitoare. Abia la
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\ntoarcere, când traversau Canalul Mânecii, reu[i [i
Pauline s`-[i trag` sufletul.

Mark le a[tepta \n gar`, la Darnford. Indiferent de
rela]iile dintre ei, Pauline sim]i cum \i tresalt` inima
\n piept când \l v`zu, chiar dup` o absen]` relativ
scurt`. |[i aminti ziua când se \ntrebase ce ar putea
face el cu dragostea ei. Acum [tia c` nimic n-ar putea
distruge aceast` dragoste. Chiar [i tratamentul dur la
care o supusese [i pe care-l considerase o mo[tenire
de la tat`l lui, acum [tia c` era doar o plato[` pe care
o pusese peste durerea pe care o suferise [i nimic mai
mult.

Pentru o clip`, privirile li se \ntâlnir`.
– V-a]i distrat bine?
– Extraordinar, mul]umesc.
Le lu` valizele [i le conduse la ma[in`, \n timp ce

Judy flec`rea ca o moar` stricat`. Cerul era senin,
luna \n cre[tere lumina slab v`ile \mp`durite. Judy nu
\ncet` s` vorbeasc` tot drumul. 

Când trecur` de por]ile de la Avallon [i ap`rur`
turnurile [i zidurile cenu[ii ale casei care i se
\ntip`riser` atât de adânc \n inim`, i se p`ru ireal c`
va trebui s` le p`r`seasc` pentru totdeauna \n [ase
s`pt`mâni. Cire[ul era \nflorit, iar \n lumina lunii era
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de o frumuse]e eteric`. De la geamul ei, va privi o
mare de flori albe.

Se trezi p`strând cu duio[ie \n minte fiecare clip` a
zilelor ce urmar`. 

Orele pe care le petrecu \n compania lui Mark \[i
rec`p`taser` lini[tea. Amândoi fur` absorbi]i de carte
[i pe acest teren comun lucrau bine \mpreun`,
\nso]i]i de umbra lui John. {i erau clipe când avea
impresia c` el uitase. Dar \[i reprima orice speran]`,
gândindu-se c` era mai probabil c` Mark \[i permitea
s` fie mai relaxat, având \n vedere c` \n curând
prezen]a ei va fi doar o amintire. Nu-[i f`cea iluzii \n
ceea ce privea puterea lui de st`pânire. Nu era genul
care s` fac` un compromis, [i apoi ar fi considerat c`
orice \ng`duin]` \n privin]a ei ar fi \nsemnat
sl`biciune.

Fapte, se gândi cu am`r`ciune \ntr-o zi când \l
privea studiind un [ir de cifre. Doi [i cu doi fac patru.
Doi oameni \n dormitor \nseamn` o rela]ie. Simplu [i
clar. Faptele [i \l guvernau, o mândrie posesiv` fa]`
de afacerea lui, de cas` [i de femeia pe care o va alege
s`-i fie so]ie. 

Nu trebuie s` fie nicio gre[eal`. Nu se cru]a pe el [i
nu va cru]a nici pe al]ii \n a-[i atinge scopul. Dar când
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\mpinse foaia la o parte [i se l`s` pe sp`tarul
scaunului [i-i v`zu chipul tras [i obosit, sim]i un
junghi \n inim`. Ce fraier` a fost, \[i spuse \n gând.
Mark ar numi asta un vârtej de emo]ii. V`zu c`-i
ap`ruser` câteva fire de p`r alb [i chipul \i era mai
slab. De la moartea tat`lui, preluase toate
responsabilit`]ile. Era puternic, dar lucrase [i câte
treisprezece ore pe zi \n ultimele patru luni, ca s` nu
mai zic` nimic de lupta din sufletul lui, [i de stresul
emo]ional \n care erau implica]i amândoi. Nici un om
n-ar fi rezistat unei astfel de amenin]`ri.

– S` nu crezi c` voi putea lucra \n seara asta,
Pauline. Vrei s` te ui]i pu]in peste restul capitolului?
Este pur [i simplu raportul ghidului care prezint`
reconstituirea accidentului. Vezi ce trebuie corectat
[i-l vom termina mâine. M` doare capul. Cred c` o s`
fac o scurt` plimbare [i poate o s`-mi treac`.

Dar când ie[i, el st`tea \nc` la birou, ca [i cum
efortul de a se mi[ca era prea mare pentru el.

***
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Pauline se opri \n fa]a magazinului se antichit`]i [i
privi din nou micul ceainic negru, bogat decorat cu
buche]ele de flori. O impresionase când trecuse cu o
or` \n urm` prin fa]a vitrinei [i se gândise la el tot
timpul cât st`tuse la coafor. Forma delicat` [i corpul
rotund al vasului erau destul de ademenitoare, dar
florile roz, bleu sau verzi str`luceau femec`tor pe
fondul negru. Habar n-avea de provenien]`, dar era
deosebit de tot ce avusese pân` atunci. |ns` era sigur`
c` nu era ieftin [i având \n vedere c` \n scurt timp
urma s` p`r`seasc` serviciul [i \nc` n-avea nicio
ofert`, o extravagan]` nu era binevenit`. |l privi din
nou. Ce bine ar ar`ta pe tava ei neagr` \mpreun` cu
setul roz de ce[ti pe care-l folosea când servea ceaiul
\n camera ei. Ezit`. Nu se va \ntâmpla nimic dac`
\ntreba de pre]. Intr`.

– Bun` ziua. M` intereseaz` ceainicul din vitrin`.
Cât cost`?

Omule]ul care o privi peste ochelari sem`na el
\nsu[i cu o antichitate, \[i zise \n gând.

– Ah, da. Piesa aceea mic` de Davenport. S` ]i-l
ar`t. Nici un defect. O pies` veritabil`.

– Pot s`-l folosesc? \ntreb` Pauline, \n timp ce-l
mângâia cu blânde]e.
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– Folosesc? Adic` vre]i s` spune]i c`-l ve]i utiliza?
O privi uluit.
– Ah, da. Nu-mi place s` ]in aceste lucruri superbe

\ntr-o vitrin`. |mi place s` le folosesc [i s` m` bucur
de ele.

– Dar s-ar putea sparge.
– Atunci, o s`-l repar [i o s`-l pun \n vitrin`.
Omule]ul cl`tin` din cap. Asta era o atitudine

criminal`.
– Ei bine, poate fi folosit, dar este un mare p`cat s`

ri[ti s` spargi o pies` Davenport original`.
– Cât cost`?
– {apte guinee.
Habar n-avea dac` o \n[ela sau nu; \ncerc` s` par`

indignat` [i cercet` ceainicul cu aten]ie, dar \n sinea
ei [tia c` pierduse lupta. Nu putea s` nu-l cumpere. |n
timp ce scria cecul [i vânz`torul \i \mpacheta
ceainicul, un b`rbat intr` \n magazin [i când \[i ridic`
privirea \l recunoscu pe domnul Gatting.

– Ah, domni[oara Avon, nu-i a[a? Bun` ziua.
– Bun`, domnule Gatting. Dac` ai fi venit cu câteva

minute mai devreme, mi-ai fi putut da un sfat \n
leg`tur` cu ceainicul Davenport pe care tocmai l-am
cump`rat.
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– Cel negru din vitrin`?
– Da. De ce?
– Pe Dumnezeul meu! Mark o s` m` certe pentru

asta. M-a trimis s`-l cump`r pentru el. L-a v`zut ieri
dup`-amiaz` când magazinul era \nchis [i i-am promis
c` trec eu diminea]`, deoarece el era ocupat. Dar am
fost chemat s` v`d o pomp` care se blocase [i am
uitat. 

Iar acum ne-ai luat-o \nainte.
– Mare p`cat! zise Pauline, zâmbind. Dar Mark are

o colec]ie atât de grozav`, \ncât sunt sigur` c` se
poate lipsi de acesta.

– Nici un colec]ionar pasionat nu sufer` de
generozitate, domni[oar` Avon. Ei bine, m` \ntorc s`
raportez pierderea. Crezi c` pot s`-l v`d mai de
aproape?

Dup` ce ceainicul a fost despachetat, cercetat,
aprobat [i re\mpachetat, Pauline merse \mpreun` cu
domnul Gatting pân` la cap`tul bulevardului, unde 
s-au desp`r]it. |i pl`cea acest b`rbat sincer, care la
[aizeci de ani ar`ta atât de bine.

– B`nuiesc c` sunte]i foarte ocupat la fabric`,
domnule Gatting.

– Da. Afacerea merge bine. 
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Totu[i, avem cam pu]ini oameni. Mark lucreaz`
prea mult. Are nevoie de o vacan]`. Dar \ntr-un fel,
este tot la fel de \nc`p`]ânat ca tat`l lui. B`trânul
domn Cedar obi[nuia s` lucreze la fel, ca [i cum era
f`cut din fier. De multe ori i-am spus c` este un om la
fel ca noi [i c` exagereaz`. Dar asculta? Nu. Fred
Gatting, obi[nuia s` spun`, nu e[ti mai bun ca
s`lbaticii care cred tot ce le spune vraciul lor, de[i
este posibil ca ei s` [tie mai mult decât un medic 
de-al nostru. Dar pân` la urm` a trebuit s` se retrag`
din cauza inimii. {tii, se jura mereu c` n-o s` se
retrag` niciodat`.

– Era un b`rbat ciudat.
– Da, era. Dar [i-a condus bine afacerea. Era dur.

Prea dur pentru timpurile astea. Hot`rât, dar cinstit.
Po]i ob]ine multe de la oameni dac` se tem de tine,
dar [i mai multe dac` te respect`. Oricum, mi-a[ dori
ca tân`rul Mark s` asculte [i s` nu munceasc` atât de
mult. Nu prea \mi place cum arat` \n ultima vreme. Ar
trebui s-o lase mai moale.

– Da. Sunt sigur` c` ave]i dreptate.
– Oricum, nu m` va asculta, Câtu[i de pu]in. Voi fi

mul]umit când Frank se va \ntoarce din America. O 
s`-i mai u[ureze munca lui Mark.
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– Cred c` fiul dumneavoastr` a avut o c`l`torie
plin` de succes.

– Da. Este bun \n meseria lui, pot s` spun asta.
– {tiu c` [i Mark \l apreciaz`. |ntotdeauna cele

dou` familii au lucrat \mpreun`? Vreau s` spun
Gatting [i Cedar.

– |ntotdeauna. Chiar de când a fost \nfiin]at`
afacerea. B`nuiesc c` ne potrivim. Ei bine, trebuie s`
m` duc [i s` anun] c` pentru prima oar` combina]ia
Cedar – Gatting n-a func]ionat, am fost prea \nce]i.

– La revedere, domnule Gatting. O s` m` gândesc
la dumneavoastr` \n dup`-amiaza asta când o s`-mi
beau ceaiul.

El se opri brusc.
– Doar n-o s` prepari ceai \n ceainicul `sta, nu-i

a[a?
– Ba da, r`spunse Pauline zâmbind. Pentru ce este

f`cut ceainicul? La revedere.
Tocmai terminase de hr`nit c`]elu[ii când sosi [i

Mark. Se agit` pe lâng` Dora care era pu]in obosit` de
familia ei [i \ncepuse s` dea semne de oboseal`, apoi
se \ntoarse spre pui.

– Se dezvolt` bine. 
Este meritul nostru, Pauline.
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– Pe care vrei s`-l p`strezi?
– Nu m-am hot`rât \nc`. O s` v`d când or s`

\mplineasc` trei luni. Pân` atunci, fiecare o s`-[i arate
personalitatea.

– Te-ai sup`rat pentru ceainic?
El râse.
– Sigur c` nu. |n orice caz, era o pies` frumoas` .

Mi-ar pl`cea s`-l studiez pu]in, dac` este posibil.
– O s`-l aduc \n birou, \n seara asta. |n el se face un

ceai foarte bun. Am [ocat vânz`torul [i pe domnul
Gatting când le-am spus c` am de gând s`-l folosesc.
Cred c` atunci vânz`torul a hot`rât pre]ul.

– Da, cred c` da. {i mie \mi place s` folosesc
lucrurile, mai pu]in atunci când sunt unice; \n acest
caz, tensiunea este prea mare.

|n acea sear`, \n birou, studie cu aten]ie ceainicul
[i se pronun]` \n favoarea lui.

Este un Davenport autentic. Culorile sunt
extraordinare, nu-i a[a?

– Da. Nu-mi pot lua ochii de la el. Cât de vechi
poate fi?

– |ntre o sut` [i o sut` cincizeci de ani.
– Dac` apar cr`p`turi \n interior, \nseamn` c` nu

este solid?
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– Nu. Piesele Davenport au tendin]a s` crape a[a.
Cât a vrut pentru el, dac` pot s` te \ntreb?

– {apte guinee.
– Mda. Destul de corect, de[i probabil c` ar fi

acceptat [i [ase.
– Nu m` pricep la pre]uri, când vine vorba de

antichit`]i, dar mi-a pl`cut atât de mult, \ncât nu 
mi-ar fi p`sat indiferent c` ar fi costat [ase [ilingi sau
[aizeci de guinee. 

Oricât de rar` sau veche ar fi o pies` n-a[ da nici
[ase peni, dac` nu mi-ar pl`cea.

– Iar tu nu evaluezi frumuse]ea dup` pre]. Sunt de
acord. 

Dar desigur, sunt anumite aspecte de m`iestrie \n
vechile piese pe care un colec]ionar interesat le
sesizeaz`, nu numai frumuse]ea.

Pauline mângâie ceainicul.
– Face un ceai foarte bun. {tii, culorile lui par s`

str`luceasc` [i mai tare \n lumina asta artificial`. Par
vii.

Ridicând privirea spre el, \l g`si privind-o cu
aceea[i privire mirat` pe care a \ntâlnit-o la Dora când
\[i privea puii. Gr`bit`, Pauline puse ceainicul la loc
[i-[i lu` carne]elul.
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– |n seara asta nu vreau s` dictez, dar m` \ntreb
dac` ai vrea s` dactilografiezi din nou acest raport.
Secretara mea a f`cut oreion [i dactilografa care a
b`tut acest raport fie nu mi-a \n]eles scrisul, fie a
introdus o form` prescurtat` de scriere. Am nevoie de
el pentru \ntâlnirea de mâine diminea]`, dar când 
i-am spus s`-l rescrie, mi-a zis c`-i pare foarte r`u,
\ns` nu poate pentru c` deja era cinci f`r` un sfert [i
avea \ntâlnire cu prietenul ei la cinema. Când i-am
sugerat c` n-o s` i se \ntâmple nimic prietenului ei
dac` mai a[teapt` un sfert de or` \n plus [i c`
cinematograful era doar la cinci minute dep`rtare, a[a
c` putea s` se repead` pân` acolo [i s`-i spun`
prietenului ei c` o s` \ntârzie, mi-a r`spuns c`-i pare
foarte r`u, dar filmul a \nceput la cinci f`r` dou`zeci,
c` este un film poli]ist [i c` n-are nici un rost dac` 
nu-l vede de la \nceput.

– A[a c` i-ai spus c`-]i pare extrem de r`u, dar mai
bine ar fi s` treac` la sfâr[itul s`pt`mânii s`-[i ia
cecul, \i spuse Pauline zâmbind.

– Exact. Cu cât mai repede se va vindeca doamna
Gregory, cu atât mai repede \mi voi g`si [i eu lini[tea.
Nu mi-am dat seama pân` acum cât de mult \mi
u[ureaz` munca. 
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Trebuie s`-i m`resc salariul.
– Când se \ntoarce?
– Mi-e team` c` abia peste o s`pt`mân`.
– Te-ar ajuta dac` a[ veni s` lucrez acolo câteva ore

pe zi? Nu [tiu rutina, dar m-a[ putea descurca destul
de bine cu scrisorile urgente [i s` r`spund la telefon.

– Ar fi o adev`rat` man` cereasc`, dar ai destule de
f`cut aici.

– Pot veni diminea]a [i s` lucrez la carte 
dup`-amiaza.

– Asta \nseamn` c` vei lucra diminea]a, la prânz [i
seara.

– Ei, n-o s` mor o s`pt`mân`. La urma urmei, tu
lucrezi \n ritmul `sta de ceva timp.

– Dac` nu te deranjeaz`, ]i-a[ fi recunosc`tor. |n
ultima s`pt`mân` s-au adunat ceva lucr`ri. Oricum,
suntem destul de avansa]i la carte, a[a c` o putem l`sa
mai moale.

– Perfect. Atunci a[a r`mâne. Acum, o s` refac
raportul `sta.

– Mul]umesc, Pauline.
S`pt`mâna urm`toare, \n fiecare diminea]` a mers

cu Mark la fabric` [i de trei ori a stat toat` ziua. Erau
obi[nui]i s` lucreze \mpreun` [i a putut s`-l ajute
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foarte mult. |n ultima sear` când se \ntorceau acas`, \i
mul]umi din nou.

– {tii, Pauline, e[ti extrem de capabil`. E[ti prea
bun` ca s` lucrezi pentru altul. M` \ntreb dac` nu 
te-ai gândit la un post administrativ.

– N-a[ fi prea bun` la a[a ceva. Tata spunea c` din
punct de vedere temperamental sunt bun` pentru a
\nlesni rela]iile dintre oameni [i cred c` avea
dreptate. Cred c` este mai mult o chestiune de
temperament, decât de capabilitate.

– Probabil. Mai degrab` aju]i decât conduci.
– Da. Cred c` da, de[i sun` oribil. Nu sunt de-ajuns

de puternic`, b`nuiesc.
– Nu este nimic oribil \n fiin]a ta. Din contr`. Te

men]ii pe pozi]ie cu tenacitate [i asta este remarcabil.
Se auzi un claxon [i o ma[in` trecu \n vit`z` pe

lâng` ei.
– Asta este sora mea. Pentru ea, limita de vitez` nu

\nseamn` nimic, observ` Mark. O ajungem \n
trec`toare.
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Capitolul 11

Prin fereastra deschis`, intra mirosul de liliac. Se
\nserase [i \n birou Mark aprinse lumina \n timp ce
dicta ultimele fraze de \ncheiere a c`r]ii. Se l`s`
t`cerea dup` ce el t`cu [i din dep`rtare se auzi o
cucuvea. Mark se sprijini de sp`tar [i o privi.

– Ei bine, am terminat-o, Pauline, [i s` m` ierte
Dumnezeu, habar n-am dac` am f`cut o treab` bun`
sau nu. Tu ce crezi?

– Sunt prea apropiat` ca s` pot s` judec, dar cred
c` tat`l t`u ar fi aprobat-o. El a pus pasiune \n ea,
ceea ce noi n-am f`cut, desigur, [i asta se va observa
pe parcursul c`r]ii, dar am fost ni[te biografi corec]i
[i asta a fost ceea ce ne-a cerut.



– Da.
Mark se \ntoarse [i privi portretul lui John.
– Sper c` i-am f`cut dreptate. N-am realizat pân`

acum c` a fost o persoan` cu ni[te calit`]i deosebite.
M` \ntreb cum s-ar fi comportat \n continuare.

– Cred c` ar fi putut deveni un om deosebit,
deoarece din declara]iile profesorilor, asisten]ilor de
la facultate [i a tuturor celor care-l cuno[teau bine,
reiese c` avea atât inteligen]`, cât [i un caracter
deosebit.

– Ce pierdere! Nu-i de mirare c` b`trânul era
am`rât.

Pauline se opri \n fa]a portretului [i-l studie câteva
momente.

“B`ie]i [i fete cu p`r b`lai, to]i trebuie,
Asemeni unor co[ari alpini s` se acopere de praf”
cit` ea.
– Unele lucruri sunt greu de \n]eles. Câteodat`

soarta \]i joac` feste urâte. Este ciudat, dar simt c`
acum \l cunosc pe John mai bine, [i dispari]ia lui m-a
afectat personal.

Mark o privi, dar nu zise nimic. Pierdere, \[i spuse
\n gând. Casa asta pare s` fie o cas` a pierderilor.
|ntâi John [i apoi tat`l lui John, care pierduse
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dragostea so]iei lui [i apoi afec]iunea pe care ar fi
putut-o avea de la copiii lui. {i acum Mark, care
pierdea dragostea ei. Se \ndrept` spre fereastr` [i
privi afar` f`r` s` vad` nimic. Aveau atât de multe 
s`-[i d`ruiasc` unul altuia. |n aceste ultime s`pt`mâni
cât lucraser` \mpreun`, se stabilise \ntre ei o armonie
spiritual` pe care nicio emo]ie, oricât de amar` ar fi
fost, n-ar fi reu[it s` o distrug`. {tia c` ar fi reu[it s`
aduc` blânde]e [i c`ldur` \n via]a lui Mark ceea ce ar
fi putut transforma [i [terge istoria dur` a
Avallonului, iar el ar fi putut s-o sus]in` cu puterea
lui.

|n timp ce st`tea acolo privind valea \n lumina
amurgului, i se p`rea imposibil c` toate astea vor lua
sfâr[it \ntr-o s`pt`mân`, cel mult dou`. 

Toat` familia Cedar, casa lor, \mprejurimile, o
cuceriser` atât de mult, \ncât a le p`r`si \nsemna a se
\ndrepta spre necunoscut, iar gândul c`-l va pierde pe
Mark o ucidea. Dac` ar fi putut r`mâne cu el \n orice
condi]ii, ar fi putut suporta schimbarea
sentimententelor lui. Dar s` nu-l mai vad` i se p`rea
de nesuportat. Ochii ei se umplur` de lacrimi [i
pentru prima oar` de când Mark \[i schimbase
comportamentul fa]` de ea, ced` [i se recunoscu
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\nvins`. Cu spatele la el, nu putea opri lacrimile 
care-i [iroiau pe obraji. Nu mai avea puterea de a
lupta cu dezolarea care o cople[ise.

– Ne-ai fost de un imens ajutor, Pauline. |]i sunt
recunosc`tor. Ne-ai ajutat din toat` inima.

Ea nu putea r`spunde, iar Mark \i arunc` o privire
rapid`.

– S-a \ntâmplat ceva?
A[tept`, dar nu primi nici un r`spuns.
– Cred c` plângi. 
Nu-i a[a?
Travers` camera [i o \ntoarse spre el. Apoi, \ncet,

\[i trecu degetele peste obrajii umezi [i privi lacrimile
de pe mâna lui. Era prima oar` când o atingea de la
desp`r]irea lor.

– Niciodat` nu te-am v`zut plângând, \i spuse
\ncet.

– B`nuiesc c` e[ti \ncântat, [opti ea cu inima
zdrobit`. Asta ]i-ai dorit.

– Da, la \nceput. 
Apoi am dorit s` te fac s` suferi. Lacrimile tale m-ar

fi consolat pu]in. Dac` a[ fi putut s`-mi sp`l mâinile
\n ele, a[ fi fost satisf`cut. Dar acum nu suport s` le
v`d. Uite, ia batista mea.
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|n timp ce-[i [tergea ochii, el se duse la birou [i
r`mase \n picioare, pierdut \n gânduri.

– Nu mai pot s` continuu a[a, Pauline. Am gre[it
fa]` de tine, nu-i a[a?

Ea d`du din cap, \nc` [ocat`.
– Mi-am dat seama de ceva timp, de[i \n sinea mea

continuam s` neg. 
Este la fel ca pe drum, indicatorul \]i indic`

dreapta, dar instinctul \]i spune c` gre[e[ti, [i cu cât
mergi mai departe, cu atât mai mult instinctul
protesteaz`. 

Dar pentru numele lui Dumnezeu, am gre[it?
Indiciile erau foarte clare.

|n acel moment, Judy d`du buzna \n`untru.
– Mark, Linda este aici [i vrea s` te vad`. Tocmai

mi-a spus c` Pauline ne p`r`se[te la sfâr[itul lunii.
Nu-i adev`rat, nu-i a[a?

– Ce vrea Linda? \ntreb` Mark cu ner`bdare.
– S`-]i vând` ni[te bilete pentru un concert de

caritate. Dar nu este adev`rat, Mark, nu-i a[a?
– Vom discuta mai târziu. Spune-i Lindei c` sunt

ocupat [i c` poate l`sa câte bilete vrea.
– Nu voi discuta mai târziu. Vreau s` discut acum.

{i po]i s`-i spui Lindei personal. 
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Oricum, nu va pleca f`r` s` te vad`. {tii bine.
– Ah, la naiba! exclam` Mark. M` \ntorc, Pauline.
Judy se \ntoarse spre Pauline, imediat ce u[a se

\nchise \n spatele lui.
– Este nebun`. Nu ne p`r`se[ti, nu-i a[a?
-Ba da, draga mea, plec.
– Dar nu po]i. Nu vrei s` pleci, nu-i a[a? Vreau s`

zic c`-]i place aici, cu noi?
Judy o privea cu ochi mari, plini de uimire [i

mândrie.
– |mi place foarte mult s` stau cu voi, dar adev`rul

este c` mi-am terminat treaba. 
Am terminat cartea pentru care am venit aici, [tii

asta.
– Dar este absurd. Po]i s-o aju]i pe mama la

comitet.
– Asta nu mi-ar lua decât o or` pe s`pt`mân`, Judy.

Doar nu te a[tep]i ca Mark s` continue s` pl`teasc` un
angajat care nu face nimic.

– Dar tu nu e[ti un angajat. E[ti un membru al
familiei.

– Mi se pl`te[te un salariu, Judy.
– Dar ai putea s`-]i iei un serviciu la fabric`, [i s`

continui s` stai cu noi aici. |n Darnford po]i g`si o
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mul]ime de slujbe. Doar dac` nu te-ai plictisit de
Darnford [i de noi. |ns` nu te-ai plictisit, Pauline. {tiu
eu.

– Nu m-am plictisit de Darnford sau de tine, drag`,
[i nu-mi place c` plec. De asta nu ]i-am spus \nainte.
Pentru c` nu-mi place. Dar ... ei bine, am terminat
treaba. 

{i asta este tot.
– Nu, nu este, Pauline, [i n-o las a[a. }i-a spus

Mark c` ]i-ai terminat treaba aici?
– Normal, având \n vedere c` el m-a angajat.
– Atunci, nou` de ce nu ne-a spus nimic? Tu ne

apar]ii nou`. E[ti un membru al familiei.
Pauline ar fi zâmbit, dac` starea ei sufleteasc` i-ar fi

permis. Judy se p`rea c` nu era departe de
sentimentul de posesiune caracteristic Cedarilor.

– El m-a l`sat pe mine s` v` anun] [i eu am amânat.
– M` duc s` discut asta cu Mark. Nu poate trata un

prieten de-al meu \n maniera asta dictatorial`. Pun
pariu c` [tiu cine l-a \mpins la asta.

– {tii bine c` nimeni nu-l poate influen]a pe Mark.
{i \n orice caz, este perfect justificat. Trebuie s`-]i dai
seama c` n-am nici un drept s` r`mân aici dup` ce 
mi-am terminat treaba.
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– Nu este vorba de drepturi, declar` cu \nfl`c`rare
Judy. Este vorba de a trata un prieten ca pe un
servitor. Cum \[i permite s` ne ignore pe mine [i pe
mama?

– Draga mea, sunt lucruri pe care nu le \n]elegi.
– Pun pariu pe asta [i m` duc la Mark s` le aflu. Va

trebui s` mi le explice chiar acum.
– Judy, nu ...
Dar Judy ie[i ca o furtun`. Pauline se a[ez`, sim]ind

c` o las` puterile. 
Impulsivitatea membrilor familiei Cedar era ceva

prea dificil de rezolvat pentru ea. 
|n cap`tul sc`rilor, Judy se opri brusc. Vocea

Lindei se auzea foarte clar din salon.
– Niciodat` n-am crezut-o pe Judy grosolan`. Mi-a

s`rit la gât de parc` i-a[ fi zis ceva [i de fapt doar i-am
spus cu totul \ntâmpl`tor c` domni[oara Avon ne
p`r`se[te. {tii, cred c` e[ti \n]elept [i c` e[ti hot`rât \n
leg`tur` cu plecarea ei. 

Voi sunte]i oameni foarte buni \ncât s` accepta]i
diferite persoane. 

|n curând, dac` nu sunte]i aten]i, v` ve]i trezi c`
domni[oara Avon va deveni un membru permanent al
familiei.
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– Nu cred c` Pauline a abuzat vreodat` de pozi]ia
ei aici.

– Este de[teapt`, Mark. La urma urmelor, s`rmana,
trebuie s` fac` ce este mai bine pentru ea. Nu are
rude, nu are sprijin. De fapt, nici n-o \nvinuiesc. Dar
tot cred c` are o proast` influen]` asupra lui Judy.
Desigur, Derek poate s` aib` grij` de el [i-mi imaginez
c` planurile ei \n privin]a lui au e[uat, dar Judy este
tân`r` [i influen]abil`. Trebuie s`-]i spun c` am fost
pu]in surprins` c` le-ai permis s` mearg` \mpreun` la
Paris, dar mama ta este o persoan` atât de bun` [i de
\ncrez`toare. Niciodat` nu s-ar gândi c` s-ar putea ca
domni[oara Avon s` se foloseasc` de Judy pentru a-[i
asigura un loc aici.

– Z`u, Linda ...
Mark se opri când Judy n`v`li \n camer`, dar

uimirea \i crescu când v`zu expresia de pe chipul
fetei. O pisic` s`lbatic` ar fi avut cu siguran]` o
expresie mai blând`. |l ignor` pe Mark [i se duse
direct la Linda.

– Viper` ipocrit`. |ntotdeauna am [tiut ce se
asunde sub \nf`]i[area asta mieroas` [i dac` Mark nu
poate ap`ra un prieten de otrava ta, eu pot.

– Judy!
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– Taci, Mark [i las`-m` s`-i spun Lindei câteva
lucruri. |n primul rând, Linda, nu suntem o familie de
oameni buni [i \ng`duitori [i am crezut c` ai aflat [i tu
asta pân` acum. Suntem egoi[ti, foarte duri, [i
Pauline este singurul lucru bun care ni s-a \ntâmplat
pân` acum. To]i din casa asta avem câte un motiv 
s`-i fim recunosc`tori. A adus bun`tate \n casa asta. A
\ncercat s` domoleasc` pu]in cruzimea tatei [i a avut
grij` de noi când mama [i Lallie au fost bolnave. A
lucrat ca un sclav pentru Mark, iar pe mine m-a salvat
de la un dezastru. 

Dac` n-ar fi fost Pauline, via]a mea ar fi fost
ruinat`, declar` Judy privind-o cu mânie. 
{i-a b`gat mâna \n buzunar ca s` m` salveze. Poate c`
acum \]i vei cere scuze c` ai f`cut-o aventurier` [i c`
are o proast` influen]` asupra mea.

– Draga mea copil`, sunt atâtea metode de a-]i
atinge scopul. |]i admir loialitatea, dar mi-e team` c`
e[ti prea neexperimentat` ca s` \n]elegi motivele
domni[oarei Avon.

-Dar nu atât de neexperimentat` s` nu le \n]eleg pe
ale tale, bufni Judy. Crezi c` nu [tiu c` e[ti geloas` pe
Pauline?

– Judy! exclam` Mark.
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– E[ti geloas` pe oricine se apropie mai mult de
Mark. L-ai urm`rit ani de zile [i eu una m-am s`turat
s` te v`d cum \l pânde[ti ca mâ]a [oarecele. {i nu cred
c` sunt singura care s-a s`turat.

– Cum \ndr`zne[ti? sâsâi Linda.
|n acel moment, Mark o prinse cu hot`râre de

umeri [i o \mpinse spre u[`.
– Noi doi o s` avem o mic` discu]ie mai târziu, \i

spuse el cu severitate.
– Cu cât mai repede, cu atât mai bine. {i eu vreau

s` discut cu tine. 
Am multe s`-]i spun.
Mark \nchise u[a [i se \ntoarse spre Linda. Era ro[ie

la fa]`, iar privirea \i era dur` [i str`lucitoare.
– |mi cer scuze pentru asta, Linda. Judy \[i va cere

scuze.
– Poate acum \]i vei da seama ce am vrut s` spun

despre influen]a domni[oarei Avon.
– Da. Ei bine este regretabil. Cred c` este mai bine

s` pleci acum [i s` ne la[i s` ne rezolv`m aceast`
nepl`cut` problem` de familie. Te conduc pân` la
drum. Dac` te gr`be[ti, po]i s` prinzi ultimul
autobuz.

Au mers \n t`cere pân` au ajuns la poart`. 
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Ce se spusese fusese aproape adev`rat [i nu mai
erau necesare alte comentarii.

– Aud autobuzul. Salut`ri tat`lui t`u, Linda. La
revedere.

– La revedere, Mark. Sper c` nu m` \nvinov`]e[ti
pe mine pentru ce s-a \ntâmplat \n seara asta.

– Mi-e team` c` de ambele p`r]i au fost spuse
lucruri care n-ar fi trebuit s` fie spuse, dar mojicia lui
Judy nu poate fi scuzat` [i te asigur c`-[i va cere
scuze. Mai bine gr`be[te-te, altfel pierzi autobuzul.

Când se \ntoarse, o g`si pe Judy a[teptându-l \n
salon [i era \nc` furioas`. Mark \[i aprinse o ]igar`.

– Ei bine, \n mod clar ai stricat planurile cuiva.
– Era [i timpul ca planurile ei s` fie stricate. Dar nu

m` intereseaz` sup`rarea ei. Sunt \ngrijorat` pentru
Pauline. 

De ce i-ai dat preaviz f`r` s` ne spui un cuvânt mie
[i mamei?

Pentru câteva minute, o privi gânditor.
– Nu sunt preg`tit s` discut despre Pauline cu tine,

\n acest moment, \i spuse cu un calm studiat. Stai o
clip` \nainte de a-]i ie[i din pepeni. |ntre mine [i
Pauline sunt ni[te treburi personale care trebuie
l`murite. Dac` te rog s` amâni discu]ia asta pân`
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mâine, este pentru c` trebuie atât eu cât [i Pauline s`
ne rezolv`m problemele ca s` [tim cum st`m.

– Aha, f`cu privindu-l ne\ncrez`toare. S-a
\ntâmplat ceva ce eu nu [tiu, nu-i a[a?

– Nu m-a[ mira. 
Acum, nu te mai uita a[a la mine de parc` a[ fi un

criminal [i las` teatrul pe mâine când o s`-]i r`spund
la toate acuzele.

– Foarte bine. Dar ar fi bine s` ai argumente forte.
Ciau!

– Ah, nu feti]o. Mark o prinse de bra] când trecu pe
lâng` el [i o a[ez` pe scaun.

– Acum am eu câteva lucruri s`-]i spun. |ntâi \i vei
scrie un bilet de scuze Lindei [i o s`-l la[i la ea acas`
\n drum spre magazin.

– Ha, ha, ha, f`cu Judy. Ce idee amuzant`!
– Foarte amuzant` [i demodat`, sunt de acord. Dar

o s-o faci.
– Mai bine mor. I-am spus adev`rul [i adev`rul 

n-are nevoie de scuze. S-ar putea ca tu s` supor]i s`-]i
fie bârfit un prieten, dar eu nu.

– Tocmai voiam s`-i spun Lindei, când ai n`v`lit \n
camer` ca un elefant \ntr-un magazin de por]elanuri,
iar eu i-o spuneam \n a[a fel \ncât n-ar fi trebuit s`-mi
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cer scuze. Mai ai multe de \nv`]at, Judy. Dar nu-]i
sugerez s`-]i ceri scuze pentru treaba asta. Ultima ta
remarc`, draga mea, a dep`[it cu mult orice limit`. Ne
[tim cu familia Coral de o via]`. Domnul Coral este
avocatul nostru [i a servit bine familia noastr`. Mama
]ine la Linda [i \ntotdeauna a primit-o cu drag.
Indiferent de sentimentele tale, asta nu este casa ta [i
n-o s` te las s` jigne[ti musafirii. {i \n afar` de asta,
m` sup`r` faptul c` am fost f`cut [oarece, ad`ug` el
cu un zâmbet u[or.

Judy zâmbi [i Mark [tiu c` a câ[tigat.
– Ei bine, cred c` am \mpins lucrurile pu]in prea

departe, dar asta nu \nseamn` c` tot ce am spus nu
era adev`rat.

– Mai gânde[te-te. Trebuie s` men]inem o oarecare
polite]e, nu crezi? {i acum, ce e treaba aceea cu via]a
ruinat`, dac` n-ar fi fost Pauline? |n ce \ncurc`tur` ai
intrat?

– O problem` personal` \ntre mine [i Pauline.
– |n]eleg. 
Dar dac` este o problem` de bani [i-i datorezi ceva

Paulinei, cred c` ar trebui s` [tiu.
– Mi-am pl`tit datoria cu s`pt`mâni \n urm`, zise

ea cu nep`sare.
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– Bine. Uite ce este, Judy, \ntr-o familie ca a
noastr` \n care nu exist` mult` armonie, noi doi 
ne-am \n]eles \ntotdeauna destul de bine. De ce n-ai
venit la mine dac` ai avut necazuri?

– N-am putut. Nu era genul acela de necazuri.
Oricum, m-am f`cut de râs, iar Pauline era singura
persoan` care m` putea \n]elege.

|i arunc` o privire rapid`.
– Da, \n]eleg. Este vorba despre un b`rbat, nu-i

a[a?
– Da.
– Ei bine, nu vreau s` m` amestec, dar pot s` te

\ntreb când s-a \ntâmplat treaba asta?
– Chiar \nainte de moartea tatei. Nu m` deranjeaz`

s`-]i spun acum, totul e de domeniul trecutului. Dar
Mark, s` nu-i spui mamei sau altcuiva, da?

– Sigur c` nu.
|i relat` pe scurt povestea fugii ei secrete cu Frank

Warden [i urm`rile ei.
– {tiu c` m-am purtat proste[te, nu este nevoie 

s`-mi spui, dar eram atât de nefericit` acas` [i m-am
\ndr`gostit destul de tare de Frank, rezum` ea. Nu 
m-a[ fi \ntors niciodat` dac` n– a[ fi [tiut c` Pauline
este aici. Eram \ngrozit` de ce ar fi fost capabil s` fac`
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tata, dac` ar fi aflat. Aproape c` m-am ciocnit de voi \n
seara aceea. Tocmai ajunsesem la u[`, când voi a]i
intrat cu ma[ina pe alee. Am fugit \n camera mea ca
un iepure speriat, nu mi-e ru[ine s-o recunosc. {i
Pauline m-a a[teptat toat` noaptea, plimbându-se ca
un leu \n cu[c`, \ngrozit` c` a[ fi putut p`]i ceva.
Toat` s`pt`mâna m-a supravegheat ca pisica
[oarecele, dar de[i am vrut s`-i povestesc, nu puteam,
din cauza pozi]iei pe care o avea fa]` de tata, \n]eleg?
Dac` ar fi aflat, pe ea ar fi concediat-o pe loc, iar pe
mine m-ar fi dat afar` din cas`.

– |n]eleg. Ce \ncurc`tur`. Cred c` ai fost norocoas`
c` ai sc`pat atât de ieftin. Dup` aceea, Warden a mai
luat leg`tura cu tine?

– Nu. A disp`rut din Darnford cu ceea ce a câ[tigat.
– {i nici m`car n-a pl`tit nota de la hotel. Trebuie

s` recunosc, draga mea, c` te-ai \ncurcat cu un
punga[ de prima mân`.

– Mi-e team` c` da. Cred c` [i-a spus c` nota de
hotel valora cât toat` suma pe care a cheltuit-o de
când m-a \ntâlnit prima oar` [i c` a[a eram chit.
B`nuiesc c` a[a a gândit. Acum \n]elegi de ce am
explodat când am auzit-o pe Linda spunând c`
Pauline a avut o influen]` proast` asupra mea.
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– Da. Ei bine, trebuie s` discut ceva cu Pauline, a[a
c` te las s` scrii biletul de scuze.

|i puse mâna pe um`r.
– {tiu c` nu te-ai \n]eles bine cu tata, Judy. Din

nefericire, ai fost cea mai mic` [i cea mai vulnerabil`.
Dar crezi c` data viitoare când o s` ai vreo problem`
sau o s` vrei s` faci o nebunie, o s` vii s` discu]i cu
mine? |]i garantez c` n-o s` te alung de acas`, chiar
dac` n-am blânde]ea Paulinei. Cred c` rufele se spal`
\n familie.

– Foarte bine. O s` ]in minte. Dar s` [tii c` acum
sunt o persoan` serioas` [i responsabil`.

– Recunosc c` acum o jum`tate de or` a[a te-ai
purtat!

– Ah, Linda. |ntotdeauna scoate ce-i mai r`u din
mine. Mark cred c` nu te-a prins \n mrejele ei, nu-i
a[a?

– Cred c` am discutat destul despre Linda pentru
seara asta.

– Ah, e[ti \ngrozitor când nu vrei s` vorbim despre
anumi]i oameni. {tii c` avea o \n]elegere cu Bryan,
care trebuia s-o anun]e ori de câte ori te duceai s`
c`l`re[ti? Am descoperit asta s`pt`mâna trecut`. L-am
auzit vorbind cu ea la telefon. De asta te \ntâlneai
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“\ntâmpl`tor” cu ea atunci când te duceai s` c`l`re[ti.
Ei bine, [tiai?

– |n ultima vreme nu l-am mai rezervat pe Pearl, \i
spuse Mark zâmbind u[or. 

Luam la \ntâmplare orice cal disponibil avea Bryan
\n acel moment.

|i ciufuli p`rul \n treac`t:
– Pa. Te sf`tuiesc s` scrii o scuz` formal`. |]i repari

gre[eala, dar de fapt nu retractezi ceea ce ai spus. 

***

Când Mark se \ntoarse g`si biroul gol. Pauline era
\n camera ei [i f`cea ceai.

– Bun`. Scuze c` a durat atât de mult.
– Am crezut c` Linda ]i-a acaparat toat` seara, iar

eu aveam nevoie de un ceai s` m` lini[tesc.
– Bun` idee. Po]i s`-mi dai [i mie o cea[c`? Am avut

parte de o ceart` pe cinste \n salon [i nervii mei sunt
]`nd`ri.

– Pot s`-]i servesc o cea[c` din ceainicul meu
Davenport.
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Se a[ez` la fereastr` [i o privi cum prepara ceaiul.
– Doamne, ce sear`! Tu \n lacrimi, Judy [i Linda

sfâ[iindu-se jos \n salon, iar de mine ce s` mai zic!
Ridic` din umeri.
– Sunt buc`]i. Vino [i stai lâng` mine. Nu-mi place

s` discut cu un om care st` \n cel`lalt cap`t al
camerei.

– {tiam c` Judy era r`zboinic`, dar am crezut c`
]inta e[ti tu.

– Am reu[it s` amân disputa noastr` pân` mâine,
dar Linda a f`cut ni[te observa]ii nelalocul lor \n ceea
ce te prive[te [i a c`zut direct \n b`taia pu[tii. De fapt,
cred c` am ceva de \nv`]at de la z`p`cita noastr` \n
ceea ce prive[te loialitatea.

F`cu o pauz`, apoi continu` \ncet.
– Pauline, odat` m-ai acuzat c` nu te las s`-]i

prezin]i versiunea ta. Dac` te rog acum, mi-o spui f`r`
s` ascunzi nimic?

– Cât mai complet posibil. Dar când va fi vorba de
Judy, nu cred c` sunt autorizat` s` spun ceva.

– {tiu de rela]ia cu Warden. Tocmai mi-a povestit.
Ceea ce vreau s` [tiu exact, este ce a fost \ntre tine [i
Derek.

{i Pauline \i povesti totul. 
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El o ascult` f`r` s-o \ntrerup`, dar se \ncord` când
afl` de [mecheria lui Derek.

– Cât despre \ntâlnirea din p`dure, nu [tiu nimic.
Nu pot s` cred decât c` am fost confundat` cu o alt`
persoan`. |mi imaginez c` sunt o mul]ime de
candidate pentru rolul `sta, \ncheie ea.

– Da. Oricum nici sursa nu era prea sigur`. P`i,
Pauline, se pare c` am cam dat cu b`]ul \n balt`, nu-i
a[a? M-am purtat ca un prost`nac. Te-am chinuit pe
tine [i m-am chinuit [i eu pentru nimic. Chiar dac` a[
fi avut vreo suspiciune, [i ar fi trebuit s` te consider
nevinovat`, dar totul se potrivea atât de bine.

– M`car dac` m-ai fi l`sat s`-]i explic.
– Nu puteam s` te cred atunci. Cu Derek

s`rutându-te [i mângâindu-te. Dar o s` m` l`muresc
cu el când o s` ne \ntâlnim.

– Mark, Derek n-ar fi reu[it dac` nu l-ai fi ajutat.
– {tiu. Am fost \nvin[i din interior. Eu eram gelos

[i i-am pus la \ndemân` aceast` arm` [i i-am u[urat
lucrul. 

Nu m` scuz. De fapt, când m` gândesc ce voiam s`
v` fac dup` ce v-am descoperit pe amândoi, m` tot
\ntreb ce fel de brut` sunt. M` \ndoiesc [i c` sunt
civilizat.
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– Spoiala de civiliza]ie este foarte sub]ire \n noi
to]i. Ai v`zut cum s-a spart la Linda [i la Judy \n seara
asta, iar provocarea a fost foarte mic` \n compara]ie
cu cea la care ai fost expus tu.

– Dar ele nu s-au putut suferi de la \nceput. Eu te
iubeam, Pauline, [i totu[i, voiam s` te fac s` suferi. De
asta m-am ag`]at de munc` pân` la epuizare.
Deoarece mi-era fric` de mine \nsumi, de ceea ce a[ fi
putut s`-]i fac dac` m-a[ fi l`sat \n voia sentimentelor.
Habar n-ai. E[ti prea blând`.

– Cred c` [tiu, deoarece ]i-am citit \n privire. Dar
nu te-ai l`sat \nfrânt [i treptat privirea ta a devenit
prietenoas` din nou, ceea ce neag` tabloul pe care ]i
l-ai f`cut.

– Asta a fost din cauza ta. {tii, n-am decât admira]ie
[i uimire pentru felul \n care te-ai comportat [i ]i-ai
\ndeplinit \ndatoririle, [i toate astea le-ai f`cut cu
mult` gra]ie. 

De când am luat frâiele, pozi]ia ta a fost total
dezavantajat` [i totu[i, n-ai cedat un centimetru. Pân`
\n seara asta, când ai cedat. De ce te-ai descurajat a[a
dintr-o dat`, Pauline?

– Deoarece pentru prima oar` mi-am imaginat
via]a f`r` tine [i dintr-o dat` a fost prea mult.
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– Nu [tiu de ce trebuie s` sim]i a[a, dar eu nu sunt
dispus s`-mi mai pun nicio \ntrebare, \i spuse el [i o
lu` \n bra]e.

***

A doua zi, Pauline cobor\ prima [i \n timp ce sorta
coresponden]a, Mark veni \n spatele ei [i o s`rut` pe
ceaf`. Ea se \ntoarse cu un zâmbet larg.

– Atunci, este adev`rat?
– Ai avut vreo \ndoial`?
– Am crezut c` s-ar fi putut s` visez [i când m` voi

trezi, visul va lua sfâr[it.
– Atunci voi avea pl`cuta sarcin` s`-]i dovedesc

realitatea. Mi-a[ dori din tot sufletul s` nu trebuiasc`
s` m` duc azi la fabric`. Bun` diminea]a, Judy, ad`ug`
el când \[i v`zu sora coborând sc`rile \n grab`. Sper
c` ai dormit bine.

– Am dormit bine. Dar tu?
– P`i, am dormit [i mai bine, uneori.
– Judy, o scrisoare din Canada, anun]` Pauline.
– Ah, bine.
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Judy citi scrisoarea la micul dejun, exclamând
indignat` \n timp ce citea un paragraf.

– Ce spui de asta, Pauline? Z`u, Pete n-are limite.
“Din descrierea entuziast`, dar destul de incoerent` a
vizitei tale la Paris, am \n]eles c` te-ai distrat, dar n-am
prea \n]eles dac` Pauline este cea care s-a m`ritat cu
Louis la Luvru, de ce tor]a pe care eu am v`zut-o
arzând sub Arcul de Triumf, a fost mutat` la Notre
Dame, dac` vânz`torul de vederi din Montmartre sau
chelnerul de la cafeneaua de pe Camps-Elysées, ]i-a
f`cut ochi dulci – cred c` ultimul – [i \n sfâr[it dac`
de pe Turnul Eiffel a c`zut p`l`ria ta sau a Paulinei. O
mai mult` aten]ie aten]ie dat` pronumelor ar face mai
clar` exprimarea, dar probabil c` scrisorile tale [i-ar
pierde farmecul.

Judy se opri, dar continu` s` chicoteasc` \n timp ce
citea, dar nu mai cit` nimic din scrisoare.

Mark \i f`cu semn cu ochiul Paulinei \n timp ce lua
marmelada. Trecur` câteva minute \nainte ca Judy s`
\mp`tureasc` scrisoarea [i s-o pun` deoparte [i \nc`
vreo trei pân` s` \nceap` s` vorbeasc`.

– Mark, sper c` ai convins-o pe Pauline s` stea cu
noi.

– Da, la drept vorbind am convins-o, Judy.
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– Ah, fii binecuvântat! Am [tiut c` gre[eai \n
privin]a Paulinei. Ideea e c` niciunul dintre noi nu te
va l`sa s` pleci de bun`voie. M-am tot gândit. Nu vrei
s` vii la noi la magazin? Avem nevoie de ajutor.

– Mul]umesc, Judy. Foarte dr`gu] din partea ta.
Dar, deja am acceptat un alt serviciu de la Mark.

– La fabric`? Cu noi n-ai munci atât de mult, s` [tii.
{i putem s` ne lu`m liber ori de câte ori vrem.

– Nu m` mir c` Hilda nu face avere, observ` Mark,
rânjind. Dar te asigur c` la acest serviciu, Pauline nu
va avea timp liber.

– Ei bine, Pauline, nu-l accepta. De când a murit
tata, te-a muncit f`r` pauz`. {i aminte[te-]i cât de urât
s-a purtat cu tine \n leg`tur` cu biletele la spectacolul
de balet.

– Totu[i, mi-a dat liber o s`pt`mân` când am fost
la Paris. Cred c` o s` accept, zise Pauline, zâmbind \n
timp ce el veni \n spatele scaunului ei [i-i puse mâna
pe um`r.

– Pauline este mai curajoas` decât crezi tu, Judy.
M` ia pe via]`.

– Cee! Vrei s` spui ... Judy se \nec`.
– Se m`rit` cu mine. Dup` ce reu[e[ti s` \nghi]i

buc`]ica de pâine care ]i-a r`mas \n gât, po]i s` ne
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urezi fericire. |ntre timp, cred c` este mai bine s`
mergem s` vedem dac` mama s-a trezit, \nainte s`
plec.

***

Vântul care b`tea dinspre sud-vest risipi norii de
deasupra mla[tinii, iar iarba [i buruienile str`luceau
\n razele soarelui care apunea.

– Mai bine mergem pe drum, altfel ne ud`m, \i
spuse Mark.

Pauline trase aer \n piept.
– Este extraordinar mirosul ierbii dup` ploaie.
– Ce ai f`cut ast`zi?
– M-am sf`tuit cu mama ta cu privire la perdele.

Este foarte \ncântat` de ideea de a remobila
Avallonul. 

Cu asta [i cu punerea la punct a casei unchiului
Ralph, este foarte ocupat`. Am impresia c` o pres`m
pu]in, dar când este vorba de probleme practice,
mama ta se descurc` extraordinar.

– Face]i o echip` formidabil`, a[ putea s` spun. 
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L-a]i pus pe Jenkinson la punct sau trebuie s`
intervin eu?

– Nu. Ne-am descurcat. Ne-a garantat c` va termina
de zugr`vit pân` la jum`tatea lui iunie.

F`cu o pauz`.
– Mark, crezi c` weekendul viitor putem s`

mergem pe undeva? \l \ntreb`.
– M-am gândit c` vei fi \ngrijorat` \n leg`tur` cu

asta. De ce?
– Deoarece mi-e team` de violen]`. Am fost a[a de

ferici]i. Nu putem pur [i simplu s` uit`m trecutul? Au
fost atât de multe sentimente urâte \n casa asta. La
urma urmei, ignorând [iretlicurile lui Derek, \i ar`]i
c` nu este o persoan` important`.

– N-am nicio inten]ie s` trec cu buretele peste
trecut, draga mea. Sunt vreo dou` lucruri legate de
prezent [i viitor pe care vreau s` le clarific cu fratele
meu. Pauline t`cu. De când sosise scrisoarea cu ve[ti
de la Derek, \n diminea]a asta, anun]ându-[i sosirea
peste dou` zile, Pauline fusese foarte stânjenit`.

Mark \i arunc` o privire rapid`.
– Doar nu ]i-e team` c` o s` repet ultima prostie,

nu-i a[a? A fost dureros [i m-am vindecat foarte greu,
dar te asigur c` m-am vindecat, continu` el.
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– Da, [tiu, Mark. Mi-ar fi fost team` dac` a[ fi avut
nevoie de probe [i de proteste ca s` te conving, dar
deoarece \n]elegerea a venit din interiorul t`u, [tiu c`
r`ut`]ile lui Derek nu ne vor mai face r`u. Dar ... voi
sunte]i o familie de oameni violen]i, iubitule, [i eu nu
suport certurile.

– Ascult` draga mea. Mi-ai cerut s` am \ncredere \n
tine, [i Dumnezeu [tie c` m-am codit destul pân` s`
]i-o acord, dar acum am \ncredere deplin` \n tine. |n
schimb nu vrei s` ai [i tu \ncredere \n mine? |]i promit
c` nu o s` aib` loc nicio violen]`. Dar trebuie s`-mi
permi]i s`-mi conduc familia \n felul meu. La urma
urmei am o vast` experien]` \n direc]ia asta, ad`ug` el
sec.

{i v`zând c` nu avea \ncotro, Pauline ced`.
Sâmb`t`, când erau la micul dejun, Derek t`b`r\

asupra lor cu exuberan]a caracteristic` [i \n cinci
minute \l felicit` pe Mark pentru logodna lui cu
Pauline. Pauline \l studia pe Mark cu nelini[te,
deoarece aerul vesel [i ironic a lui Derek spunea
foarte multe. Mark \[i privi fratele cu mult calm \n
timp ce-i mul]umea, iar flec`reala lui Judy despre
nunt` salv` momentul periculos. Pauline n-a aflat
niciodat` ce s-a \ntâmplat \ntre Derek [i Mark. |n
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seara aceea s-au \nchis \n birou, o or`. Când au ie[it
din birou, Derek ar`ta mai pu]in \ncrez`tor ca de
obicei, iar pe chipul lui Mark nu se putea citi nimic.
Când trecu pe lâng` scaunul ei, \[i l`s` pentru o clip`
mâna pe um`rul ei. Era un gest m`runt, dar o lini[ti.

Duminic` diminea]`, Derek ie[i devreme [i abia
dup`-amiaz` Pauline se trezi cu el. Era \n gr`din`,
jucându-se cu puii Dorei, când Derek \[i f`cu apari]ia.

– Bun`. Aici erai? Nu te-am prea v`zut weekendul
`sta.

– Bun`, \i r`spunse re]inut.
El zambi u[or
– Nu-]i fie team`. Sunt cuminte. Am fost avertizat

foarte serios.
– Cu greu \mi vine s` m` \ntreb de ce.
O privi a[a cum st`tea pe iarb` , jupa rochiei

galbene \ntins` \n jurul ei, iar c`]eii ]op`iau pe lâng`
ea.

– |mi pare r`u c` nu voi putea juca la nunta ta \n
iulie, dar pân` atunci voi fi plecat pe mare. De fapt,
acum \mi iau la revedere Pauline. Plec \n zece minute
[i nu cred c` voi veni prea curând la Avallon. {tii de
ce am venit acas` \n acest weekend?

– Ca s`-]i vezi mama, b`nuiesc.
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– Nu. Am avut dorin]a prosteasc` s`-]i v`d din nou
chipul. Nu este o frumuse]e, dar \]i r`mâne pentru
mult timp \n memorie. M` \ntreb dac` [tii ce faci,
m`ritându-te cu Mark.

– {tiu foarte bine.
– Ai un diamant foarte frumos pe deget. Semnul

posesiei, Pauline.
– Da.
– Dumnezeule! Ce p`cat. |nc` m` dezaprobi, nu-i

a[a?
– Dezaprob? Nu. Pur [i simplu \mi vine greu s`

cred c` cineva poate fi atât de superficial. Parc` n-ai
avea profunzime. Doar o spoial` de str`lucire.

– ~sta este singurul mod s` treci mai u[or prin
via]`. |ncearc` [i e[ti prins. Las`-te dus de vânt, `sta-i
sfatul meu. |l privi a[a cum st`tea \n fa]a ei, chipe[ [i
zâmbitor, \n uniform`, cu soarele reflectându-se \n
p`rul b`lai.

– M` \ntreb cât de multe inimi o s` mai distrugi,
Derek. Cred c` o s`-l \ntreci pe tat`l t`u.

– Nici un cuvânt dr`gu] de desp`r]ire?
|n ciuda tonului ironic, era ceva \n privirea lui care

o mi[c`. Oft`.
– Niciodat` n-o s` te \n]eleg. 
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Dar \]i doresc numai bine.
Se ridic` [i-i \ntinse mâna.
– La revedere. 
|i prinse mâna \n mâinile lui [i r`mase t`cut un

moment.
– La revedere, draga mea, \i spuse brusc.
|n timp ce-l privea cum se \ndreapt` cu pa[i mari

spre cas`, se sim]i pu]in derutat` [i nefericit`. Apoi,
chipul i se lumin` când \l v`zu pe Mark.

– Ce zici de o plimbare cu ma[ina pân` la Netley
Cross [i apoi s` urc`m dealul Corrie?

– Minunat. |nc` n-am urcat pân` \n vârf.
– Atunci, este timpul s-o faci. Este un urcu[ destul

de dificil, a[a c` pune-]i pantofi potrivi]i.
Câmpul ar`ta verde [i proasp`t \n lumina soarelui,

mai ales dup` ploile din ultima perioad`. Mark
conducea f`r` grab`, iar atmosfera era pl`cut` [i
calm`. E[ti mul]umit` c` s-a terminat? o \ntreb` el cu
un zâmbet u[or, dup` un timp.

– Da. A fost o prostie din partea mea s`-mi fac griji.
Ar fi trebuit s` [tiu c` puteam l`sa totul \n grija ta.
Cred c` din cauz` c` sunt atât de fericit`, am devenit
pu]in fricoas`. M` simt ca tr`ind \ntr-un castel
str`lucitor unde to]i intru[ii trebuie ]inu]i afar`.
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Mark parc` ma[ina [i urmar` drumul m`rginit de
gard vin spre dealul Corrie. La jum`tatea drumului se
oprir` s` se odihneasc`. G`sir` un loc ferit de vânt [i
la umbr`. Pauline se \ntinse pe iarb`. Mark se a[ez`
lâng` ea, privind-o, pân` când f`r` s` spun` un
cuvânt, ea deschise bra]ele [i el o \mbr`]i[` ... 

Pân` ajunser` \n vârf, soarele se l`sase spre apus.
Mark o lu` de umeri [i r`maser` privind \ntinderea
mla[tinei. Deasupra lor cânta o ciocârlie [i singurul
sunet care se mai auzea era fo[netul vântului prin
iarba \nalt`. Sub ei, drumul \ngust [erpuia prin
mla[tin` ca o panglic` [i departe \n dreapta râul
reflecta lumina soarelui \n drumul lui spre podul de
piatr`. De la acest pod, albia \ncepea s` se l`rgeasc` [i
trecutul se transforma \ntr-un râu lini[tit ce trecea
prin Darnford \n drumul spre mare.

– Mark, acela este Avallonul, care se vede printre
copaci, acolo \n stânga? Da, el este. Turnurile acelea
nu pot apar]ine altei case.

– Ai dreptate. Am vrut s` ]i-l ar`t de aici.
– }ii minte ce ]i-am spus \n gr`din`, \n ajunul

Cr`ciunul, \n leg`tur` cu acea mo[tenire
fermec`toare?

– Da, iubito, \mi amintesc. Fiecare cuvânt. 
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O vom lua de la \nceput, noi doi, Pauline. Va fi cea
mai fericit` zi din via]a mea, atunci când te voi trece
pragul casei \n bra]e \n calitate de so]ie.

– |nceputul unui nou capitol, zise ea moale.
Dragoste [i blânde]e, \n loc de ur` [i duritate.
Indiferent ce greut`]i vom \ntâmpina, vom [ti s` le
rezolv`m, Mark.

– {i John se va putea odihni \n pace.
– Poate c` \ntr-o zi va ap`rea un nou John.
{i \n timp ce st`teau privind terenurile de la

Avallon, Pauline se \ntreba care va fi viitoarea istorie
a casei. Se \ntreba cu un sentiment de veselie [i
afec]iune profund`, f`r` false iluzii [i f`r` team`.

Sfâr[it
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